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Gümüş Alev 


“Korkarım gitmek zorundayım Watson,” dedi Holmes, 
bir sabah kahvaltı masasında beraber otururken. 

“Gidiyor musun? Nereye?” 

“King's Pyland, Dartmoor'a.” 

Şaşırmamıştım. Beni tek meraklandıran, İngiltere'nin her 
nefeste sözünü ettiği bu sıradışı olaya nasıl olup da şimdiye 
kadar bulaşmadığıydı. Arkadaşım bütün gün boyunca çene- 
sini göğsüne indirmiş, kaşlarını çatmış bir şekilde piposunu en 
sert kara tütünle sürekli doldurarak, benim soru ve görüş- 
lerimi tamamen duymazdan gelerek salonda dolandı durdu. 
Haber ajansından gönderilen gazetelere şöyle bir bakılmış, 
ardından bir kenarabırakılmıştı. Kendisi bir şey söylemiyordu 
ama ne düşündüğünü gayet iyi biliyordum. Analiz yetenek- 
lerini zorlayabilecek bir tek vaka vardı şu anda, o da herkesin 
konuştuğu, Wessex Kupası'nın favori atının esrarengiz kay- 
boluşu ve eğiticisinin trajik cinayetiydi. Aniden, olayın ger- 
çekleştiği yere gideceğini söylediğinde zaten bunu bekliyor, 
hattaumuyordum. 

“Eğer ayakbağı olmayacaksam, seninle gelmekten çok 
mutlu olurum,” dedim. 

“Sevgili Watson, gelmekle bana büyük bir iyilikte bulun- 
muş olursun. Ayrıca zamanını boşa harcamış olmayacaksın, 
çünkü bu vakada gerçekten ilginç bazı noktalar var. Padding- 
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ton'daki treni yakalayabilecek kadar zamanımız var, yolda 
meseleyi sana daha ayrıntılı açıklarım. Dürbününü yanına 
alarak beni mahcup edebilirsin.” 

Böylece, yaklaşık bir saat sonra, zeki ve istekli yüzü 
Paddington'dan aldığı gazetelere gömülmüş, başına kulak- 
larına kadar sarkan yolculuk şapkasını takmış olan Sherlock 
Holmes'la birlikte, hızla Exeter'e doğru giden bir vagonun 
köşesinde buldum kendimi. Holmes son gazeteyi de koltuğun 
altına sıkıştınp bana puro kutusunu uzattığında Reading'i 
çoktan arkamızda bırakmıştık. 

"İyi gidiyoruz,” dedi, pencereden dışarı bakıp saatine bir 
göz attıktansonra. “Şu anki hızımız saatte yarım mil kadar.” 

“Ben çeyrek milişaretlerini görmedim,” dedim. 

“Ben de. Ama bu yol üzerindeki telgraf direkleri birbi- 
rinden yaklaşık 55 metre uzaklıkta, yani hesaplaması gayet 
basit. John Straker cinayeti ve Gümüş Alev'in kayboluşu 
olayınıduymuşluğun var, değil mi?” 

“Telegraph ve Chronicle'da yazılanları okumuştum.” 

“Bu, mantık biliminin yeni kanıtlar bulmaktan çok var 
olan ayrıntıları incelemek için kullanılmasını gerektiren bir 
vaka. Trajedi o derece sıradışı, eksiksiz ve pek çok kişiyi o 
derece yakından ilgilendiriyor ki, mesele hakkında haddinden 
fazla tahmin, kanı ve hipotez geliştirildi. Zor nokta, olguları, 
asla yalanlanamayacak olguları, kuramcı ve gazetecilerin 
abartılarından ayırabilmek. Kendimizi sağlam bir temele 
oturttuktan sonraki görevimiz, ne tür çıkarımlarda buluna- 
bileceğimize bakmak ve gizemin bizi ne tür özgün noktalara 
ulaştıracağını görmek. Salı akşamı, atın sahibi olan Albay Ross 
ve vakayı inceleyen Müfettiş Gregory'den, yardımımı iste- 
diklerini belirttikleri iki telgraf aldım.” 

“Salı akşamı mı?” diye haykırdım. “Ve bugün Perşembe 
sabahı. Orayaniye dün gitmedin?” 

“Aptallık ettim de ondan sevgili Watson. Beni yalnız senin 
yazdıklarından tanıyanlar açısından pek alışılmış bir durum 
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olmasa da, aslında pek çok kez hata yapan biriyim. İngil- 
tere'deki en prestijli atın Kuzey Dartmoor gibi az nüfuslu bir 
yerde uzun süre gizlenemeyeceğini düşünmüştüm. Dün 
bütün gün atın bulunduğu ve atı kaçıranla John Straker'in 
katilinin aynı kişi olduğu haberini bekledim durdum. Ancak 
genç Fitzroy Simpson'un tutuklanışının dışında bir haber 
çıkmadan sabah olunca, artık harekete geçme zamanımın 
geldiğini düşündüm. Yine de dünün bir kayıp olduğunu 
düşünmüyorum.” 

“Kafandabir teorioluşturdun mu?” 

“En azından vaka hakkındaki temel olguları genel olarak 
öğrendim. Bunları sana teker teker sıralayacağım, zira bir 
vakayı açık şekilde değerlendirmede, olguları bir başkasına 
anlatma gibisi yoktur, ayrıca olayı sana anlatmadan senden 
yardım bekleyemem, değil mi?” 

Ben arkama yaslanıp puromu tüttürürkenHolmes da öne 
eğilip ince uzun işaret parmağıyla sol elinin avuçiçine işaretler 
yaparak, bu yolculuğumuza neden olan olaylar zincirinin hal- 
kalarını sıralamaya başladı. 

“Gümüş Alev,” dedi, “Isonomy soyundan geliyor ve ünlü 
atası gibi o da rekor sahibi. Şu an beş yaşında ve şanslı sahibi 
Albay Ross'a yarış sahasının her türlü ödülünü kazandırmış 
durumda. Feci olaya kadar Wessex Kupası'ndaki favori at 
oydu ve bahisler üçe bir ona oynanıyordu. Yarışseverler için 
her zaman favori at olmuş, kimseyi hayal kırıklığına uğrat- 
mamıştı; bu bahis oranlarına rağmen ata ciddi miktarda para 
yatırılıyordu. Yani, Salı günkü başlangıç bayrağı işareti sıra- 
sında atın orada bulunmasını engellemek isteyecek pek çok 
kişi olması gayet anlaşılır. 

Tüm bunlar elbette Albayın talim ahırının bulunduğu 
King's Pyland'da da biliniyordu ve favori atı korumak için her 
türlü önlem alınmıştı. Eğiticisi John Straker, basküle haddin- 
den fazla ağırlık bindirecek kadar kilo almadan önce Albayın 
atlarını koşturmuş emekli bir jokey. Albay için beş yıl jokey 
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olarak, yedi yıl da eğitmen olarak hizmet vermiş, çalışkanlığı 
ve dürüstlüğü ile tanınan biri. Yalnız dört atlık bir ahır oldu- 
ğundan, emrinde çalışan yalnız üç seyis varmış. Bu çalışan- 
lardan biri geceleyin ahırda dururken diğer ikisi çatı arasında 
uyurlarmış. Üçü de sağlam, güvenilir tipte kişilermiş. Evli 
olan JohnStrakerahırdanhemen hemen 180 metre uzaklıktaki 
bir villada yaşıyormuş. Çocuğu yokmuş, bir hizmetçi tut- 
muşlar ve rahat bir hayatları varmış. Kırsal bölge genellikle 
tenha ama yarım mil kadar kuzeyde Tavistock'lu bir müteah- 
hidin saf Dartmoor havası isteyenler için yaptırdığı bir grup 
villa var. Zaten Tavistock da iki mil kadar batıda kalıyor. Yine 
iki mil kadar uzaklıkta, fundalığın diğer tarafındaysa Lord 
Backwater'a ait olan ve Silas Brown'un idare ettiği daha 
büyükçe bir yerleşke olan Mapleton talim ahırı bulunuyor. 
Fundalığın diğer taraflarıysa tamamen balta girmemiş vazi- 
yette ve birkaç gezgin Çingene dışında buralarda yaşayan 
kimse yok. Feci olayın yaşandığı geçen Pazartesinden önceki 
durum genel hatlarıyla böyleymiş. 

O akşam her zamanki gibi atlar eğitime götürülmüş, 
ardından suları verilmiş ve ahırlar saat 9'da kilitlenmiş. İki 
seyis kendileri için hazırlanan akşam yemeğini yemek üzere 
eğitmenin evine gitmişler, üçüncü seyis olan Ned Hunter 
nöbette kalmış. Birkaç dakika sonra hizmetçi Edith Baxter, 
nöbetteki seyise kuzu yahnisinden oluşan akşam yemeğini 
getirmek üzere yola çıkmış. Ahırda zaten bir musluk oldu- 
ğundan ve seyislerin su dışında bir şey içmesi de yasaklan- 
dığından, kadın yanına başka bir içecek almamış. Hizmetçi 
eline bir de gaz lambası almış, çünkü fundalık yol çok 
karanlıkmış. 

Edith Baxter, ahırın aşağı yukarı 25 metre yakınındayken 
karanlıkta birden adamın biri belirip kadına durmasını söy- 
lemiş. Adam fenerden yayılan sarı ışık huzmesine yaklaşınca, 
hizmetçi adamın gri İskoç kumaşından takım elbiseli, kumaş 
şapkalı, beyefendi görünümlü biri olduğunu görmüş. Adam 
tozluk takıyormuş, elinde ucu topuzlu bir baston varmış. 
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Ancak kadını en çok etkileyen, adamın solgun yüzü ve gergin 
davranışlarıymış. Kadın, adamın yaşı otuzu geçmiştir diye 
düşünmüş. 

“Nerede olduğumu söyleyebilir misiniz?” diye sormuş 
adam. “Anlaşılan geceyi bu fundalıkta geçireceğim diye düşü- 
nüyordum kilambanızınışığını gördüm, demiş. 

“King's Pyland talim ahunrun çok yakınındasınız,” diye 
yanıtlamış hizmetçi. 

“Ah, öyle mi! Ne şans!” diye haykırmış adam. “Anlaşılan 
her gece orada kalan bir seyis var. Belki bu akşam yemeğini de 
ona götürüyorsunuzdur. Yeni bir elbise parasına hayır 
demezsiniz, değil mi?” Adam yeleğinin cebinden katlanmış 
beyaz bir kâğıt çıkarmış ve “Seyise bunu ulaştırın ve parayla 
alınabileceken güzel elbise sizin olsun,"demiş. 

Hizmetçi, adamın bu laubali tavrından ürkmüş ve yemeği 
teslim ettiği ahır penceresine koşturmuş. Pencere zaten açık- 
mış, Hunter da içerideki bir masada oturuyormuş. Hizmetçi 
adama neler olduğunu anlatmaya başladığı sırada yabancı 
tekrar görünmüş. 

“İyi akşamlar, demiş, pencereden bakarak. “Sizinle konuş- 
mak istiyordum. Hizmetçi, adam bunları söylerken kapalı 
avuç içinin kenarından küçük kâğıdın ucunu gördüğüne 
yemin ediyor. 

“Neişiniz var burada” diye sormuş seyis. 

“Buradaki işim sizin cebinize bir şeyler katabilir,” diye 
yanıtlamış adam. ‘Wessex Kupası için iki atınız var: Gümüş 
Alev ve Bayard. Bana bir tüyo verin, ben de sizi göreyim. 
Bayard'ın yarım milde diğer attan yüz metre öne geçeceği ve 
ahırahalisininBayard'a para koyduğu doğru mu” 

“Demek şu kahrolası dedikoduculardan birisin sen!” diye 
haykırmış seyis. “King's Pyland'da senin gibilere ne yaptığı- 
mızı şimdi göstereceğim sana,’ diyerek ahırın diğer ucundaki 
köpeği çözmeye gitmiş. Hizmetçi korkuyla eve doğru koşmuş, 
geri dönüp baktığında yabancının pencereden içeri eğildiğini 
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görmüş. Bir dakika kadar sonra Hunter köpekle birlikte geri 
dönmüş ama etrafı ne kadar aradıysa da yabancının hiçbir 
izine rastlayamamış.” 

“Bir saniye,” dedim. “Seyis, köpekle birlikte dışarı çık- 
tığında ahırın kapısını kapatmamış mı?” 

“Harika, Watson, harika!” diye mırıldandı dostum. “Bu 
nokta benim de dikkatimi epey çektiğinden sırf bu konuyu 
sormak için dün Dartmoor'a bir telgraf çektim. Seyis kapıyı 
kilitlemiş. Ayrıca ekleyeyim, pencere birinin geçebileceği 
kadar geniş değilmiş. 

Hunter diğer seyis arkadaşlarının dönüşünü beklemiş ve 
ardından neler olduğunu anlatan bir mesajı eğiticiye gön- 
dermiş. Straker olayın gerçek yüzünü hemen anlamış olmasa 
da duydukları adamı heyecanlandırmaya yetmiş. Huzursuz 
olmuş ve sabah saat birde kalkan Bayan Straker, kocasının 
giyinmekte olduğunu görmüş. Adam karısına, atlarla ilgili bu 
gelişmeyüzünden hiç uyuyamadığını, her şeyin yolundaolup 
olmadığını görmek için ahıra gitmeye karar verdiğini söy- 
lemiş. Yağmurun pencereye vurduğunu duyan eşi, kocasına 
gitmemesi için yalvardıysa da Straker onun tüm yakarışlarına 
rağmen geniş yağmurluğunu alıp evden aynlmış. 

Bayan Straker sabah yedide uyandığında kocasının henüz 
dönmediğini görmüş. Hızla giyinip hizmetçiyi çağırmış, bir- 
likte ahıra doğru yola çıkmışlar. Vardıklarında ahırın kapısı 
açıkmış, içeride Hunter baygın bir halde sandalyeye yığılıy- 
muş, favori atın bölmesi boşmuş ve eğiticisinden de hiçbir iz 
yokmuş. 

Kadınlar, atların bulunduğu ahırın üstündeki saman- 
lıktan bozma çatı katında uyuyan diğer iki seyisi uyandır- 
muşlar hemen. Uykuları derin olduğundan seyislerin ikisi de 
geceleyin hiçbir şey duymamışlar. Hunter belli ki güçlü bir 
uyuşturucunun etkisi altındaymış ve uyandırılamamış; 
bunun üzerine iki seyis ve iki kadın Hunter'ı bırakmışlar, 
dışarı çıkıp kayıpları aramaya koyulmuşlar. Herhangi bir 


12 


nedenden ötürü, eğitmenin atı erken bir talime çıkarmış 
olabileceğini umarak üstünden tüm fundalığın göründüğü, 
evin yakınındaki bir tepeye çıkmışlar. Kayıp favori attan bir iz 
göremedikleri gibi, karşılarına çıkan manzara onlara gerçek 
bir trajedinin ortasında olduklarını göstermiş. 

Ahırın yaklaşık çeyrek mil kadar ötesinde, John Straker'in 
ceketi bir fundalığa takılı halde sallanmaktaymış. Ceketin 
hemen yakınındaki yuvarlak bir çukurun dibindeyse talihsiz 
eğiticinin cesedi varmış. Kafası ağır bir aletten aldığı bir 
darbeyle yarılmış ve baldırıysa, çok keskin olduğu belli olan 
bir aletle boylamasına kesilerek yaralanmış. Straker'in saldır- 
ganlara karşı mücadele ettiği gayet açıkmış, çünkü sağ elinde 
sapına kadar kana bulanmış küçük bir bıçak, sol elindeyse 
kırmızı-siyah renkte ipek bir kravat sıkmaktaymış; hizmetçi 
bu kravatın önceki gece ahırın etrafında gördüğü beye- 
fendinin kravatıyla aynı olduğunu söylemiş. Baygınlıktan 
kurtulan Hunter da kravatın sahibinin dünkü yabancı oldu- 
ğundan eminmiş. Ayrıca yabananın pencereden eğilerek yah- 
nisine zehir kattığından, böylece ahın bekçisinden ettiğinden 
de aynı şekilde eminmiş. Kayıp ata gelirsek, ölümcül çukurun 
dip çamurundaki çok sayıda izden anlaşıldığı kadarıyla, 
boğuşma sırasında at da oradaymış. Ancak sabahla birlikte 
adam kaybolmuş, başına yüklü bir ödül konulmuş olmasına 
ve Dartmoor'daki tüm Çingenelerin arayışlanna rağmen 
adamdan bir haber alınamamış. Son olarak, ahırdaki seyisin 
yemeğinin kalan kısmı incelenmiş ve ciddi miktarda toz afyon 
bulunmuş, ancak evdekiler de aynı gece aynı yemekten yemiş 
olmalarına rağmen onlarda herhangi bir yanetki görülmemiş. 

Varsayımlardan arınmış ve açıkça dile getirilmiş haliyle 
olayla ilgili tüm ana olgular bunlar. Şimdi, olayla ilgili olarak 
polisin neler yaptığını özetleyeyim. 

Soruşturmanın kendisine verildiği Müfettiş Gregory 
oldukça yetenekli bir memur. Biraz da hayal gücü olsaymış 
mesleğinde epey yukarılara gelebilirmiş. Olay yerine varınca 
hemen şüphelerin kendisine yöneldiği kişiyi bulup tutuk- 
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lamış. Adamı bulmak zor olmamış, çünkü kendisi önceden 
sözünü ettiğim villalardan birinde kalıyormuş. Adamın adı 
Fitzroy Simpson'muş. Kendisi iyi eğitim almış biriymiş ama 
servetini at yarışlarında tüketmiş, şimdi de Londra'daki spor 
kulüplerinde bahis defteri tutarak geçimini sağlıyormuş. 
Bahisleri incelendiğinde favori at aleyhine beş bin pound 
koyduğu ortaya çıkmış. Adam yakalandığı zaman verdiği 
gönüllü ifadesinde King's Pyland'daki atlar ve Silas Brown'un 
yönetimindeki Mapleton ahırında bulunan ikinci favori Des- 
borough hakkında bilgi edinmek için Dartmoor'a geldiğini 
bildirmiş. Önceki gece anlatıldığı şekilde davrandığını yalan- 
lamamış ama kötü bir niyeti olmadığını, orada yalnızca ilk 
elden bilgi edinebilmek için bulunduğunu söylemiş. Ken- 
disine kravatı gösterildiğinde rengi bembeyaz kesmiş, nasıl 
olup da öldüren adamın elinde bulunduğunu açıklayamamış. 
Islak elbiseleri, adamın bir gece önce dışarıda bulunduğunu 
gösteriyormuş ve cüce palmiyeden yapılma bastonu demir 
gibi ağır olduğundan üst üste vuruşlarla eğitmendeki korkunç 
yaraları açabilecek kapasitedeymiş. Ancak, saldırganlardan 
birinin bıçakla yaralandığı kesin olduğu halde, adamın bede- 
ninde Straker'in elindeki bıçaktan yaralandığını gösteren bir 
iz yokmuş. İşte sana her şeyi özetledim, Watson, bana biraz 
olsunışık tutabilirsen sana ebediyen minnettar kalırım.” 

Holmes'un kendine özgü açıklığıyla anlattığı öyküyü 
ciddi bir dikkatle dinlemiştim. Olguların çoğunu önceden 
duymuşluğum vardı ama hangisinin ne kadar önem taşıdığını 
ve birbirleriyle olan bağlantılarını tam olarak kavrayama- 
muştım. 

“Peki,” dedim, “kafasının yarılmasıyla sonuçlanan bo- 
guşma sırasında Straker kendi bıçağıyla kendini yaralamış 
olamaz mı?” 

“Bu mümkün, hatta olası bir durum,” dedi Holmes. “Bu 
durumda suçlanan kişinin lehine noktalardan biri de ortadan 
kalkmış oluyor.” 
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“Ama yine de,” dedim, “polisin nasıl bir teori oluştur- 
duğunu göremiyorum.” 

“Korkarım, ne tür teori üretsek de aleyhine kanıtlar var,” 
diye yanıtladı arkadaşım. “Polis, Fitzroy Simpson'un seyisi 
uyuşturduğunu, bir şekilde edindiği kopya anahtarla ahırın 
kapısını açtığını, kaçırmak amacıyla atı dışarı çıkardığını, 
ardından kapıyı ardında açık bırakarak fundalıklara yönel- 
diğini, orada eğitmenle karşılaştığını ya daeğitmen tarafından 
yakalandığını, sorasında boğuşma yaşandığını, ağır basto- 
nuyla Straker'in kafasını yardığını ama adamın kendini 
savunmak için kullandığı küçük bıçağının kendisine isabet 
etmediğini, ardından hırsızın ya atı kaçırdığını ya da atın 
boğuşma sırasında kaçtığını ve şimdi fundalıkta başıboş 
dolandığını düşünüyordur bence. Polis, olayın bu şekilde 
gerçekleştiğini düşünüyor; her ne kadar inanılmaz gibi gö- 
zükse de diğer açıklamalardan daha inanılır. Olay mahalline 
varınca meseleyi bir daha, yerinde gözden geçireceğim, o 
zamana kadar da şimdikinden daha ileri bir noktayı görebi- 
leceğimizi sanmıyorum.” 

Yuvarlak şekilli Dartmoor arazisinin ortasında kalkan 
kabartması gibi duran küçük Tavistock kasabasına vardığı- 
mızda akşam olmuştu. İstasyonda bizi iki beyefendi bekli- 
yordu: Biri uzun boylu, saçı sakalı aslan yelesini andıran, 
ilginç biçimde insanın içine işleyen açık mavi gözleriyle açık 
tenli biri, diğeriyse redingot ve tozlukları, özenle kesilmiş 
favorileri vetek cam gözlüğüyle çok temiz ve şık görünen, kısa 
boylu, dikkatli biriydi. İkinci adam tararunış at yarışçısı Albay 
Ross, ilk kişiyse İngiliz dedektiflik dünyasında hızla yüksel- 
mekte olan Müfettiş Gregory'ydi. 

“Gelmeniz beni çok sevindirdi,” dedi Albay. “Müfettiş 
yapılacak her şeyi yaptı ama ben zavallı Straker'in intikamını 
almak ve atımı kurtarmak için her yolu denemek kararın- 
dayım.” 

“Yeni gelişmeler oldu mu?” diye sordu Holmes. 
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“Maalesef pek yol kat edemedik,” dedi Müfettiş. “Dışa- 
rıda bizi bekleyen bir araba var, şüphesiz, gece olmadan olay 
yerini görmek istersiniz, konuşmaya arabada da devam 
edebiliriz.” 

Bir dakika sonra hepimiz rahat bir faytonda oturmuş, eski 
Devonshire şehrine doğru tıngır mungır yol almaktaydık. 
Müfettiş Gregory vaka üzerine çok bilgiliydi ve yaşananlar 
hakkındaki düşüncelerini ardı ardına bizimle paylaşıyordu, 
Holmes'sa arada bir soru soruyor ya da ağzından şaşırdığını 
belirten bir ünlem çıkıyordu. Ben iki dedektifin ilginç diya- 
loğunu dinlerken Albay Ross arkasına yaslanmış, ellerini 
önünde birleştirmiş, şapkasını gözlerinin üzerine indirmiş bir 
halde oturmaktaydı. Gregory'nin teorisi, Holmes'un bana 
trendeyken polisin ne düşüneceğine dair söyledikleriyle 
hemen hemen aynıydı. 

“Fitzroy Simpson'un etrafındaki çember epey daralmış 
durumda,” dedi Müfettiş, “aradığımız adamın o olduğuna 
inanıyorum. Ama kanıtların ikincil derecede olduğunu ve bazı 
yeni bulguların durumu değiştirebileceğini de kabul edi- 
yorum.” 

“Straker'in bıçağı hakkında ne düşünüyorsunuz?” 

“Düşerken kendi kendini yaraladığı düşüncesindeyiz.” 

“Dostum Watson da yolda bana aynı fikri dile getirdi. 
Eğer öyle olmuşsa bu gerçekten Simpson'un aleyhine bir 
noktadır.” 

“Kesinlikle. Ne elinde bıçağı var ne de bir yaralarına izi. 
Aleyhinekanıtlar gerçekten çok güçlü. Favori atın kaybolması 
kendisine kazanç sağlıyor. Seyisin uyuşturulmasında da şüp- 
heli bir durumda, ayrıca fırtınalı bir havada dışarıda geziyor, 
elinde ağır bir baston var ve kravatı da öldürülen adamın 
elinde bulunuyor. Jüri önüne çıkmaya yetecek kadar kanıtımız 
olduğuna inanıyorum gerçekten.” 

Holmes kafasını salladı. “Akıllı bir savunma avukatı bu 
iddiaları anında çürütebilir,” dedi. “Atı neden dışarı çıkardı? 
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Atı yaralamak istiyorsa neden o işi ahırda halletmedi? Kopya 
anahtar üstünde bulundu mu? Toz afyonu ona hangi eczacı 
sattı? Hepsinden de önemlisi, bölgeye yabancı biri böylesi bir 
atı nereye saklayabilir? Hizmetçiden seyise götürmesini iste- 
diği not hakkında Simpson nasıl bir açıklama yapıyor?” 

“On poundluk bir banknot olduğunu söylüyor. Cüzda- 
nında on poundluk bir banlanot bulundu zaten. Ama diğer 
sorularınız o kadar muhteşem değil. Kendisi bölgeye yabancı 
biri değil, yazın iki kez Tavistock'ta kalmış. Afyon büyük ola- 
sılıkla Londra'dan getirilmiştir. Anahtara gelince, kullandık- 
tan sonra fırlatıp atmış olabilir. At ise fundalıktaki çukurlar- 
dan birinin dibinde ya da eski bir madenin içinde bulu- 
nabilir.” 

“Kravat hakkında ne diyor?” 

“Kendisinin olduğunu kabul ediyor ve kaybettiğini söy- 
lüyor. Atı ahırdan çıkarmasıyla ilişkilendirilebilecek yeni bir 
bilgi edinildi.” 

Holmes kulak kesildi. 

“Pazartesi akşamı, cinayetin işlendiği bölgenin bir mil 
kadar yakınında bir grup Çingenenin kamp kurduğuna dair 
izler bulduk. Salı günü de gitmişler. Şimdi, Simpson'la Çin- 
geneler arasında bir anlaşma olduğunu ve Simpson'un, önü 
kesilmeden önce, atı Çingenelere götürmekte olduğunu, şu 
anda da atın Çingenelerde olduğunu düşünemez miyiz?” 

“Bu elbette mümkün.” 

“Tüm fundalıkta bu Çingeneler aranıyor. Ayrıca Tavi- 
stock'a on mil mesafedeki tüm ahır ve evleri de araştırdım.” 

“Çok yakında bir tane daha idman ahırı varmış yanılmı- 
yorsam.” 

“Evet, bu da görmezden gelemeyeceğimiz bir olgu. Atları 
Desborough ikinci favori olduğundan, belli ki favorinin kay- 
boluşu kendilerine yarıyor. Eğitmen Silas Brown'un bahislere 
yüksek miktarda para koyduğu ve Straker'la dostça ilişkilerde 
bulunmadığı biliniyor. Gelgelelim, ahırları aradık ve olayla 
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ilişkilendirilebilecek bir şey bulamadık.” 

“Simpson'la Mapleton ahırının çıkarlarını ilişkilendire- 
bilecek bir şey de mi bulunamadı?” 

“Hem de hiçbir şey.” 

Holmes arkasına yaslandı, konuşma da sona erdi. Araba 
birkaç dakika sonra saçaklarından yeşilliklerin sarktığı, kır- 
mızı tuğlalı, küçük, şirin bir villanın önünde durdu. Biraz 
ileride, otlağın karşısında, gri kiremitli, uzunlamasına bir bina 
vardı. Bu bina, Tavistock'un çan kuleleri ve batı tarafındaki 
dağınık Mapleton ahır binaları dışında her taraf, solgun eğrel- 
tiotlarından dolayı gri renge bürünmüş kısa fundalıkla kap- 
lıydı. Gözlerini önündeki ufka dikmiş, düşüncelerine dalmış 
olan Holmes dışında hepimiz arabadan indik. Ancak ben 
koluna dokununca birden ayılıp faytondanindi. 

“Kusura bakmayın,” dedi, kendisine şaşkınlıkla bakan 
Albay Ross'a dönerek, “dalmışım.” Gerek gözündeki parıltı- 
dan ki Holmes'un tavırlarını iyi bilirim, gerekse heyecanını 
bastırmaya çalışmasından, bir ipucu yakalamış olduğunu fark 
etmiştim ancak bununne olabileceğini tahminedemiyordum. 

“Belki hemen suç mahalline gitmek istersiniz, Bay Hol- 
mes?” diye sordu Gregory. 

“Burada kalıp bazı ayrıntılarla ilgili sorulara yönelsem 
daha iyi olacak bence. Straker buraya getirilmişti, değil mi?” 

“Evet, üst katta. İnceleme de yarın başlıyor.” 

“Yıllardır sizin hizmetinizdeydi, değil mi Bay Ross?” 

“Her zaman harika bir çalışan olmuştur.” 

“Öldüğünde ceplerinde bulunanları not almıştınız, değil 
mi Müfettiş?” 

“Eğer görmek isterseniz, ceplerinde bulduklarımız otur- 
ma odasında duruyor.” 

“Çok memnun olurum.” 

Hepimiz ön odaya geçtik, biz odanın ortasındaki yuvarlak 
masanın etrafına yerleşmekteyken Müfettiş kare şeklindeki 
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bir teneke kutunun kilidini açıp bir öbek nesneyi önümüze 
döktü: Bir kutu kibrit, 5 santimlik bir mum, gül kökünden 
yapılmış bir pipo, fok derisi kesesinde 15 gram uzun kıyılmış 
Cavendish tütünü, altın zincirli gümüş bir saat, beş adet 
Kraliyet altını, alüminyum bir kalem kutusu, birkaç kâğıt, 
çeliğine incelikle Weiss ve Co., Londra yazısı işlenmiş fildişi 
saplı bir bıçak. 

“Bayağı ilginç bir bıçak,” dedi Holmes bıçağı kaldırıp 
dikkatle incelerken. “Üzerinde gördüğüm kan lekelerinden 
anlaşıldığı kadarıyla, yanılmıyorsam, cesedin elinde bulunan 
bıçak bu. Watson, bu bıçak kesinlikle senin ilgi alanına 
giriyor.” 

“Bu tiptekilere katarakt bıçağı diyoruz,” dedim. 

“Ben de öyle düşünmüştüm. İnce işler için tasarlanmış 
zarif bir bıçak. Birinin bu bıçağı böyle vahşi bir ortamda 
kullanması garip. Özellikle cebinde ucu açık bir şekilde dura- 
cağını düşünürsek.” 

“Cesedin yanında, bıçağın uç kısmını kapatan yuvarlak 
bir tıpa bulduk,” dedi Müfettiş. “Eşi, bıçağın tuvalet masa- 
sında durduğunu ve kocasının çıkarken aldığını söyledi. Pek 
işe yarar bir silah değil ama belki adamın o sırada bulabildiği 
eniyi silahtı.” 

“Mümkündür. Peki ya kâğıtlar?” 

“Üç tanesi samancıdan alınımış makbuz, biri Albay Ross’ 
tan gelen talimatlar, diğeriyse Şapkacı Madam Lesurier'in 
Bond Caddesi'ndeki William Derbyshire'a kestiği otuz yedi 
pound on beş penilik fatura. Bayan Straker, Derbyshire'ın 
kocasının arkadaşı olduğunu ve bazen adamın mektuplarının 
buraya gönderildiğini söylüyor.” 

“Bayan Derbyshire'ın pahalı zevkleri varmış,” dedi Hol- 
mes makbuza bakarken. “Bir parça elbise için yirmi iki gine 
biraz fazla para. Neyse, burada öğrenilecek başka şey kalmadı, 
suç mahalline gidebiliriz artık.” 


19 


Biz oturma odasından çıkarken, önceden koridorda bek- 
lemekte olan kadının biri Müfettişin koluna asıldı. Kadın 
bitkin, sıska ve sabırsızdı. Yüzünde, yakın zamanda yaşadığı 
bir dehşetin izleri okunabiliyordu. 

“Onları yakaladınız mı? Buldunuz mu onları?” diye 
sordu nefes nefese, 

“Hayır, Bayan Straker, ama Bay Holmes bize yardımcı 
olmak için Londra'dan geldi ve elimizden geleni yapacağız.” 

“Kısa süre önce Plymouth'da bir bahçe partisinde karşı- 
laşmıştık, değilmi Bayan Straker?” dedi Holmes. 

“Hayır, bayım, yanılıyorsunuz.” 

“Yanılıyor muyum? İsterseniz yemin edeyim. Hatta 
üstünüze, kenarları devekuşu kürkü kaplı kumru renginde bir 
elbise giymiştiniz.” 

“Hiç böyle bir elbisem olmadı,” diye karşılık verdi kadın. 

“Elbette, öyle diyorsanız...” dedi Holmes ve özür dile- 
dikten sonra Müfettişin peşinden dışarı çıktı. Fundalıkta biraz 
ilerledikten sonra cesedin bulunduğu çukura geldik. Çukurun 
kenarında ceketin asılı kaldığı çalılık duruyordu. 

“Anlaşılan o gece hiç rüzgâr yokmuş,” dedi Holmes. 

“Rüzgâr yoktu ama şiddetli yağmur vardı.” 

“Öyleyse ceket uçup orada asılı kalmamış, oraya koyul- 
muştur.” 

“Evet, çalılığın üzerine serilmişti.” 

“Beni meraklandırıyorsunuz. Toprağın epey ezilmiş 
olduğunu görüyorum. Belli ki pazartesi akşamından beri 
buraya pek çok kişi gelmiş.” 

“Yere hasır serip hepimiz onun üzerinde durduk.” 

“Harika.” 

“Bu çantada Straker'in giydiği çizmenin teki, Fitzroy 
Simpson'un ayakkabısının teki ve Gümüş Alev'den düşmüş 
birnal var.” 

“Sevgili Müfettiş, çok başarılısınız!” 
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Holmes çantayı aldı, çukura indi ve hasırı biraz daha 
ortaya getirdi. Ardından öne eğildi, yüzü ellerinin seviye- 
sinde, dikkatle önündeki çiğnenmiş toprağı inceledi. “Aha!” 
dedi aniden. “Bu da ne?” Baktığı, çamura bezenmiş oldu- 
ğundan ilk bakışta küçük bir kıymığa benzeyen, yarısı yanmış 
bir kibrit çöpüydü. 

“Bunu nasıl da atlamışım?” dedi Müfettiş, canı sıkılmış 
birifadeyle. 

“Toprağa gömülüydü ve görünmüyordu; onu buldum, 
çünkü özellikle onu arıyordum.” 

“Ne? Onu bulacağınızı biliyor muydunuz yani?” 

“Mümkündür diye düşündüm.” 

Çantadan çizmeyi ve ayakkabıyı çıkarıp teker teker yer- 
deki izlerle karşılaştırdı. Ardından çukurun kenarına tırmandı 
ve eğreltiotlarıyla çalılar arasında süründü. 

“Korkarım daha fazlaiz yok,” dedi Müfettiş. “Her yönden 
yüz metre mesafeyi dikkatle inceledik.” 

“Elbette!” dedi Holmes kalkarken. “Öyle diyorsanız, ince- 
lemeye devam ederek sözünüze saygısızlık etmeyeyim. Ama 
karanlık çökmeden önce fundalıkta ufak bir yürüyüş yapmak 
istiyorum, böylece etrafı daha iyi tanımış olurum; bu at nalıru 
daşans getirsin diye cebime koyuyorum.” 

Dostumun sakin ve yöntemsel çalışması sırasında sabır- 
sızlanan Albay Ross saatine baktı. “Mümkünse beraber döne- 
lim Müfettiş,” dedi. “Tavsiyenizi isteyeceğim birkaç nokta var, 
özellikleatınadınıtumuvadan çekip çekmemek konusunda.” 

“Kesinlikle çekmeyin,” diye kararlılıkla haykırdı Holmes. 
“Bence adı kalmalı.” 

Albay eğilerek selam verdi. “Fikrinizi duyduğuma çok 
sevindim,” dedi. “Biz zavallı Straker'in evinde olacağız, yürü- 
yüşünüzü bitirdiğiniz zaman oraya gelin, oradan beraberce 
Tavistock'a gideriz.” 

Müfettişle birlikte arkalarını döndüler, Holmes ve ben de 
fundalıkta yürümeye başladık. Güneş, Mapleton alunnın 
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ardında batmaktaydı ve önümüzdeki eğimli, geniş arazi altın 
rengine bürünmüştü. Akşam ışığı, solgun eğreltiotları ve 
böğürtlen çalılarına vurduğunda kırmızıya çalan koyu kahve- 
rengiye dönüşüyordu. Ancak doğanın bu güzelliklerini dos- 
tum görmezden gelmekteydi, çünkü derin düşüncelere 
dalmıştı. 

En sonunda, “Bu taraftan, Watson,” dedi. “Şimdilik, John 
Straker'i kim öldürdü sorusunu bırakıp ata ne olduğu konu- 
suna odaklanalım. Şimdi, olay sırasında ya da olayın ardından 
atın kaçtığını düşünelim, nereye gitmiş olabilir? Atlar sokul- 
gan hayvanlardır, içgüdüsü onu King's Pyland'a dönmeye ya 
da Mapleton'a gitmeye yönlendirmiş olmalı. Neden funda- 
lıkta başıboş gezsin? Ayrıca öyle olsa şimdiye kadar kesin 
görülmüş olurdu. Ayrıca neden Çingeneler atı kaçırmak iste- 
sinler? Polisler başlarına bela olmasın diye, Çingeneler bir 
sorun gördüklerinde hemen kaçarlar. Oyle bir atı satamazlar 
da. Onu almak hiçbir şey kazandırmayacağı gibi boşuna 
büyük risk almış olurlar. Burası kesin.” 

“Öyleyse at nerede?” 

“Önceden söylediğim gibi, King's Pyland'a ya da Map- 
leton'a gitmiş olmalı. King's Pyland'da olmadığına göre de 
demek ki Mapleton'da. Bunu işe yarar bir hipotez olarak düşü- 
nüp bizi nereye götüreceğine bir bakalım. Fundalığın bu 
kısmı, Müfettişin de belirttiği gibi, sert ve kuru. Ama Map- 
leton'a doğru arazi değişiyor, gördüğün gibi şu tarafta bir 
çukur var ve büyük olasılıkla pazartesi akşamı orası da epeyi 
ıslaktı. Eğer tezimiz doğruysa at orayı geçmiştir, iz aramaya 
oradan devam etmeliyiz.” 

Bunları konuşurken hızla yürümekteydik, birkaç dakika 
sonra söz konusu çukurun başına gelmiştik. Holmes'un iste- 
ğiyle ben sağ o da sol taraftan yürümeye başladık. Henüz elli 
adım atmamıştım ki, Holmes'un bana seslendiğini duydum, o 
yöne baktığımda el sallıyordu. Atın toynak izi yumuşak top- 
rakta açıkça belli oluyordu ve Holmes'da bulunan nal ize 


aynenuymuştu. 
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“Hayalciliğin gücünü görüyor musun?” dedi Holmes. 
“Gregory'deki tek eksik bu. Ne olabileceğine dair teori kur- 
duk, hayale inandık ve sonuçta doğrulamış olduk. Haydi 
devam edelim.” 

Zemini bataklığa benzeyen çukuru geçtikten sonra çeyrek 
mil kadar kuru, sert toprakta ilerledik. Ardından toprak tekrar 
nemli hale geldi ve izleri takip etmeyi sürdürdük. Sonra izleri 
tekrar kaybettik, ardından Mapleton yakınlarında izler tekrar 
görünür oldu. İzleri, yüzünde bir zafer ifadesiyle, ilk gören 
Holmes oldu. Atınkilerin yanında bir insarın ayak izleri de 
görülüyordu. 

“At daha önce yalnızdı,” diye haykırdım. 

“Aynen. Önce yalnızdı. Hey, bu da nesi?” 

İzler keskin bir dönüş yapıp King's Pyland'a doğru yöne- 
liyordu. Holmes bir ıslık çaldı, ikimiz de izlerin peşine düştük. 
Gözleri izlerden ayrılmıyordu, bense biraz yana doğru baktı- 
gımda, şaşırarak aynı izlerin karşı yönden tekrar geri geldiğini 
fark ettim. 

Bunu kendisine gösterdiğimde, “Sana borçluyum,” dedi 
Holmes. “Bizi, tekrar aynı yere döndürecek uzun bir yürü- 
yüşten kurtardın. Birde dönüşizlerini takipedelim bakalım.” 

Fazla gitmeden, izler Mapleton ahınrın kapısına giden 
taş kaldırımda son buldu. Biz yaklaşınca kapıdan seyisin biri 
dışarı çıktı. 

“Boş gezenlere yer yok buralarda,” dedi. 

Elleri cebinde, “Yalnızca bir soru sormak istiyordum,” 
dedi Holmes. “Ustan Bay Silas Brown'la görüşmek için yarın 
sabah beş civarı gelsem, çok mu erken gelmiş olurum?” 

“Yok canım, eğer dünyada o saatte kalkan biri varsa, o kişi 
ustamdır, kendisi her zaman erken kalkar. Ah, işte kendisi, 
efendim, buyurun sorun sorunuzu. Hayır, bayım, hayır, önce 
pamuk eller cebe, gerisi sonra.” 

Sherlock Holmes cebinden çıkardığı bozukluğu adama 
uzatıyordu ki, elindeki av kırbacını sallayarak, kızgın görü- 
nüşlü yaşlı bir adam kapıda belirdi. 
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“Ne oluyor, Dawson!” diye haykırdı. “Dedikodu yapma! 
Gitişinin başına dön! Yasiz, sizinburadaneişiniz var?” 

Tatlı bir sesle, “Sizinle bir on dakika konuşmak istiyor- 
dum, bayım,” dedi Holmes. 

“Her serseriyle konuşacak kadar zamanım yok benim! 
Yabancı istemiyoruz buralarda. Gidin, yoksa köpeğimi peşi- 
nizde bulursunuz.” 

Holmes eğilip eğitmenin kulağına bir şeyler fısıldadı. 
Adam anidenirkildi ve şakaklarına kadar kızardı. 

“Yalanbu!” diyebağırdı, “hem de yalanın dik âlâsı.” 

“Çok güzel. Konuyu burada herkesin içinde mi konu- 
şalım yoksa odanıza mı geçelim?” 

“Mademistiyorsunuz, içeri gelin.” 

Holmes gülümsedi. “Birkaç dakikadan fazla sürmez, 
Watson,” dedi. “Evet, Bay Brown, hizmetinizdeyim.” 

Holmes ve eğitmen yirmi dakika sonra tekrar giriş kapı- 
sında belirdiklerinde adamın rengi kırmızıdan griye dönmüş- 
tü. Bu kadar kısa zamanda bir insanın bu kadar çok değiştiğini 
daha önce hiç görmemiştim. Yüzü kül rengindeydi, kaşlarında 
ter damlaları parlamaktaydı ve elleri rüzgârdaki bir dal gibi 
titriyordu. Kabadayı, buyurgan tavırları gitmişti, efendisinin 
yanındaki sinmiş bir köpeğe benziyordu. 

“İstekleriniz yerine getirilecek. Hepsi yerine gelecek,” 
dedi. 

“Hata olmasın,” dedi Holmes adama bakarken. Adam, 
Holmes'un gözlerindeki tehditkâr ifadeyi görünce ürkmüştü. 

“Oh, hayır, hayır, hata olmayacak. Orada olacak. Önce 
onu değiştireyim mi, yoksa olduğu gibi kalsın mı?” 

Holmes biraz düşünceye daldı, ardından gülmeye baş- 
ladı. “Hayır, değiştirme,” dedi. “Sana yazacağım. Oyun yok, 
neşimdine de...” 

“Bana güvenebilirsiniz, bana güvenebilirsiniz.” 
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Holmes, “Evet, sanırım güvenebilirim. Yarın haberle- 
şiriz,” dedi. Adamın uzattığı titreyen ele aldırmadan topukları 
üzerinde döndü ve King's Pyland'a doğru yola koyulduk. 

“Silas Brown gibi zorbalık, korkaklık ve sinsilik karışımı 
biriyle pek az karşılaşmışımdır,” dedi Holmes, beraberce 
ilerlerken. 

“Atondamı yani?” 

“İlk önce gürültüye getirmeye çalıştı ama o sabah yap- 
tıklarını ayrıntısıyla anlatınca durumu kabullendi. Elbette 
izlerdeki köşeli burun kıvrımını sen de fark etmişsindir. Ada- 
mun çizmesi izlere aynen uyuyordu. Ayrıca bir seyis böyle bir 
işe kalkışmaya cesaret etmiş olamazdı. Âdeti olduğu üzere 
erken kalktığını ve fundalıkta gezinmekte olan atı ilk onun 
gördüğünü söyledim. Ata bakmaya gittiğinde, Gümüş Alev'e 
adını veren alnındaki beyazlığı görünce, parasını yatırdığı atı 
yenebilecek tek atla karşı karşıya olduğunu anlayıp şaşırdı- 
ğını, önce onu King's Pyland'a götürmeye kalkıştığını ama 
sonra şeytana uyup atı yarış sonuna kadar saklamak amacıyla 
Mapleton'a geri döndüğünü anlattım. Ona bütün ayrıntıları 
anlatınca pes edip kendini nasıl kurtaracağını düşünmeye 
başladı.” 

“Ama ahırlar aranmamış mıydı?” 

“Onun gibi sahtekâr bir at yarışçısının birçok numarası 
vardır.” 

“Peki, atı onun yanında bırakmaktan endişelenmiyor 
musun, ne de olsa atı yaralaması adamın işe gelir?” 

“Ata gözü gibi bakacaktır, sevgili dostum. Tek kurtuluş 
yolunun atın sağlam kalmasına bağlı olduğunu biliyor.” 

“Albay Ross bu tip konularda merhametli davranacak biri 
gibi gelmedi bana.” 

“Mesele yalnız Albay Ross'da bitmiyor. Kendi yöntem- 
lerimi kendim belirlerim ve kime neyi ne kadar anlatacağıma 
kendim karar veririm. Bu da gayri resmi çalışmanın olumlu 
yanlarından. Sen de fark ettin mi bilmiyorum Watson ama 
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Albayın tavırları bana biraz kibirli gibi geldi. Onunla biraz 
eğlenmekistiyorum. Onaatla ilgili hiçbir şey söyleme.” 

“İznin olmadan hiçbir şey söylemem.” 

“Elbette şu at konusu, John Straker cinayetinin yanında 
önemsiz bir mesele.” 

“O meseleye mi yoğunlaşacaksın?” 

“Tam tersi, gece treniyle Londra'ya geri dönüyoruz.” 

Dostumun sözleri beni çok şaşırtmıştı. Ancak birkaç 
saattir Devonshire'daydık ve çok iyi başladığı davayı böylece 
bırakması bana inanılmaz geliyordu. Eğitmenin evine dönün- 
ceye dek ağzından tek bir kelime daha alamadım. Albay ve 
Müfettiş bizi oturma odasında bekliyorlardı. 

“Ben ve arkadaşım, gece treniyle şehre dönüyoruz,” dedi 
Holmes. “Güzel Dartmoor havasını solumak harikaydı.” 

Müfettişin gözleri açıldı, Albaysa küçümser bir edayla 
dudağını büktü. 

“Zavallı Straker'in katilini bulmaya pes ediyorsunuz 
demek ki,” dedi. 

Holmes omuz silkti. “Gerçekten de önümüzde aşılması 
zor engeller var,” dedi. “Ancak yine de atınızın salı günü 
yarışabileceğini düşünüyorum, jokey hazırlıklara başlasa iyi 
olur. Sizden Bay John Straker'in bir fotoğrafını alabilir 
miyim?” 

Müfettiş zarflardan birini alıp Holmes'a uzattı. 

“Sevgili Gregory, tüm isteklerimi önceden tahmin ediyor- 
sun. Bir saniye bekler misin? Hizmetçiye soracağım bir şey 
var.” 

Dostum odadan ayrılınca, “Londra'dan gelen uzman beni 
hayal kırıklığına uğrattı,” dedi Albay, üstüne basa basa. “Baş- 
ladığımız noktada sayıyoruz.” 

“En azından atınızın yarışacağına dair size güvence 
verdi,” dedim. 

“Evet, güvence...” dedi Albay omuzlarını silkerek. “Atımı 
almış olmayıyeğlerdim.” 
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Dostumu savunmak için bir şeyler söyleyecektim ki, 
kendisi odaya girdi. 

“Evet, beyler,” dedi. “Tavistock'a gitmeye hazırım.” 

Faytona binerken seyislerden biri bizim için kapıyı tut- 
maktaydı. Holınes aniden aklına bir fikir gelmiş gibi görünü- 
yordu, eğilip delikanlının koluna dokundu. 

“Otlakta birkaç koyun var,” dedi. “Onlarla kim ilgile- 
niyor?” 

“Ben, efendim.” 

“Son zamanlarda koyunlarda garip bir şey fark ettin mi?” 

“Pek önemli değil belki ama üç tanesi aksamaya başladı, 
efendim.” 

Holmes'un sevindiğini fark etmiştim, kendi kendine 
kıkırdıyor ve ellerini ovuşturuyordu. 

Koluma bir çimdik atarken, “Uzak bir olasılık, Watson, 
çok uzak bir olasılık...” dedi. “Gregory, koyunlar arasındaki 
bu ilginç bulaşıcı hastalığa dikkat etmeni öneririm. Gidelim, 
sürücü!” 

Albay Ross'un yüzündeki, dostumun yeteneklerini 
küçümseyici ifade halen varlığını sürdürmekteydi, ancak 
Müfettişin yüzüne baktığımda dikkat kesildiğini gördüm. 

“Bunun önemli olduğunu mu düşünüyorsunuz?” diye 
sordu. 

”Çok önemli.” 

“Dikkatimi başka nereye yönlendirmeliyim?” 

“Köpeğin geceki ilginç davranışlarına.” 

“Köpek geceleyin hiçbir şey yapmadı ki...” 

“İşin ilginçtarafı da bu zaten,” dediSherlock Holmes. 


Dört gün sonra, Holmes ve ben Wessex Kupası'nı sey- 
retmek üzere Winchester'a gitmek için tekrar trendeydik. 
Sözleştiğimiz gibi, Albay Ross bizi istasyonun dışında kar- 
şıladı ve faytonuyla şehrin dışındaki yarış alanına doğru yola 
koyulduk. Yüzüciddi, tavırları soğuktu. 
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“Atımdaneser yok,” dedi. 

“Atı görünce tanırsınız, değil mi?” diye sordu Holmes. 

Albay çok öfkelenmişti. “Ben yirmi yıldır bu hipodrom- 
dayım, kimse bana böyle bir soru sormamıştır,” dedi. “Bir 
çocuk bile Gümüş Alev'i beyaz alnından ve benekli ön aya- 
ğından tanıyabilir.” 

“Bahisler ne durumda?” 

“Orası ilginç işte. Dün on beşe birdi ama fiyatlar düştükçe 
düştü ve şimdi üçe bir bile zor bulunuyor.” 

“Hım!” dedi Holmes. “Birileri bir şeyler biliyor anlaşılan.” 

Araba tribünlerin yanında durunca ben de yarışmacılar 
listesine bir göz attım. 


1. Bay Heath Newton'dan ‘Kara’. Kırmızı kasket. Tarçın ceket. 

2. Albay Wardlaw'dan ‘Kavgact’. Pembe kasket. Mavi ve siyah ceket. 
3. Lord Backwater'dan ‘Desborough’. Sarı kasket ve kolluk. 

4. Albay Ross'dan ‘Gümüş Alev. Siyah kasket. Kırmızı ceket. 

5. Balmoral Dükü'nden ‘Iris’. Sarı kasket. Siyah çizgili kolluk. 

6. Lord Singleford'dan 'Sıyırıcı'. Mor kasket. Siyah kolluk. 


“Sizin sözünüze güvenerek diğer atımızı çıkardık,” dedi 
Albay. “Neden? Gümüş Alev favori de ondan!” 

“Gümüş Alev aleyhine dörde beş!” diye inledi tribün. 
“Gümüş Alev aleyhine dörde beş! Desborough aleyhine on 
beşe beş! Pistte dörde beş!” 

“İşte, numaralı atlar sahaya çıkıyor,” diye haykırdım. 
“Altısıda orada!” 

“Altısı da mı? Demek ki benim at da koşacak,” diye 
haykırdı Albay büyük bir heyecanla. “Ama onu göremiyorum. 
Benim renkler geçmedi.” 

“Henüz beş tanesi geçti. Bu gelen de o olmalı.” 

Ben tam bunları söylerken atlardan birinin daha önün- 
deki kapı açıldı, Albay”ın bilindik siyah ve kırmızı renkleriyle, 
önümüzden kaslı bir at geçti. 


28 


“Bu benim atım değil,” diye bağırdı sahibi. “Bedeninde 
birtane beyaz kıl yok. Siz ne yaptınız, Bay Holmes?” 

“Eh, bakalım nasıl koşacak,” dedi dostum sakince. Birkaç 
dakika boyunca benim dürbünümle piste baktı. Aniden, 
“Harika! Muhteşem bir başlangıç!” diye bağırdı. “İşte, virajı 
dönüyorlar.” 

Atlar virajı dönünce oturduğumuz yerden onları gayet iyi 
görebilir hale geldik. Altı at da birbirine o kadar yakındı ki, 
tüm koşu bir halı yüzeyine sığabilirdi, ancak yolun yarısında 
Mapleton ahınnın sarı armalı atı öne geçti. Ama bizim bölüme 
gelmeden Desborough'un hızı kesildi ve Albay”ın atı birden 
hızlandı, rakibiyle arasını altı boy kadar açarak birinci oldu. 
Balmoral Dükü'nün atı İris'se üçüncülükle bitirdi. 

“Bu yarış benim,” dedi Albay nefes nefese, elini gözlerinin 
üstüne siper etmişti. “İtiraf etmeliyim ki bu işten hiçbir şey 
anlamadım. Sırrınızı yeterince saklamadınız mı Bay Holmes?” 

“Elbette Albay, her şeyi öğrenmek hakkınız. Gidip atı bir 
görelim. İşte burada,” dedi Holmes. Biz, yalnız at sahipleri ve 
arkadaşlarının girebildiği, atların bulunduğu kısma giderken 
konuşmasını sürdürdü. “Tek yapmanız gereken yüzünü ve 
ayak kısmını alkolle yıkamak, ardından bu atın bildiğiniz 
Gümüş Alev olduğunu anlayacaksınız.” 

“Beni soluksuz bırakıyorsunuz!” 

“Onu bir sahtekârın elinde buldum ve tekrar yarışlara 
sokma cüretini gösterdim.” 

“Sevgili bayım, harikalar yarattıruz. At gayet zinde ve iyi 
durumda. Hayatında bundan daha iyi koşu çıkarmamıştı. 
Yeteneklerinizden şüphelendiğim için size yüzlerce özür 
borcum var. Atımı bularak bana çok büyük bir iyilikte bulun- 
dunuz. Eğer John Straker'in katilini bulabilirseniz daha da 
büyükbiriyilik yapmış olacaksınız.” 

“Oişdetamam,” dedi Holmes sakince. 

Albay ve ben, Holmes'a şaşkınlıkla baktık. “Onu yaka- 
ladın mı? Nerede peki?” 
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“İşte burada.” 

“Burada mı, nerede?” 

“Hemen yanımda.” 

Albayın öfkeden yüzü kızardı. “Size özür borçlu oldu- 
ğumun farkındayım, Bay Holmes,” dedi. “Ama şu an ya kötü 
bir şaka yapmaktasınız ya da bana hakaret etmektesiniz.” 

Sherlock Holmes güldü. “Sizi suçlamadığıma emin olabi- 
lirsiniz,” dedi. “Gerçek katil tam arkanızda duruyor.” Holmes 
ilerleyip safkan atın gösterişli boynunu okşadı. 

“Atmı?” diye haykırdık Albay ve ben. 

“Evet, at. Meşru müdafaa yaptığını söylersem belki suçu 
hafifler, ayrıca John Straker'in sizin güveninizi hak etmeyen 
biriolduğunu da belirteyim. İşte zil çaldı, gelecek yarışı kazan- 
mak istediğimden daha kapsamlı bir açıklamayı uygun bir 
başka zamana bırakacağım.” 


O akşam, pulman vagonunun bir köşesine oturmuş Lond- 
ra'ya doğru yol alırken benim ve kanımca Albay için de yol- 
culuk hızlı geçiyordu, çünkü ikimiz de dostum Holmes'un 
meseleyi nasıl çözdüğünü, pazartesi akşamı Dartmoor'daki 
idman ahırlarında gerçekleşen olayları anlatışını dinliyorduk. 

“İtiraf etmeliyim ki,” dedi, “gazetelerdeki makalelere 
dayanarak oluşturduğum teoriler tamamen yanlışmış. Yine 
de, gerçek önemi başka ayrıntılarla örtülmüş bazı belirtiler 
seçilebiliyordu. Gerçi aleyhindeki kanıtlar tam değildi ama 
yine de suçlunun Fitzroy Simpson olduğunu düşünerek yola 
çıktım. Ancak eğitmenin evinin orada, faytondayken kuzu 
yahnisinin gerçek önemini kavrayabildim. Hatırlayacak olur- 
sanız, siz arabadan indikten sonra bile ben dalgın dalgın 
oturmaya devam etmiştim. Böylesi bariz bir ipucunu nasıl 
gözden kaçırdığımıdüşünüyordum.” 

“İtiraf etmeliyim ki,” dedi Albay, “halen bunun ne işe 
yaradığını anlamış değilim.” 
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“Tümevarım zincirimdeki ilk halkayı oluşturdu. Toz 
afyon kesinlikle tatsız değildir. Kötü bir tadı yoktur ama fark 
edilir. Sıradan bir yemekle karıştırıldığında yiyen kişi mutlaka 
tadı fark eder ve yemeği keser. Köri, bu tadı örtmek için 
birebirdir. Ancak Fitzroy Simpson'un, eğitmenin o akşamki 
yemeğine köri katmış olması mümkün değil. O akşamki 
yemeğin tesadüfen körili hazırlanmış olmasını da olasılık dışı 
bırakabiliriz. Öyleyse Fitzroy Simpson'u eleyebilir ve dikka- 
timizi, o akşam yahni hazırlanmasına karar vermiş olabilecek 
iki kişiye, Straker ve karısına yönlendirebiliriz. Toz afyonun, 
yalrızca ahırda kalan seyise gönderilen tabağa konulduğu 
belli, çünkü aynı yemekten yiyen diğer kişilerde ters etki 
görülmemiş. Peki, hangisi afyonu hizmetçi görmeden yemeğe 
eklemiş olabilir? 

Bu soruyu yanıtlamadan önce köpeğin neden sessiz kal- 
dığını anladım, ne de olsa bir çıkanm ister istemez bir 
diğeriyle bağlantılıdır. Simpson olayından biliyordum ki 
hayvan havlamamıştı. Belli ki gece yarısı ahıra giren kişi, 
köpeğin tanıdığı biriydi. 

Gecenin bir vakti John Straker'in ahıra gidip Gümüş 
Alev'i dışarı çıkardığından emindim, ya da neredeyse emin- 
dim. Ama ne amaçla? Belli ki kötü bir amaç için, yoksa neden 
ahırdaki seyisi uyutsun? Ancak esas nedeni bilemiyordum. 
Geçmişte bazı eğitmenlerin, aracılarıyla emirlerindeki atların 
aleyhine yüklü miktarda para yatırıp ardından bir şekilde 
atların kaybetmelerini sağlamalarına dair davalar görülmüş- 
tü. Bazen jokeyi ayartarak, bazense daha kesin ve zor anlaşılır 
yöntemler kullanarak... Peki, burada ne vardı? Straker'in 
cebinden çıkanların, sonuca varmamda yardımcı olmasını 
umuyordum. 

Yardımcı da oldular. Maktulün elindeki cerrahi bıçağını 
hatırlayacaksınız, aklı başında kimse o bıçağı bir silah niyetine 
yanına almaz. Bıçak, Doktor Watson'un da belirttiği gibi 
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ameliyatlarda, inceişlerde kullanılan türden bıçaktı. O gecede 
ince bir işte kullanılacaktı. Siz de hipodrom deneyimleri- 
nizden bilirsiniz ki Albay, bir atın bacağındaki tendona, 
dışarıdan görülmeyecek bir şekilde zarar verilebilir. Bu 
durumda at hafifçe topallar ve bu da idman sırasındaki kas 
gerginliğe ya da romatizmaya yorulur, kimsenin aklına da 
sahtekârlık gelmez.” 

“Adi! Alçak!” diye haykırdı Albay. 

"Bu bize, John Straker'in atı neden fundalığa çıkardığını 
da açıklıyor. O derece tezcanlı bir hayvan bıçağı hissettiğinde, 
en ağır uykuda yatan kişileri bile ayağa kaldıracak kadar ses 
çıkarırdı. İşi kesinlikle dışarıda halletmek gerekiyordu.” 

“Resmen körmüşüm!” diye haykırdı Albay. “Mum ve 
kibritinneden gerekli olduğu da anlaşılmış oluyor böylece.” 

“Elbette. Ama eşyalarını incelerken yalnızca suçun nasıl 
işlendiğini değil, işleniş gerekçesini de öğrenebildim. Hayatın 
içinde biri olarak Albay, siz de bilirsiniz ki, insanlar ceplerinde 
başkalarının faturalarıyla dolaşmazlar. Kendi faturalanmızla 
zaten zor baş ediyoruz. Faturalardan biri, işin içinde pahalı 
zevkleri olan bir kadın olduğunu gösteriyordu. Çalışanla- 
rınıza ne kadar cömertçe davransanız da, eminim eşlerine 
yirmi ginelik elbise alacak durumları yoktur. Fark ettirmeden 
Bayan Straker'i elbise hakkında sorguladım, elbisenin kadına 
ulaşmadığına ikna oldum. Şapkacnın adresini not ettim ve 
oraya Straker'in bir fotoğrafıyla gidersem uydurma Derby- 
shire'm kim olduğu anlaşılır diye düşündüm. 

Ondan sonrası gayet açıktı. Straker, ışık görülmesin diye 
atı çukura götürdü. Straker, bir nedenle, belki atın bacağını 
bağlamak için, Simpson'un kaçarken düşürdüğü kravatı aldı. 
Çukura indikten sonra atın arkasına geçip kibriti çaktı; içgü- 
düleriyle bir terslik olduğunu hisseden hayvan, ani parıltının 
daetkisiyle atağa geçti ve çelik nalını Straker'inalnmaindirdi. 
Yağmura rağmen, yapacağı ince işten dolayı ceketini çıkar- 
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mıştı ve düştüğünde bıçak kendi bacağına saplandı. Açıkça 
anlatabildim mi?” 

“Harika!” dedi Albay. “Muhteşem. Sanki oradaymış gibi 
anlatıyorsunuz!” 

“Ancak son varsayımım, itiraf edeyim, biraz düşük 
olasılıktı. Straker gibi kurnaz birinin tendon kesme işine biraz 
pratik yapmadan kalkışmayacağı aklıma geldi. Neyin üzerin- 
de pratik yapabilirdi? Koyunları görünce şüphelerimi doğ- 
rulayanbir soru sordum. 

Londra'ya döndükten sonra şapkacıya gittim. Şapkacı 
Straker'in resmini görünce tanıdı, Derbyshire adında iyi bir 
müşterisi olduğunu ve adamın şapkalara düşkün, epeyce 
havalı bir eşi olduğunu söyledi. Şüphem yok ki, bu kadın 
Straker'in baştan ayağa borca batmasına ve sonuçta adamın 
böylesi bir komplo kurmasınaneden olmuştur.” 

“Bir nokta hariç her şeyi açıkladınız,” dedi Albay. “At 
neredeydi?” 

“Ha, at kaçtı ve komşulanrızdan biri tarafından alıko- 
nuldu. Bu noktada bir af çıkartmalıyız bence. Burası Clapham 
Kavşağı ve yanılmıyorsam on dakika içinde Victoria'da olu- 
ruz. Bize gelip bir puro içmek isterseniz, Albay, olayla ilgili 
diğer ayrıntıları da anlatabilirim size.” 
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Sarı Yüz 


Bizleri ilginç bir olayın dinleyicileri, hatta bazen oyun- 
cuları yapan dostumun eşsiz yeteneklerini anlattığım onlarca 
küçük öyküyü yayınlarken, başarısızlıklarından çok başarıları 
üzerinde durmam gayet doğaldır. Bu onun itibarını koruma 
amacıyla değildi, zaten enerjisi tükendiği anlarda da esnek- 
liğiyle insanı kendine hayran bırakan biridir, söz konusu 
öyküler, başarısız olduğu zamanlarda olay başkalarınca da 
çözülemediğinden meselenin sonuçsuz kalmasından dolayı 
yazılmamıştır. Bazı zamanlarda, şans eseri, dostum yanlışa 
düştüğünde de olayın aydınlandığı olmuştur. Böylesi yarım 
düzine vakanın içinden Musgrave Töreni ve şimdi anla- 
tacağım öykü enilginçolanlarındandır. 

Sherlock Holmes, egzersizi egzersiz olsun diye yapmazdı 
ama yine de kasları ondan güçlü ancak birkaç kişi vardır 
herhalde. Ayrıca Sherlock Holmes, şüphesiz, kendi kilosun- 
daki en iyi boksörlerden biridir; ancak yine de, belli bir amacı 
olmayan bedensel çabaya enerji kaybı gözüyle bakar, mesleki 
bir amaca yönelik olmadıkça kendini yormazdı. Böyle bir 
amaç söz konusu olduğundaysa kesinlikle bıkmaz ve yorul- 
mazdı. Bu şartlarda bile formda olması dikkat çekicidir. 
Beslenmesi sade, alışkanlıkları katılık derecesinde basittir. 
Arada bir kokain kullanması dışında kötü alışkanlıkları yok- 
tur, kokaine de kendisine gelen vakalar azaldığında ve gazete- 
lerde ilginç bir şey bulamadığında, yaşamın tekdüzeliğini 
kırmak amacıyla yönelir. 
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Bir bahar sabahı, solgun filizlerin karaağaçlarda baş ver- 
meye ve yapışkan kestane ağaçlanrın beşli yaprak açmaya 
henüz başladığı parkta benimle bir yürüyüş yapacak kadar 
rahatlamıştı. Birbirlerini yakından tanıyan kişiler olarak, iki 
saat boyunca, genellikle konuşmadan dolandık. Baker Cad- 
desi'ne döndüğümüzde saatneredeyse beş olmuştu. 

“Pardon, efendim,” dedi hizmetçi çocuk kapıyı açarken. 
“Sizi soran bir bey vardı, efendim.” 

Holmes sitemkâr bir bakış attı bana. “Şu akşam yürü- 
yüşleri de fazla oluyor artık!” dedi. “Beyefendi gitti mi peki?” 

“Evet, efendim.” 

“İçeri davetetmedin mi kendisini?” 

“Ettim efendim, içeride girdi.” 

“Nekadar bekledi?” 

“Yarım Saat kadar, efendim. Çok sabırsız bir beydi, 
efendim. Odadayken de sürekli dolandı durdu. Kapının 
dışında oturuyor olduğumdan onu duyabiliyordum, efendim. 
Sonunda koridora çıkıp, Bu adam hiç gelmeyecek mi” diye 
bağırdı. Aynen böyle söyledi. “Az daha bekleyin,” dedim ben. 
'Öyleyse dışarıda bekleyeyim, burada boğulacak gibi olu- 
yorum; dedi. “Az sonra dönerim. Böyle dedikten sonra gitti, 
ben ne dediysem deonu durduramadım.” 

“Neyse, sen elinden geleni yapmışsın,” dedi Holmes, 
odamıza çıkarken. “Bu çok fena oldu, Watson. Gerçekten bir 
vaka bulmam gerekiyor ve adamın telaşına bakılırsa önemli 
bir mesele söz konusu. Hey! Masadaki senin pipon değil. 
Adam unutmuş olmalı. Uzun, güzel, tütüncülerin kehribar 
adını verdikleri bir ağızlığı ve fundadan yapılmış gövdesi var. 
Acaba Londra'da kaç tane gerçek kehribardan yapılmış ağızlık 
vardır? Bazılarına göre içine sinek girmesi gerçek kehribar 
olduğunu gösterirmiş. Çok değer verdiği bu pipoyu unut- 
tuğuna göre adamın kafası gerçekten karışıkmış.” 

“Çok değer verdiğini neredenbiliyorsun?” diye sordum. 
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“Piponun fiyatı yedi şilin altı peni civarındadır diye 
tahmin ediyorum. Gördüğün üzere pipo iki kez onarılmış; bir 
defa ahşap gövdesinden, bir defa da kehribar ağızlığından. İki 
onarımda da gümüş halkalar kullanılmış. Piponun onarımı, 
kendisinden pahalıya gelmiş olsa gerek. Adam pipoyu onar- 
maya yenisini almaktan daha çok para harcadığına göre, pipo- 
ya epey değer veriyor demektir.” 

“Başka?” diye sordum, çünkü Holmes pipoyu elinde 
evirip çeviriyor, kendine özgü dalgın bakışlarıyla inceliyordu. 
Yukarı kaldırıp ince uzun işaret parmağıyla pipoya birkaç kez 
tıklattı, elinde tuttuğu kemik hakkında ders veren bir pro- 
fesörü andırıyordu. 

“Pipolar bayağı ilgimi çekiyor,” dedi. “Başka hiçbir nes- 
nenin onlar kadar kişiliği yoktur... Belki saatler ve ayakkabı 
bağları dışında. Bu pipodaki izler belirgin ya da önemli değil. 
Piponun sahibi belli ki kaslı, solak, düzgün dişleri olan, 
alışkanlıklarında dikkatsiz ve tasarrufa ihtiyacı olmayan biri.” 

Dostum bunları pek üzerinde durmadan söylüyordu ama 
tümdengelimini takip edip etmediğimi görmek amacıyla 
gözlerinibenden yana çevirdi. 

“Yedi şilinlik bir pipo içtiği için mi adamın mali sorunu 
olmadığını düşünüyorsun?” dedim. 

“Bu Grosvenor karışımının bir onsu sekiz peni,” diye 
yanıtladı Holmes, tütünden avucuna biraz dökerken. “Bu 
paranın yarısına da kaliteli tütün alabileceğine göre, adamın 
tasarrufta bulunmasına gerek yok.” 

“Peki ya diğer söylediklerin?” 

“Adam, piposunu lamba ve ocakta yakma alışkanlığı 
edinmiş. Göreceğin gibi piponun bir tarafı, aşağısına kadar 
kararmış. Bu, kibritle oluşabilecek bir karartı değil. Adam 
neden kibritle piposunun yan tarafını yaksın ki? Ama lam- 
bayla yakarken tütün konulan taraf mutlaka biraz ateş alır. 
Yanık tamamen sağ tarafta, bundan da adamın solak olduğu- 
nu çıkarıyorum. Örneğin, sen piponu lambada yakmaya çalış- 
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san, sağ elini kullandığından dolayı sol tarafı aleve tutarsın. 
Belki birkaç defa diğer türlü tutsan da süreklilik arz etmez. Bu 
pipoysa hep aynı tarafa tutulmuş. Dişlerini kehribara geçir- 
miş; bunun için zinde, güçlü ve düzgün dişlere sahip biri 
olmak gerekir. Yarulmmuyorsam merdivenden gelen ayak sesleri 
ona ait, yakında piposundan daha ilginç şeyleri inceleme 
şansımız olacak.” 

Bir saniye sonra kapımız açıldı ve içeri uzun boylu, genç 
biri girdi. Koyu gri, kaliteli ama sade birtakım elbise giymişti, 
elinde kahverengi fötr şapkasını tutuyordu. Otuz yaşında 
görünse de, aslında birkaç yaş daha yaşlıydı. 

“Kusura bakmayın,” dedi biraz utanarak. “Sanırım kapıyı 
vurmalıydım. Elbette kapıyı vurmalıydım. Açıkçası biraz 
canım sıkkın, saygısızlığımı ona yorun.” Sanki başı dönü- 
yormuş gibi elini alrına götürdü ve ardından sandalyeye 
oturmaktan çok düştü. 

Sakin, cana yakın tavrıyla, “Gördüğüm kadarıyla bir iki 
gecedir uyumamışsınız,” dedi Holmes. “Bu, insanı çalışmak- 
tan, hatta safahattan bile çok yorar. Nasıl yardımcı olabile- 
ceğimi sorabilir miyim?” 

“Sizin fikrinize ihtiyacım var, bayım. Ne yapacağımı 
bilemiyorum, hayatım paramparça olmuş gibi.” 

“Beni danışman dedektif olarak mı tutmak istiyorsunuz?” 

“Yalnız o kadar da değil. Sağduyu sahibi bir hayat adamı 
olan sizin fikirlerinizi duymak istiyorum. Ne yapmam gerek- 
tiğini öğrenmek istiyorum. İnşallah bana yardımcı olabilir- 
siniz.” 

Konuşurken ufak ama sert sarsıntılar geçiriyordu, anla- 
şılan konuşmak bile adama güç geliyordu ama iradesi bu 
etkileri bastırabiliyordu. 

"Çok hassas bir mesele,” dedi. “İnsan özel meselelerini 
yabancılarla konuşmak istemez. Eşimle ilgili bir konuyu daha 
önce görmediğim iki yabancıya anlatmak tüylerimi ürperti- 
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yor. Böyle bir şeyi yapmak zorunda kalmak korkunç. Ama 
sınırlanımı aşmalı ve fikrinizi almalıyım.” 

"Sevgili Bay Grant Munro...” diye sözüne başladı Hol- 
mes. 

Misafirimiz sandalyeden fırladı. “Ne!” diye haykırdı. 
“Adımı biliyor musunuz?” 

"Eğer kimliğinizi saklı tutmak istiyorsanız,” dedi Holmes 
gülümseyerek, “ya şapkanızın astarına adınızı yazma huyunu 
bırakmanızı ya da konuşurken karşıdaki kişiye şapkanın tepe 
kısmını doğrultmanızı öneririm. Ben ve arkadaşım bu odada 
pek çok ilginç sır dinlemişizdir, çok şükür, zor durumdaki 
birçok kişinin huzur bulmasını sağlayabildik. Size de yardı- 
mımızın dokunabileceğinden eminim. Zaman önemli olabi- 
leceğinden, sizden rica etsem, daha fazla zaman kaybetmeden 
vakayla ilgili olguları aktarmaya başlayabilir misiniz?” 

Misafirimiz konuşmaya başlamak kendisine zor geli- 
yormuşçasına, yine elini alnında gezdirdi. Her bir hareket ve 
davranışından, kişiliğinde bir parça gurur taşıyan, içedönük, 
çekingen, sırlarını açıklamaktan çok saklamayı seçen biri 
olduğu anlaşılıyordu. Aniden, kapalı eliyle, sanki sakladığı 
bazı şeyleri rüzgâra bırakıyormuş gibi sert bir el hareketi yaptı 
ve konuşmaya başladı: 

"Olgular şöyle, Bay Holmes,” dedi. “Ben üç yıldır evli bir 
erkeğim. Bu süre zarfında, en az diğer çiftler kadar, birbirimizi 
sevdik ve birbirimize bağlı olarak yaşadık. Ne özümüz ne 
sözümüz ayrı giderdi. Ancak geçen pazartesiden beri ara- 
mızda bir engel belirdi ve bana öyle geliyor ki, eşimin haya- 
tında ve düşüncelerinde bilmediğim bir şeyler var. Eşim sanki 
sokakta yanımdan geçen yabancı bir kadın gibi. Aramızda bir 
soğukluk var ve bununnedenini bilmek istiyorum. 

Daha fazla ilerlemeden önce, bir noktaya dikkatinizi 
çekmekistiyorum, Bay Holmes. Effie beni seviyor. Bu konuda 
yanlış bir fikre kapılmayın. Benitüm kalbiyle, ruhuyla seviyor, 
hem de şu an, öncesinden de fazla olarak. Bunu biliyorum. 
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Hissediyorum. İşin burasını tartışmaya bile gerek yok. Bir 
erkek, bir kadın kendisini sevdiğinde bunu hemen anlar. 
Ancak aramızda bir sır var ve bu sır açığa çıkmadan ilişkimiz 
eskisi gibi olamayacak.” 

“Lütfen bana olgulardan söz edin, Bay Munro,” dedi 
Holmes,biraz sabırsızlıkla. 

“Size, Effie'nin geçmişi hakkında bildiklerimi anlatayım. 
İlk tanıştığımızda çok genç, sadece yirmi beş yaşında olmasına 
rağmen, duldu. O zamanki adı Bayan Hebron'du. Gençken 
Amerika'ya gitmiş ve Atlanta'da yaşamış. Orada, işleri iyi 
giden bir avukat olan Bay Hebron'la evlenmiş. Bir de çocukları 
olmuş; ancak sonradan o bölgede sarıhumuna başgöstermiş ve 
kocası da çocuğu da bu yüzden ölmüş. Adamın ölü belgesini 
bile gördüm. Bu olaylar Effie'nin Amerika'dan tiksinmesine 
neden olmuş ve geri dönüp hiç evlenmemiş teyzesiyle birlikte 
Pinner, Middlesex'de yaşamaya başlamış. Ayrıca şunu da 
belirteyim, kocası kendisini epey rahat ettirecek kadar, dört 
bin beş yüz poundluk bir para bırakmış ve para iyi bir yatırım 
aracıyla, yüzde yedi faiz getiriyormuş. Kendisiyle tanıştı- 
ğımda Pinner'a taşınalı henüz altı ay olmuştu. Birbirimize âşık 
olduk, birkaç hafta sonra da evlendik. 

Ben şerbetçiotu satıcısıyım, yılda yedi-sekiz yüz pound 
gelirim var. Yani iyi kazanıyorduk, kendimize Norbury'de 
yıllığı sekiz yüz poundluk bir villa tuttuk. Küçük evimizin, 
kasaba merkezine yakın olmasına rağmen kırsal bir havası 
vardı. Biraz yukarımızda bir misafirhane, iki ev, arazinin karşı 
tarafında müstakil bir yazlık vardı. Bunlar dışında, tren 
istasyonuna giden yolu yarılayana kadar etrafta başka ev 
yoktu. İşim gereği, dönem dönem kasabaya inmem gerekirdi 
ve yazın daha az işim olduğundan kır evimde eşimle birlikte 
kalırdım; birlikte çok mutlu bir hayat sürüyorduk. Şu lanet 
mesele başlayana kadar eşimle aramıza bir gölge dahi 
düşmezdi. 
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Daha ilerlemeden önce size söylemem gereken bir şey 
daha var. Evlendikten sonra eşim tüm mal varlığını benim 
üzerime geçirdi. Eğer işlerim kötüleşirse bunun aramızı 
açacağını düşünerek itiraz etmiştim. Ancak eşim kararını ver- 
mişti ve isteğini gerçekleştirdi. Altı hafta kadar önce yanıma 
geldi. 

‘Jack,’ dedi, “param üzerine geçtiğinde, eğer para istersem 
tek yapmam gerekenin senden istemek olduğunu söyle- 
miştin.” 

“Elbette,'dedim. “Hepsi senin zaten. 

“Madem öyle, yüz pound istiyorum; dedi. 

Buna biraz şaşırmıştım; belki kendine yeni elbise ya da 
ona benzer birşey almak istiyordur diye düşündüm. 

“Peki niçin?” 

“Ah, dedi kendine özgü şen tavrıyla, ‘benim bankacım 
olacağını söylemiştin, bilirsin, bankacılar soru sormazlar.” 

“Madem ciddisin, elbette parayı alacaksın; dedim. 

“Oh, evet, ciddiyim.” 

“Peki, bana ne içinolduğunu söylemeyecek misin?” 

"Belki bir gün ama şuan değil, Jack.” 

Bu yanıtla yetinmek durumunda kaldım, o gün ilk kez 
aramıza gizlilik girmişti. Ona bir çek yazdım ve bir daha konu 
üzerinde durmadım. Belki sonraki olaylarla hiçbir ilgisi yok- 
turama yine de anlatayım dedim. 

Evimizin yakınlarında müstakil bir yazlık var demiştim. 
Aramızdaki tek şey bir tarla ama oraya gitmek için anayola 
çıkmalı ve ardından bir sapağa sapmalısınız. Yazlığın ötesinde 
küçük, güzel bir İskoç köknarı korusu vardır, ben de ara sıra 
oraya gidip gezmeyi severdim; çünkü bilirsiniz, ağaçların 
insanıniçini1sıtan bir tarafı vardır. Bu sekiz ay boyunca yazlık 
boştu. Ne de yazık... Çünkü iki katlı şirin bir evdi ve önünde 
de eski usul, harumelili bir verandası vardı. Pek çok kez evin 
yakınında durup oradan ne de güzel bir çiftlik evi olurdu diye 
düşünmüşümdür. 
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Geçen pazartesi yine o bölgede geziniyordum ki, yoldan 
ayrılmakta olan boş bir yük arabası ve verandanın önündeki 
çimenlikte bir yığın halı gördüm. Belli ki yazlık sonunda 
kiralanmıştı. Önünden geçerken, boşta gezen biri olarak 
durup bir bakayım dedim ve bize komşu olacak bu kişilerin 
nasıl insanlar olduğunu anlayabilmek için gözlerimi evin 
üzerinde gezdirmeye başladım. Böyle göz gezdirirken aniden, 
üst kattaki pencerelerden birinden adamın birinin bana 
bakmaktaolduğunu fark ettim. 

O yüzde ne vardı bilmiyorum Bay Holmes ama beni 
bayağı ürküttü. Biraz uzaktaydım, adamın yüz hatlarını tam 
seçememiştim ama yine de yüzde doğallıktan uzak, insani 
olmayan bir şeyler olduğunu hissediyordum. Bana bakmakta 
olan kişinin yüzünü biraz daha net görebileyim diye yaklaş- 
maya başlamıştım ki adam aniden kayboldu. O kadar aniden 
kaybolmuştu ki, adam sanki odanın karanlığına doğru çekil- 
mişti. Beş dakika kadar öylece durup neler olduğunu anla- 
maya, gördüklerimi değerlendirmeye çalıştım. Yüzün bir 
erkek mi yoksa bir kadınyüzü mü olduğunu anlayamamıştım. 
Gördüğümde epey uzağımdaydı. Beni en çok etkileyense 
yüzün rengi olmuştu. Kurşuni tebeşirrengindeydi ve öylesine 
sabit, sert bir havası vardı ki, insan görünce hemen olağandışı 
bir şeyler hissediyordu. O derece huzursuz olmuştum ki 
yazlığın yeni sakinlerini bizzat görmeye karar vermiştim. 
İlerleyip kapıyı çaldım. Kapı hemen, uzun boylu, zayıf yapılı, 
cılız ve sert yüzlü bir kadın tarafından açıldı. 

Kuzeyli aksanıyla, 'Neistiyorsunuz”diye sordu. 

“Karşı taraftaki komşunuzum,' dedim, evimi işaret ede- 
rek. 'Anlaşılan yeni taşınıyorsunuz, düşündüm ki, eğer bir 
şeye ihtiyacınız olursa yardım...” 

“Ha, ihtiyacımız olursasize geliriz; deyip kapıyı suratıma 
kapattı. Bu kaba tersleyiş canımı sıkmıştı, ben de dönüp 
evimin yolunu tuttum. Başka şeyler düşünmeye çalıştımsa da, 
penceredeki görüntü ve kadının kapıdaki kabalığı gece bo- 
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yunca aklımdan çıkmadı. Bunlar hakkında eşime bir şey söyle- 
memeye karar vermiştim, çünkü kendisi öfkeli biridir, ayrıca 
benim gibi onun da canı sıkılsın istemiyordum. Yatmadan 
önceona yazlığın tutulduğunu söyledim, o da yanıt vermedi. 

Genellikle uykum derindir. Hatta geceleyin hiçbir şeyin 
beni uyandıramayacağına dair aile içinde espriler yapılagel- 
miştir. Ama nedense o gece, belki ufak maceramın yarattığı 
heyecandan belki de başka bir nedenden, uykum hafifti. Yarı 
uyanık gibiydim ve odada bir şeyler döndüğünün farkın- 
daydım. Sonradan yavaş yavaş uyanır gibi olunca karımın 
paltosunu giyinip şapkasını takmakta olduğunu gördüm. 
Uykulu halimle bu zamansız gidişe birkaç şaşırma ve sitem 
kelimesi sarf edecektim ki, gözlerim eşimin mum ışığıyla 
aydınlanan yüzüne takıldı ve şaşkınlıktan bir şey söyleye- 
medim. Daha önce onun yüzünde böyle bir ifadeyi hiç 
görmemiştim, hatta böyle bir ifadeyi göreceğim aklıma bile 
gelmemişti. Yüzü sanki bir ölününki gibi solgundu ve göm- 
leğini iliklerken arada biruyanık olup olmadığımı kontrol için 
yatağa kaçamak bakışlar atıyordu. Ardından, halenuyumakta 
olduğumu düşünerek sessizce odadan ayrıldı ve hemen 
ardından yalnızca dışarıdaki metal kapının menteşelerinden 
gelmiş olabilecek bir gıcırtı duydum. Yatağa oturup uyanık 
olduğumdan kesin emin olmak için parmaklarımla karyolaya 
tıklattım. Sonra yatağın altındaki saatime baktım. Saat sabahın 
üçüydü. Saat sabahın üçünde karım köy yoluna ne amaçla 
çıkmış olabilirdi ki? 

Yirmi dakika kadar oturup düzgün bir açıklama bulmak 
umuduylaolanları kafamda evirip çevirdim. Ben düşündükçe 
olaylar daha da sıradışı ve açıklanamaz bir hal alıyordu. Hâlâ 
meseleyi düşünürken dış kapının hafifçe kapandığını, ardın- 
dan Effie'nin merdivenden yukarı çıkan ayak seslerini duy- 
dum. 

“Nerelerdeydin Effie?’ diye sordum o içeri girerken. 

Ben bunları söyleyince aniden irkildi ve sessiz bir çığlık 
attı. Her şeyden çok beni o irkilme ve çığlık rahatsız etmişti, 
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çünkü bunlarda tanımlanamayacak bir suçluluk duygusu 
seziliyordu. Eşim her zaman dürüst, açık sözlü birisi olmuştur 
ve kendi odasına böyle gizlice girmesi, kocası kendisiyle 
konuştuğunda irkilip çığlık atması beni üzmüştü. 

“Bakıyorum uyanıksın, Jack” dedi gergin bir gülüşle. 
“Hayret, seni hiçbir şey uyandıramaz sanırdım.” 

“Neredeydin?” diye sordum, daha sertçe. 

“Garipsemene şaşırmadım, dedi. Gömleğinin düğmele- 
rini çözerken ellerinin titrediğini görebiliyordum. “Gerçekten 
de daha önce böyle bir şey yapmış değilim. Mesele şu ki sanki 
boğuluyormuş gibi hissettim ve açık havaya çıkmam gere- 
kiyordu. Dışarı çıkmasaydım kesin bayılırdım. Birkaç dakika 
kapınınönünde durunca tekrar kendime geldim. 

Bunları söylerken bir kez bile yüzü bana dönmedi, sesi de 
her zamanki tonundan farklıydı. Anlattıklarının doğru olma- 
dığını hemen anlamıştım. Yanıt vermedim; kalbim yaralan- 
muş, kafamda bin türlü zehirli düşünce ve şüpheyle yüzümü 
duvara döndüm. Kanm benden neyi saklıyordu? Tuhaf gezisi 
sırasında nereye gitmişti? Bunları öğrenene kadar huzur 
bulmayacağımı biliyor ama yine de bana söylediği o yalan- 
lardan sonra tekrar sormaktan çekiniyordum. Gecenin geri 
kalanı boyunca yatakta döndüm durdum ve her biri diğe- 
rinden daha acayip çeşitli teoriler uydurdum. 

O gün şehre inmem gerekiyordu ama kafam işle meşgul 
olamayacak kadar karışık durumdaydı. Bana yönelttiği sor- 
gulayıcı bakışlardan, eşimin de benim kadar üzgün olduğunu, 
ona inarumadığımı fark ettiğini ve ne yapacağını bilmediğini 
anlamıştım. Kahvaltı sırasında ancak birkaç kelime ettik. 
Hemen ardından, konuyu daha iyi değerlendiririm diye düşü- 
nerek serin sabah havası almak için dışarı çıktım. 

Bir saat kadar yürüyüp Crystal Palace'a kadar uzandım, 
saat bir civarı Norbury'ye geri dönmüştüm. Yürürken yazlığın 
yanından geçmiş, acaba o garip yüzü tekrar görebilir miyim 
diye evin pencerelerine göz atmıştım. Orada dururken Bay 
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Holmes, şaşkınlık içinde, kapının açıldığını ve eşimin dışarı 
çıktığını gördüm. 

Onu görünce şaşkınlıktan donakalmıştım ama duygula- 
rım, gözlerimiz buluştuğunda onun hissettiklerinin yanında 
hiçbir şeydi. Bir an sanki tekrar içeri girmek ister gibi oldu, 
ancak sonradan kaçmanın hiçbir şeyi değiştiremeyeceğini 
düşünmüş olsa gerek, dudaklarındaki gülümsemeyle çelişen 
bembeyaz suratı ve korkmuş gözleriyle bana doğru geldi. 

“Ah, Jack,' dedi. “Yeni komşularımıza bir yardımım doku- 
nabilir mi diye bir bakmak için uğramıştım. Bana neden öyle 
bakıyorsun, Jack? Kızmadın ya... 

“Demek geceleyin de buraya gelmiştin,'dedim. 

“Ne demek istiyorsun? diye haykırdı. 

“Buraya gelmiştin. Bundan eminim. Öyle bir saatte evle- 
rine gittiğin bu insanlar da kim?” 

“Daha önce buraya gelmemiştim. 

“Bile bile nasıl yalan söylersin?” diye haykırdım. 'Konuş- 
tukça sesin bile değişiyor. Senden ne zaman sır sakladım? 
Yazlığa giripkonuneymiş öğreneceğim.” 

“Hayır, hayır, Jack, Tanrı aşkına!” diye haykırdı. Kontrol 
edemediği bir şekilde nefesi kesiliyordu. Ardından, ben kapı- 
ya yaklaşınca, kolumdan tutup sarsıcı bir güçle beni geri çekti. 

“Yalvannm bunu yapma, Jack, diye haykırdı. “Yemin 
ederim ki bir gün sana her şeyi anlatacağım ama şimdi oraya 
girersen eline hüsrandan başka bir şey geçmeyecek.” Ondan 
kurtulayım derken yalvararak sarıldı bana. 

“Güven bana Jack” diye haykırdı. “Bir seferlik güven. 
Pişman olmayacaksın. Yararına olmasa senden sır saklamaya- 
cağımı bilirsin. Hayatlanmız buna bağlı. Şimdi benimle eve 
gelirsen her şey yoluna girmiş olacak. Yazlığa girmekte ısrar 
edersenilişkimiz biter. 

Tavırları öylesine içten, öylesine perişandı ki, söyledikleri 
beni durdurdu, kapının önünde ne yapacağımı bilemez halde 
kalakaldım. 
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En sonunda, “Sana ancak bir şartla güvenebilirim, dedim. 
“O da, bu gizemin şu an sona ermesi. Sırrını kendine sakla- 
yabilirsin ama bir daha gece ziyaretleri ya da benim bilgim 
dışında böyle gelip gitmeler olmayacağına dair söz verme- 
lisin. Geçmişte yaşananları unutabilirim ama gelecekte bu tarz 
şeyler olmayacağına söz vermelisin.” 

“Bana güveneceğine emindim, dedi, rahat bir soluk 
alarak. “Aynen dediğin gibi olacak. Hadi gel, evimize gidelim 
artık.” 

Kolumdan çekiştirerek beni yazlıktan uzaklaştırdı. Geri 
dönüp yazlığa baktığımda, o sarı, kurşuni yüzün yine üst 
pencereden bana bakmakta olduğunu gördüm. Bu yaratıkla, 
benim karım arasında nasıl bir bağ olabilirdi? Kapıda gördü- 
ğüm o kaba saba kadınının eşimle ne ilişkisi olabilirdi? İlginç 
bir bilmeceydi ve bu bilmeceyi çözmeden huzur bulamaya- 
cağımdan emindim. 

Bu olaydan sonraki iki gün boyunca evde kaldım, eşim de 
yaptığımız anlaşmaya sadık kalmış gibiydi; bildiğim kada- 
rıyla evden tüymeye hiç kalkışmamıştı. Ancak üçüncü gün, 
verdiği kutsal sözün, onu kocasından da hayatındaki sorum- 
luluklardan da çekip alan bu gizemli etkiyi alt etmede yeterli 
olmadığına dair pek çok kanıt geçti elime. 

O gün şehre inmiştim ama her zamanki 3:36 treni yerine 
2:40 trenine birmiştim. Eve girerken avludaki hizmetçinin 
yüzünde şaşkın bir ifade fark ettim. 

“Hanımefendi nerede” diye sordum. 

“Yarulmuyorsam yürüyüşe çıkmıştı, diye yanıtladı. 

Aniden kafamda çeşitli şüpheler belirdi. Evde olmadı- 
ğından emin olmak için hemen yukarı kata koşturdum. Üst 
kattayken pencereden aşağı baktığımda, az önce konuşmakta 
olduğum hizmetçinin yazlık tarafına doğru koşmakta oldu- 
gunu gördüm. Bunun ne anlama geldiğinielbette anlamıştım. 
Eşim yazlığa gitmiş ve eğer erken gelirsem hizmetçiden ken- 
disine haber vermesini istemişti. Artık meseleyi tamamen sona 
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erdirmek amacıyla öfkeden titreyerek hızla yolun karşı tara- 
fına koştum. Yolda eşim ve hizmetçiyle karşı karşıya geldim 
ama onlarla konuşmak için durmadım. Hayatıma gölge düşü- 
ren sır yazlıktaydı. Artık bu konuyu bir sır olarak bırakma- 
yacağıma dair kendi kendime ant içtim. Yazlığa varınca kapıyı 
çalmadımbile, kapıkolunu çeviripiçeridaldım. 

Giriş katında her şey sessiz sakindi. Mutfakta, ateşin 
üzerindeki bir çaydanlık tiz sesler çıkartıyor, büyükçe bir kara 
kedi bir sepetin içinde büzülmüş halde yatıyordu; önceden 
gördüğüm kadındansa eser yoktu. Bir başka odaya daldım 
ama orada da kimse yoktu. Ardından merdivenden üst kata 
koştum ama oradaki iki oda da 1ssızdı. Koca evde kimse yoktu. 
Penceresinden o acayip yüzü gördüğüm oda dışında, bütün ev 
sıradan, bayağı mobilyalar ve tablolarla döşenmişti. O odaysa 
daha konforlu ve zarif döşenmişti. Orada, üç ay önce isteğim 
üzerine karımın çektirdiği fotoğrafı, büyütülmüş bir şekilde 
şömine rafının üzerinde gördüğümde şüphelerim öfkeli ve acı 
alevlere dönüştü. 

Evin tamamen boş olduğundan emin olana kadar orada 
kaldım. Ayrıldığımda yüreğim, daha önce olmadığı kadar 
daralmıştı. Eve girince karım da salona geldi ama onunla 
konuşamayacak kadar dargın ve öfkeliydim. Onu iterek çalış- 
ma odama geçtim ama beni takip etti, henüz kapıyı kapatmaya 
fırsat bulamadan içeri girdi. 

“Sözümden döndüğüme çok üzgünüm, Jack, dedi. “Ama 
içinde bulunduğum durumu bilseydin eminim beni 
bağışlardın.” 

“Öyleyse bana her şeyi anlat, dedim. 

“Yapamam, Jack, yapamam, diye haykırdı. 

ʻO yazlıkta kimin yaşadığını ve fotoğrafı kime verdiğini 
bana söylemeden aramızda güven söz konusu olamaz, dedim 
ve ondan sıyrılarak evden ayrıldım. Bu, dündü Bay Holmes ve 
o andan sonra eşimi görmedim. Bu gizemli olay hakkında 
başka bir şey bilmiyorum. Bu aramıza giren ilk gölge oldu, ne 
yapmam gerektiğini bilemiyorum. Bu sabah aniden, sizin 
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bana yardımcı olabileceğinizi düşündüm ve hızla buraya 
geldim. Artık kendimi ellerinize bırakıyorum. Eğer açıkça 
anlatamadığım herhangi bir nokta varsalütfensorun. Ama her 
şeyden önce ne yapmam gerektiğini söyleyin lütfen, çünkü 
artık buacıyadayanamıyorum.” 

Holmes da ben de, aşırı duyguların etkisindeki adamın 
aksayarak, kesik kesik aktardığı bu öyküyü büyük bir ilgiyle 
dinledik. Dostum, bir süre çenesini eline dayamış, düşün- 
celeredalmış halde oturdu. 

“Pencerede gördüğünüz yüzün bir erkek yüzü olduğun- 
dan emin misiniz?” dedi en sonunda. 

“Onu her gördüğümde biraz uzaktaydı, yani kesin konuş- 
mam mümkün değil.” 

“Ama yüzden bayağı etkilenmişe benziyorsunuz.” 

“Değişik bir renkteydi ve ifadesinde ilginç bir ketumluk 
vardı. Benyaklaşıncaaniden kayboluverdi.” 

“Eşiniz sizden yüz pound isteyeli ne kadar oluyor?” 

“Yaklaşık iki ay.” 

“Önceden eşinizin ilk kocasının bir fotoğrafını görmüş 
müydünüz? 

“Hayır. Adamın vefatından sonra çok geçmeden Atlanta’ 
dabüyük bir yangın çıkmuş, tüm belge ve kâğıtlar yok olmuş.” 

“Ama eşinizde kocasının ölüm belgesi varmış. Bize gör- 
düğünüzü söylemiştiniz.” 

“Evet. Karım o belgeyi eşinin vefatından sonra tekrar 
çıkarttırmış.” 

“Eşinizin Amerika'daki tanıdıklarından biriyle tanışık- 
lığınız var mı?” 

“Hayır.” 

“Size tekrar Amerika'yı ziyaretten hiç söz etti mi?” 

“Hayır.” 

“Teşekkürler. Konu hakkında biraz düşünmem gerek. 
Eğer yazlık temelli boşaltılmışsa biraz zorluk yaşayabiliriz. 
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Ancak, eğer içeridekiler sizin gelişiniz üzerine evden ayrıl- 
mışlarsa ki bence öyle olmuştur, şimdiye kadar yazlığa geri 
dönmüşlerdir, biz de sorunu kolayca halledebiliriz. Sizden 
ricam, Norbury'ye dönüp yazlığın pencerelerini incelemeniz. 
İçeride halen birilerinin yaşadığı kanısına varırsanız içeri 
girmeyin, bana telgraf çekin. Telgrafı aldıktan sonra bir saat 
içinde sizinle buluşur, çok geçmeden sorunun içyüzünü 
anlarız.” 

“Ya halen boşsa?” 

“Öyleyse yarın gelip sizinle bir durum değerlendirmesi 
yaparız. Güle güle. Her şeyden önemlisi, gerçekten ortada 
somut bir neden yokken endişeye kapılmayın.” 

Bay Grant Munro'yu kapıya kadar geçirdikten sonra 
dönüp, “Korkarım uğursuz bir durum söz konusu, Watson,” 
dedi arkadaşım. “Senne düşünüyorsun?” 

“Öykünün fena bir havası vardı,” diye yanıtladım. 

“Haklısın. Ya yanılıyorum ya da işin içinde şantaj var.” 

"Şantajcı kim öyleyse?” 

“Eh... Yazlıktaki tek rahat odada kalan ve şömineninrafı- 
na kadının fotoğrafını asan yaratık olsa gerek. Emin ol Watson, 
penceredeki o kurşuni yüzde ciddi bir çekicilik var, dünyaları 
verseler bu vakayı bırakmam.” 

“Bir teorin var mı?” 

“Evet ama biraz muğlak bir teori. Ancak doğru çıkmazsa 
çok şaşarım. Yazlıktaki kişi kadırun ilk kocası.” 

“Neden böyle düşünüyorsun?” 

"İkinci kocasının yazlığa girmesi konusundaki kadının 
çılgın endişesini başka nasıl açıklayabiliriz? Bence olaylar şöy- 
le gelişmiş: Kadın Amerika'da biriyle evleniyor, kocası bazı 
kötü alışkanlıklar ediniyor ya da feci bir çeşit hastalığa yaka- 
lanıyor, örneğin cüzam oluyor, bunuyor vs. Kadın adamdan 
kurtuluyor, İngiltere'ye dönüyor, soyadını değiştiriyor ve yeni 
bir hayata başladığını düşünüyor. Üç yıldır evli biri olarak 
hayatını güvencede görüyor ve yeni kocasına bir zamanlar 
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soyadını kullandığı kişinin ölüm belgesini gösteriyor. Ancak 
bir şekilde, ya ilk kocası ya da hasta adama kendini adamış 
vicdansız bir kadın tarafından, Effie'nin nerede olduğu keşfe- 
diliyor. Effie'ye mektup yollayıp kimliğini açıklamakla tehdit 
ediyorlar. Kadın kocasından aldığı yüz poundla onları defet- 
meye çalışıyor. Ancak yine de geliyorlar ve Effie, kocası 
yazlığa yeni taşınanlar olduğunu söyleyince, bir şekilde bu 
kişilerin peşindekiler olduğunu anlıyor. Kocası uyuyana 
kadar bekliyor, ardından yazlığa gidip yeni gelenleri kendisini 
rahat bırakmaya ikna etmeye uğraşıyor. Bu işe yaramayınca 
ertesi sabah tekrar gidiyor, yazlıktan dışarı çıkarken şimdiki 
kocasıyla karşılaşıyor. Effie bir daha oraya gitmeyeceğine dair 
söz veriyor ama iki gün sonra bu pislik komşulardan kur- 
tulmak isteği ağır basıyor, fotoğrafıyla birlikte ki fotoğraf 
büyük olasılıkla Effi'den getirmesi istenen bir şeydi, tekrar 
oraya gidiyor. Kadın tam oradayken hizmetçi geliyor, onlara 
beyefendinin eve geldiği haberini veriyor. Effie kocasının 
hemen yazlığa koşturacağını bildiğinden, içeridekileri arka 
kapıdan dışarı çıkarıyor; büyük olasılıkla adamın bize daha 
önce sözünü ettiği, yakınlardaki köknar korusuna gizliyor. 
Böylece adam içeri girdiğinde kimseyi bulamıyor. Bu akşam 
orayıincelemeye gittiğinde halen boşsa çok şaşarım doğrusu. 
Teorim hakkında ne düşünüyorsun?” 

“Tahminden ibaret.” 

“Ama en azından olgularla uyumlu. Teorimle uyumlu 
olmayan yeni olgular çıksa bile, nasılsa konuyu tekrar gözden 
geçirmeye zamanımız olacak. Norbury'deki arkadaşımızdan 
yeni bir haber gelene kadar yapabileceğimiz başka bir şey 
yok.” 

Çok beklememiz gerekmedi. Çayımızı bitirdikten hemen 
sonra haber geldi. 


Yazlık halen dolu. Penceredeki yüzü tekrar gördüm. Yedi 
treninden sizi alırım. Siz gelene kadar bir şey yapmayacağım. 
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İndiğimizde peronda bizi bekliyordu, istasyon lambala- 
nnın ışığında adamın renginin atmış olduğunu ve gergin- 
likten titrediğini görebiliyorduk. 

Dostumun kolunu sıkıca tutarak, “Hâlâ buradalar, Bay 
Holmes,” dedi. “Yazlığa gittiğimde ışıkları yanıyordu. Konu- 
yutamamen açığa kavuşturmanın zamanıdır artık.” 

“Peki, planınız nedir?” diye sordu Holmes, iki tarafına 
ağaç sıralanmış karanlık yolda yürürken. 

“Zor kullanarak içeri gireceğim ve içeridekiler kimmiş 
göreceğim. Tanıklarım olarak sizin de orada bulurunanızı rica 
edeceğim.” 

“Eşinizin konuyu çözmeye çalışmamanız konusundaki 
uyarısına rağmen kararlısınız demek.” 

“Evet, kararlıyım.” 

“Eh, bence de haklısınız. Her türlü gerçek, belirsiz şüp- 
helerden iyidir. Gidip meseleyi halletmeliyiz. Elbette, yasal 
açıdan yaptığımız yanlış ama bana sorarsanız denemeye 
değer.” 

Çok karanlık bir geceydi, anayoldan çıkıp araba izlerinin 
derin izler bıraktığı iki tarafı çitli bir ara yola saptığımızda 
hafif bir yağmur yağmaya başladı. Bay GrantMunro sabırsızca 
ilerliyor, biz de arkasından ona yetişmeye çalışıyorduk. 

“Şunlar benim evin ışıkları,” diye mırıldandı, ağaçlar 
arasındaki bir parıltıyı işaret ederek. “Gireceğim yazlık da 
şurada.” 

O bunları söylerken köşeyi dönüp ara yola girdik ve bina 
hemen karşımızda belirdi. İçeriden dışarıdaki karanlığa yan- 
sıyan sarı şerit, kapının tam kapatılmadığını gösteriyordu, üst 
kattaki bir pencere de ışıl ışıl parlıyordu. Bakışlanmızı yukarı 
çevirdiğimizde panjurun önünden kara bir şeklin geçtiğini 
gördük. 

“İşte sözünü ettiğim yaratık!” diye haykırdı Grant Munro. 
“Siz de görüyorsunuz ki içeride biri var. Gelin benimle, 
yakında herşeyi anlamış olacağız.” 
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Biz tam kapıya yaklaşırken birden, hiç yoktan bir kadın 
belirdi ve fenerin altın ışığında durdu. Karanlıkta yüzünü 
göremiyordum ama kolları yalvarış şekli almıştı. 

“Tanrı aşkına yapma Jack!” diye haykırdı. “Bu akşam 
buraya geleceğini sezmiştim. Sevgilim, bir daha düşün! Bana 
bir kez daha güven, hiçpişman olmayacaksın.” 

Bay Munro, “Sana yeterince güvendim, Effie,” diye kızgın 
haykırdı. “Bırak beni! Seni geçmem lazım. Ben ve arkadaş- 
larım bu meseleyi kökünden halledeceğiz.” Kadını bir tarafa 
itti. Biz de Munro'nun hemen arkasındaydık. Kapıyı açar 
açmaz yaşlı bir kadın, adamın önüne fırlayıp geçişini engel- 
lemeye çalıştı ama adam kadını geri itti ve bir saniye sonra- 
sında hepimiz merdivendeydik. Grant Munro üst kattaki 
aydınlık odaya koştu, bizde arkasından. 

İki mumun masa üstünde, iki mumun da şömine rafında 
yanmakta olduğu, konforlu, iyi döşenmiş bir odaydı. Köşe 
tarafta, masanın birinde eğik bir şekilde oturan ufak bir kız 
vardı. Girdiğimizde yüzü diğer tarafa dönüktü ama yine de 
kırmızı bir elbise, uzun, beyaz eldivenler giymiş olduğunu 
görebiliyorduk. Bizden tarafa dönünce bir şaşkınlık ve dehşet 
çığlığı attı. Bize çevirdiği yüzü değişik bir kurşuni renkteydi 
ve yüz hatları tamamen ifadesizdi. Bir saniye sonra konu açığa 
kavuştu. Holmes gülümseyerek elini çocuğun kulağının arka- 
sına götürdü, yüzündeki maskeyi çıkarttı ve karşımıza, şaşkın 
yüzlerimize neşeyle parlayan inci beyazı dişleriyle, kömür 
siyahı, zenci bir çocuk çıktı. Çocuğun neşesine katılıp ben de 
bir kahkaha attım ama Grant Munro, elini boynuna götürmüş, 
öylece bakakalmıştı. 

“Tanrım!” diyehaykırdı. “Bu dane anlama geliyor?” 

Gururlu, kararlı bir ifadeyle odaya girerken, “Ne anlama 
geldiğini söyleyeceğim sana,” dedi karısı. “Beni bunu açık- 
lamaya sen zorladın, madem öyle, o halde durumu bir şekilde 
idare etmek zorundayız artık. Kocam Atlanta'da öldü ama 
çocuğum hayatta kaldı.” 
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“Çocuğun mu?” 

Göğsünden büyükçe, gümüş bir madalyon çıkardı. “Daha 
öncebunu açık halde hiç görmemiştin.” 

“Açıldığını bilmiyordum.” 

Zembereğin birine dokundu ve ön taraf açıldı. İçinde, 
yakışıklı, zeki görünüşlü ve Afrika kökenli olduğu hemen belli 
olan bir erkeğin resmi vardı. 

“İşte Atlantalı John Hebron,” dedi kadın. “Dünyada 
ondan daha soylu biri yoktur. Onunla evlenmek için kendi 
ırkımla bağımı kestim ve bundan bir gün bile pişmanlık duy- 
madım. Ne yazık ki çocuğumuz benim değil, onun tarafına 
çekti. Bizimki gibi beraberliklerde genelde böyle olur zaten. 
Lucy babasından da kara. Kara ya da beyaz, kendisi benim 
kızım, anasının biriciği...” Küçük kız öteden koşturup kadının 
elbisesine sokuldu. “Onu Amerika'da bırakmamın tek nedeni, 
sağlığının zayıf olmasıydı, bir hava değişikliği ona zarar 
verebilirdi” diye devam etti kadın. “Bir zamanlar bize hiz- 
metçilik yapmış güvenilir bir İskoç kadının himayesinde kaldı. 
Bir an için bile onu evlatlıktan reddetmeyi düşünmedim. Ama 
talih seninle karşılaştırınca Jack, seni sevdim ve çocuğumdan 
söz etmeye çekindim. Tanrı beni affetsin, seni kaybetmekten 
korktum; sana çocuğumdan bahsedecek cesaretim yoktu. İki- 
niz arasında bir seçim yapmam gerekiyordu ve zayıflığımla 
kendi kızımdan yüz çevirdim. Kızın varlığını üç yıldır senden 
saklıyordum ama bu sırada bakıcısıyla haberleştiğimden iyi 
olduğunu biliyordum. Sonunda çocuğumu tekrar görme iste- 
ği bende ağır bastı. Bu isteği bastırmaya çalıştımsa da işe yara- 
madı. Tehlikenin farkındaydım ama birkaç haftalığına da olsa 
çocuğu bu taraflara getirtmeye karar verdim. Bakıcıya yüz 
pound gönderip bu yazlığın yerini tarif ettim, böylece benimle 
bir ilgileri görünmeksizin oraya taşınmış oldular. Bakıcıya, 
çocuğu gündüzleri evden çıkartmamasını, çocuğun yüzünü 
ve ellerini örtmesini emredecek kadar sıkı önlemler aldım. 
Çünkü ortalıkta, mahallede bir zenci çocuk var diye söylenti 
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çıkmasını istemiyordum. Belki bu kadar tedbirli davranma- 
sam daha iyi olurdu ama gerçeği öğrenmen korkusu aklımı 
başımdan almıştı. 

Yazlığın tutulduğu haberini ilk senden duydum. Sabahı 
beklemeliydim ama heyecandan uyuyamadım, nihayet seni 
uyandırmanın ne kadar zor olduğunu düşünüp evden sıvış- 
tım. Ama beni giderken gördün, bu ilk talihsizliğimdi. Ertesi 
gün sırrım merhametine kalmıştı ama soyluluk gösterip duru- 
mu üstelemekten vazgeçtin. Üç gün sonra geldiğinde, sen ön 
kapıdan girerken bakıcı ve çocuk arka kapıdan ancak dışarı 
kaçabilmişlerdi. Artık her şeyi bildiğine göre bize, bana ve 
çocuğuma neler olacağını sana sorabilirim.” Ellerini birbirine 
kenetleyip yanıt bekledi. 

Grant Munro sessizliğini bozanadek, bize çok uzun gelen, 
on dakika kadar bir zaman geçti ama adamın verdiği yanıtı 
hatırlamak bana halen, her zaman zevk vermektedir. Munro 
küçük çocuğu kaldırıp öptü ve çocuk hâlâ kucağındayken 
diğer kolunu karısına uzatıp kapıya döndü. 

“Bunu evde daha rahat konuşuruz,” dedi. “Belki çok iyi 
değilim Effie amasandığından daha iyi biriyim.” 

Holmes ve ben, onları ara yolun sonuna kadar takip ettik, 
ardından dostum kolumdan çekiştirdi. 

“Bence Londra'da, Norbury'dekinden daha yararlı olabi- 
liriz.” 

Gece geç saatte yatak odasına çekilip mumunu yakana 
dek vaka hakkındatek kelime etmedi. 

“Watson, eğer bir daha yeteneklerim konusunda kendime 
fazla güveniyorsam ya da vakaya gereken dikkati vermiyor- 
sam, lütfen kulağıma ‘Norbury’ diye fısılda, sana minnettar 
kalırım.” 


Borsa Kâtibi 


Evlendikten kısa süre sonra Paddington bölgesindeki bir 
muayenehaneyi satın almıştım. Muayenehaneyi kendisinden 
satın aldığım yaşlı Bay Farguhar'ın bir zamanlar işleri epey 
yoğundu ama gerek yaşı, gerekse istemdişı hareketlere neden 
olan sinir sistemi hastalığı yüzünden işleri düşüşteydi. 
Malum, genellikle insanlar derdine derman olacak doktorun 
bizzat kendisinin her açıdan sağlıklı olmasını ister ve kendi 
hastalığına çare bulamayan doktorun bir başka kişiyi iyileş- 
tirebileceğinden şüphe duyar. Dolayısıyla muayenehanenin 
benden önceki sahibinin durumu kötüleştikçe müşterileri 
azaldı. Burayı ben aldığımda işler yıllık bin iki yüz pounddan 
üç yüz pounda kadar gerilemişti. Ama gençliğime ve enerjime 
güveniyordum, birkaç yıl içinde muayenehanenin eskisinden 
bile yoğun hale geleceğinden emindim. 

Muayenehaneyi devraldıktan sonraki üç ay boyunca 
vaktimin çoğunu işe harcayıp Baker Caddesi'ne gidecek 
zaman bulamadığımdan, dostum da iş dışında evden nadir 
çıktığından Sherlock Holmes'la pek görüşemedim. Bir Hazi- 
ran sabahı kahvaltı sonrası oturmuş İngiliz Tıp Gazetesi'ni 
okurken zil çaldı, ardından eski dostumun yüksek ve tiz sesini 
duyunca biraz şaşırdım. 
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Odaya girerken, “Sevgili Watson, seni gördüğüme çok 
sevindim! Umarım Bayan Watson Dörtlerin İmzası"? macera- 
sının yaşattığı heyecanı artık tamamen üzerinden atmıştır.” 

“Teşekkürler, ikimiz de gayet iyiyiz,” dedim, elini dostça 
sıkarak. 

“Ayrıca umarım işin yüzünden tümdengelim sorunları- 
mızailgin tamamen yok olmamıştır,” diye devam etti, sallanan 
sandalyeye otururken. 

“Aksine, daha geçen gece eski notlarımı gözden geçirip 
geçmişteki bazı sonuçları sınıflandırıyordum,” diye yanıt- 
ladım. 

“Umarım yazmaya sonverme kararı almamışsındır.” 

“Yok canım. Bu tür deneyimleri hiçbir şeye değişmem.” 

“Bugüne ne dersin?” 

“İstersen bugün de olur.” 

“Birmingham'a kadargitmemiz gerekse?” 

“İstiyorsan gelirim.” 

“Ya işin?” 

“Komşum olmadığında onun işlerini ben hallediyorum. 
Borcunu ödemekten memnun olacaktır.” 

“Hah! Daha iyisi olamazdı,” dedi Holmes, sandalyesine 
yaslanıp yarı kapalı gözleriyle bana bakarken. “Anlaşılan son 
zamanlarda biraz rahatsızdın. Yaz nezlesi insanı biraz hır- 
palar.” 

“Geçen hafta üç gün boyunca gripten dolayı evden çıka- 
madım. Ama nezleden hiçbir iz kalmamıştır diye düşünü- 
yordum.” 

"Kalmamış zaten. Çok zinde gözüküyorsun.” 

“Öyleyse nasıl anladın?” 


(*) Watson'la eşinin tanışmalarını da anlatan bu macera aynı adla, 
Cem Yayınevi'nin Sherlock Holmes Bütün Maceraları dizisinde 
yayımlanmışür. 
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“Sevgili dostum, yöntemlerimi biliyorsun.” 

“Tümdengelim yöntemiyle mi?” 

“Kesinlikle.” 

“Nereyi inceleyerek çıkarımda bulundun peki?” 

“Terliklerini.” 

Ayağımdaki, yeni alınmış rugan terliklerime şöyle bir 
baktım. “Nasıl da...” diye söze başlamıştım ki Holmes daha 
soruyusormadan yanıtlamaya başladı. 

“Terliklerin yeni,” dedi. “Birkaç haftadan eski değillerdir. 
Tabanları biraz yanmış gibi. Bir an için, terliklerin bir şekilde 
ıslandığını sonra kurutulurken hafifçe yandığını düşündüm. 
Ama sonra, başparmak kısmına yakın bir yerde, üstünde 
ayakkabıcının armasının olduğu yuvarlak bir kâğıt parçası 
farkettim. Su görmüşolsa kâğıt oradan çıkardıelbette. Demek 
ayaklarını ateşe uzatmışsın. Bu da, yağmurlu bir Haziran 
gününde bile, tamamen sağlıklı birinin yapacağı bir şey 
değildir.” 

Holmes'un diğer çıkarımları gibi bu da, açıklanınca gayet 
basitmiş gibi göründü. Belli ki yüz ifademden ne düşün- 
düğümü anlamıştı, zira gülümsemesinde hafif bir üzüntü 
vardı. 

“Korkarım açıklamaya geçtiğimde yeteneklerim çekici- 
liğini kaybediyor,” dedi. “Nedenlerini belirtmeden sonuçları 
söylediğimde daha etkileyici oluyor. Birmingham'a gelmeye 
hazır mısın?” 

“Kesinlikle. Konu nedir?” 

“Trende her şeyi anlatırım. Müşterim dışarıdaki faytonda 
bekliyor. Hemen çıkabilir misin?” 

“Arında.” Komşuma bir not karaladım, yukarıya çıkıp 
konuyu karıma anlattım ve girişteki merdivenin başında Hol- 
mes'a katıldım. 

“Komşun doktormuş,” dedi pirinç tabelayı işaret eder- 
ken. 
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“Evet, o da benim gibi muayenehanesini bir başkasından 
devraldı.” 

“Köklü birişletme miymiş?” 

“Tıpkı berimki gibi. Bina inşa edildiğinden beri ikisi de 
muayenehaneymiş.” 

“Öyleyseiyi olanını senalmışsın.” 

“Bencede. Amasennasılanladın?” 

“Basamaklardan tabii. Senin basamaklar onunkilere 
kıyasla yedi buçuk santim fazla aşınmış. Faytondaki beye- 
fendi, müşterim Bay Hall Pycroft. Sizleri tanıştırayım. Atını 
kamçıla sürücü, trene ancak yetişiriz.” 

Karşımdaki kişi yapılı, açık tenli, temiz ve dürüst yüzü 
olan, ince, sarı bıyıklı, genç biriydi. Bol cilalı bir silindir şapka 
veşık,koyusiyah birtakım elbise giymişti. Bunlardan adamın 
sportmen, esprili, tipik bir Doğu Londralı olduğu anlaşılı- 
yordu. Yuvarlak, kırmızı yanaklı yüzü adamın özündeki 
neşeyi yansıtıyordu ama dudaklarının kenarları biraz gülünç 
gözüken bir üzüntüyle inmiş gibi duruyordu. Birinci sınıf va- 
gona binip Birmingham'a hareket edene dek, adamı Sherlock 
Holmes'a getiren meselenin ne olduğunu öğrenememiştim. 

“Yol en azından yetmiş dakika sürer,” dedi Holmes. 
“Sizden isteğim, Bay Hall Pycroft, başınızdan geçen ilginç 
olayları aynen bana anlattığınız gibi, hatta mümkünse daha 
ayrıntılı olarak arkadaşıma da anlatmanız. Olayların nasıl 
geliştiğini bir daha dinlemek benim için de yararlı olur. Bu 
vakanın altından ya ciddi bir şey çıkacak ya da hiçbir şey 
çıkmayacak ama her halükârda içinde alışılmamış, outré” 
unsurlar var ve Watson da ben de bu tip olgulardan çok zevk 
alıyoruz. Şimdi, Bay Pycroft, ben sizi daha fazla engelleme- 
yeyim.” 

Genç arkadaşımız gözlerini kırpıştırarak bana baktı. 


(*) Özgün metinde Fransızca: Sıradışı anlamında. 
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“İşin en kötü yanı, kendimi tam bir şapşal durumuna 
sokmuş olmam,” dedi. “Elbette her şey yoluna girebilir ve 
şimdi, o zaman başka ne yapabilirdim diye de düşünüyorum 
ama yine de hem işimden olup hem de karşılığında bir şey 
elime geçmezse ne şapşalmışım diye yanacağım. Öykü 
anlatmakta çok iyi değilimdir, Doktor Watson ama başımdan 
geçenler şöyle: 

Draper Gardens'daki Coxon & Woodhouse'da çalışıyor- 
dum ama bahar başında Venezüella borcu yüzünden, eminim 
siz de hatırlarsınız, konu bir fiyaskoya dönüşmüş, şirket zorda 
kalmıştı. Beş yıldır şirkette çalışıyordum, çöküş geldiğinde 
yaşlı Coxon bana iyi bir tavsiye mektubu yazmıştı ama sonuçta 
yirmi yedi kâtip birden işsiz kalmıştık. Birkaç yere başvurdum 
ama benim gibi işten çıkarılmış pek çok kişi vardı ve uzun 
süreli birkriz olacağa benziyordu. Coxon'da haftalık üç pound 
alıyordum ve yetmiş pound birikmiş param vardı ama çok 
geçmeden para suyunu çekti. Neredeyse beş kuruşsuz kal- 
mıştım, hatta iş ilanlarına başvurmak için gönderdiğim mek- 
tuplara koyacak pulum bitmek üzereydi. Büro merdivenini 
çıkmaktan ayakkabılarım aşınmıştı ve hâlâ başladığım yer- 
deydim. 

Sonunda, Lombard Caddesi'nde bulunan, önemli bir 
yatırım şirketi olan Mawson & Williams'da eleman arandığını 
öğrendim. Şehrin doğu kesimi buralara benzemez tabii... 
Ama size şu kadarını söyleyeyim, bu şirket Londra'nın en çok 
kâr eden şirketlerinden biridir. İş ilanına yalnızca mektupla 
başvurulabiliyordu, hiç umudum olmasa da başvurumu ve 
tavsiye mektubumu yolladım. Gelen yanıtta gelecek pazartesi 
günü işyerine gelmem isteniyor, eğer görünüşüm beğenilirse 
hemen işe başlayabileceğim yazıyordu. Kimse bu işlerin nasıl 
yürüdüğünü bilmez. Hatta bazıları, müdürün başvuru yığını- 
naelini şöyle bir daldırıp içinden rastgele bir tanesini çektiğini 
söyler. Neyse, talih bana gülmüştü ve sevinçliydim. Önceki 
işime göre haftada bir pound daha fazla kazanacaktım ve 
görevlerim de Coxon'dakilerle aynı olacaktı. 
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Şimdi öykünün ilginçleştiği yere geliyorum. Hampstead 
Yolu, Potter's Terrace no 17'deki evimdeydim. Randevu tari- 
hini aldığım günün akşamıydı, oturmuş biraz sigara tüttü- 
rüyordum ki elinde “Arthur Pinner, Mali Müşavir” yazılı bir 
kartvizitle ev sahibem çıkageldi. Bu adı daha önce hiç duy- 
mamıştım, adamın benden ne istediğini hayal bile edemi- 
yordum; ancak elbette kadına adamı yukarı göndermesini 
söyledim. İçeri orta boylu, siyah saçlı, kara gözlü, kara sakallı, 
burnu hafiften Yahudilere benzeyen bir adam girdi. Enerjik bir 
hali vardı ve zamanı değerli biri gibi açık konuşuyordu. 

“Yarulıruyorsam, Bay Hall Pycroft, değil mi?’ dedi. 

“Evet efendim, diye yanıtladım ona bir sandalye 
çekerken. 

“Son olarak Coxon & Woodhouse'da mı çalışıyordunuz” 

“Evetefendim.” 

“Şimdide Mawson'un kadrosundasınız, değil mi?” 

“Aynen öyle.” 

“Açıkçası, sizin finansal yetenekleriniz konusunda bazı 
sıradışı öyküler geldi kulağıma. Coxon'daki Müdür Parker'ı 
hatırlarsınız... Kendisi sizi anlata anlata bitiremezdi.” 

Elbette bunları duymak hoşuma gitmişti. Ofiste zaten 
başarılı biriydim ama şehirde hakkımda böyle konuşmalar 
geçtiğinden haberim yoktu. 

“Hafızanız iyi midir? dedi. 

“İyisayılır//diyeyanıtladım, alçakgönüllülükle, 

“İşten ayrıldıktan sonra da piyasayı takip ettiniz mi” diye 
sordu. 

“Evet. Borsadaki firmaların fiyat listesini her sabah oku- 
dum. 

“İşte iş disiplini budur” diye haykırdı. “İnsan işte böyle 
başarılı olur! Sizi sınamama alınmazsınız, değil mi? Bir ba- 
kalım. Ayrshires'in durumu nedir?” 

“Yüz altı çeyrekile yüz beşvirgülseksen yedi arası. 
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“Ya Yeni Zelanda Birleşik” 

“Yüz dört. 

“Ya İngiliz Broken Hills” 

“Yediila yedi virgül altı arası.” 

“Harika” diye haykırdı. “Bu yanıtlar önceden duyduğum 
öykülere aynen uyuyor. Evladım, sen Mawson'dan daha iyi- 
lerine layıksın!” 

Bu çıkış, anlayacağınız üzere, beni şaşvtruştı. “Eh, anla- 
şılan diğer insanlarbenim hakkımda sizindüşündüğünüz gibi 
düşünmüyor, Bay Pinner. Bu yeni işi bulana kadar epey zorluk 
yaşadım ve yeni işime girmekten memnuniyet duyacağım, 
dedim. 

“Peh, sen çok daha iyisine layıksın. Hak ettiğin noktada 
değilsin. Şimdi, bir de benim söyleyeceklerimi dinleyin. Yapa- 
cağım öneri, yeteneklerinizle karşılaştınlınca pek bir şey değil 
ama Mawson'un önerisiyle karşılaştırılınca devasa bir şey. Bir 
bakalım... Mawson'ane zaman gidiyorsunuz” 

“Pazartesi.” 

“Ha, ha! Bahse girerim ki oraya gitmeyeceksiniz.” 

“Mawson'a gitmeyecek miyim?” 

“Hayır, bayım. Siz o gün Fransa'nın şehir ve kasabalarında 
yüz otuz dört şubesi bulunan ki Brüksel ve San Remo'daki 
birer şubeyi de saymıyorum, Franco-Midland Teçhizat Ltd. 
Şirketi'nde işletme müdürü sıfatıyla çalışıyor olacaksınız.” 

Bunun üzerine nefesim kesilmişti, “Adını daha önce hiç 
duymamıştım,’ dedim. 

‘Duymamanız da gayet normal. Özellikle gizli tutuldu, 
sermaye özel yollardan toparlandı; halka açmak için çok kârlı 
bir iş. Kardeşim Harry Pinner şirketin kurucularından, hisse 
dağıtımı sonrasındaki görevi de yönetim kurulu başkanlığı. 
Bu taraflara uğrayacağımı biliyordu ve ucuza iyi bir adam 
bulmamı söylemişti. Genç, hırslı ve adı konuşulan. Parker 
adeta sizden söz ediyordu, işte bu akşam bu nedenle bura- 
dayım. Başlangıç olarak, naçizane beş yüz pound öneriyoruz.” 


61 


“Yıldabeş yüz mü” diye haykırdım. 

“Bu yalnızca başlangıç için, sonraları kendi temsilcileri- 
nizin bağladığı işlerden de bir komisyon alacaksınız ki, inanın 
bana bu maaşınızdan da fazla bir meblağ olacak. 

“Ama teçhizat hakkında hiçbir şey bilmiyorum. 

‘Öyle düşünmeyin, siz de sayılardan anlıyorsunuz.’ 

Adeta başım dönmüştü, oturduğum sandalyede zor du- 
ruyordum ki aniden akhma çeşitlişüpheler gelmeye başladı. 

“Dürüstçe konuşmak gerekirse, Mawson bana yalnızca iki 
yüz öneriyor ama güvenilir bir şirket. Açıkçası sizin şu firma 
hakkında gerçekten pek bir şey bilmiyorum. 

“Ah ne kadar da zekice, ne kadar da zekice! diye haykırdı 
bir çeşit zevk nöbetine tutulmuş gibi. “Tam aradığımız kişi- 
siniz. Bu işler sözle olmaz, haklısınız. İşte yüz pound, eğer 
beraber çalışabileceğimizi düşünürseniz parayı maaşınıza 
avans olarak düşünüp cebinize atabilirsiniz.” 

“Çok nazikçe, işe ne zaman başlayabilirim? dedim. 

“Yarın saat birde Birmingham'da olun,” dedi. “Cebimde, 
kardeşime götüreceğiniz bir not var. Onu şirketimizin geçici 
ofislerinin şu anki adresi olan Corporation Caddesi 126B'de 
bulabilirsiniz. Elbette şirkete girişinizi o da onaylamalı. Ama 
aramızda kalsın, işe alınacağınızdan eminim.” 

“Gerçekten, size nasıl teşekkür edeceğimi bilemiyorum, 
Bay Pinner; dedim. 

“Sözü bile olmaz. Aslında daha fazlasını hak ediyorsunuz. 
Sizinle gözden geçirmemiz gereken birkaç ufak formalite var. 
Yanınızda birkaç deste kâğıt var, onlardan birine “Franco- 
Midland Teçhizat Ltd. Şirket'inde yıllık minimum beş yüz 
pounda çalışmayı kabul ediyorum’ diye yazabilir misiniz size 
zahmet?” 

Söylediği gibi yaptım, oda kâğıdı cebine koydu. 

“Bir ayrıntı daha var; dedi. 'Mawson'la ilgili olarak ne 
yapmayı tasarlıyorsunuz” 
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O kadar sevinmiştim ki Mawson'u tamamen unutmuş- 
tum. “Onlara istifa dilekçemi göndereceğim, dedim. 

"Bunu yapmamanızı isteyeceğim sizden. Mawson'daki 
müdürle hakkınızda tartıştım. Size dair soru sormak için ona 
gitmiştim ama kendisi çok saldırgan bir tavırtakındı, beni, sizi 
firmasında çalışmaktan caydırmakla falan suçladı. Ben de en 
sonunda sinirlerime hâkim olamayıp, ‘Firmanıza iyi adamlar 
almakistiyorsanız onlara iyi para vermelisiniz, dedim. “Sizin 
yüksek maaşınızdan ziyade bizim az maaşımızı yeğleyecek- 
tir, dedi. "Bir beşliğine bahse girerim ki, bizim önerimizi duy- 
duktan sonra ondan bir daha haber alamayacaksınız,” dedim. 
“Tamam! Onu bataklıktan biz çıkardık, bizi öyle hemen bırak- 
mayacaktır,; dedi. Aynen böyle söyledi. 

"Terbiyesiz adil diye haykırdım. “Hayatımda böylesini 
görmedim. Zaten niye onunla çalışacakmışım? İstemiyorsanız 
dilekçe falan göndermem. 

“Güzel! Anlaştık o halde,” dedi sandalyesinden kalkarken. 

“Kardeşim için böyle iyi bir kişi bulduğuma memnunum. İşte 
yüz poundluk avansınız ve götüreceğiniz not. Adresi yazın: 
126B Corporation Caddesi. Ve unutmayın, yarın randevunuz 
saat birde. İyiakşamlar, umarım hak ettiğiniz yere gelirsiniz.” 

Hatırlayabildiğim kadarıyla aramızda geçenlerden bun- 
dan ibaretti. Sizin de tahmin edeceğiniz üzere, Doktor Watson, 
böylesine talihli bir olaya çok sevinmiştim. Gecenin yarısı 
yatağımda kendi kendimi tebrik etmekle geçti ve ertesi sabah, 
beni randevu zamanımdan çok önce Birmingham'a ulaştıra- 
cak bir trene bindim. Eşyalarımı New Caddesi'ndeki bir otele 
bıraktım, ardından bana verilen adrese doğru yola koyuldum. 

Randevu zamanından on beş dakika önce oradaydım ama 
sorun değildi. 126B'ye gitmek için iki büyük dükkânın arasın- 
daki bir koridordan geçiliyor, oradan da sarmal, taş bir mer- 
divenden çıkılıyor ve firmaların ya da bireysel çalışan profes- 
yonellerin bürolarının bulunduğu bir kata ulaşılıyordu. Büro 
sakinlerinin adları duvara yazılmıştı ama Franco-Midland 
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Teçhizat Ltd.'ye ait bir tabela görememiştim. Yüreğim ağzıma 
gelmiş bir halde, acaba her şey bilinçli şekilde hazırlanmış bir 
komplo mu diye düşünüyordum kiadamın biri çıkagelip bana 
yöneldi. Önceki akşam gördüğüme çok benzeyen, sesi ve 
beden yapısı aynı olan ama sinekkaydı tıraşlı ve saçlarının 
rengidaha açık olan biriydi bu kişi. 

“Bay Hall Pycroftsiz misiniz?” diye sordu. 

‘Evet, dedim. 

ʻAh! Ben de sizi bekliyordum, biraz erken geldiniz. Bu 
sabah kardeşimden aldığım not baştan aşağı övgülerinizle 
doluydu. 

“Ben de tamsizin büroyu arıyordum.’ 

“Bu geçici büroları iki hafta önce tuttuğumuzdan adımız 
henüzyazılmadı.Benimle gelin, konuyu tekrar konuşalım. 

Dik bir merdivenin sonuna kadar kendisini takip ettim ve 
çatı katındaki boş, tozlu, halısız ve perdesiz iki ufak odadan 
birine girdik. Alışık olduğum üzere, içinde parlak masalara 
sıralanmış kâtiplerin bulunduğu büyük bir büro bekliyordum 
ama onun yerine tüm mobilyanın iki ofis sandalyesi, üstünde 
bir muhasebe defterinin olduğu ufak bir masa ve çöp 
sepetinden ibaret olduğunu görünce açıkça söyleyeyim, biraz 
ters bir bakış atmıştım. 

“Moraliniz bozulmasın, Bay Pycroft, dedi yüzümü astı- 
ğımı gören yeni dostum. “Roma bir günde kurulmadı. Paramız 
çok ama henüz ofis giderlerine bütçeden pek pay ayırmıyoruz. 
Buyurun oturun, notunuzu alayım. 

Notu verdim, dikkatle okumaya başladı. 

“Kardeşim Arthur'u epey etkilemişsiniz/ dedi. “Üstelik 
kendisi ince eleyip sık dokur. Kardeşim ve ben adeta başka 
memleketlerin insanıyız ama bu seferlik onun önerisini kabul 
edeceğim. Kendinizi işe girmiş sayın.” 

“Görevim nedir?” diye sordum. 

"İngiltere'den gelen tonla seramiğin önce depolandığı, 
sonra Fransa'daki yüz otuz dört şubeye dağıtıldığı Paris'teki 
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ana depoyu yöneteceksiniz. Satın alma işlemleri bir haftaya 
kadar tamamlanacak, bu süre içerisinde Birmingham'da çalı- 
şacaksınız.' 

“Ne yapacağım?” 

Yanıt olarak çekmecesinden büyük, kırmızı bir kitap 
çıkardı. 

“Bu, Paris telefon rehberi, dedi. “Kişi adlarından sonra iş 
yerlerine geçiyor. Rehberi yarırızda eve götürmenizi, bütün 
teçhizat satıcıları ve adreslerini işaretlemenizi istiyorum. Bun- 
lar bizim için çok önemli.” 

“Sınıflandırılmış listeler var zaten, değil mi?’ diye fikir 
yürüttüm. 

“Güvenilir değiller. Yöntemleri bizimkinden farklı. Konu- 
ya asılın ve listeleri Pazartesi saat on ikiye kadar tamamlayın. 
İyi günler Bay Pycroft. Gerekli azim ve zekâyı ortaya koyar- 
sanız şirketimizin ne kadar cömert bir firma olduğunu 
görürsünüz. 

Otele, koltuğumun altındaki kalın kitap ve kafamdaki 
çelişkili düşüncelerle döndüm. Bir taraftan işim kesinleşmişti 
ve cebimde yüz pound para vardı ama gelgelelim büronun 
görünümü, duvarda ad olmayışı ve diğer noktalar, işveren- 
lerim hakkında kötü bir izlenim edinmeme neden olmuştu. 
Yine de sonuç olarak paramı almuştım, işimi yapmaya baş- 
ladım. Bütün pazar günü yoğun olarak çalıştımsa da pazartesi 
olduğunda ancak 'H'ye gelebilmiştim. İşverenime gittiğimde 
ki kendisi yine o pespaye bürodaydı, bana çarşambaya kadar 
bitirip getirmemi söyledi. Çarşamba günü de iş bitmemişti, 
ben de cumaya, yani düne kadar ertelettim. Dün gidip işi Bay 
Harry Pinner'a teslim ettim. 

“Çok teşekkürederim, dedi. “Korkarım işin büyüklüğünü 
tam görememişim. Bu liste bana çok yardımcı olacak.” 

“Biraz zaman aldı; dedim. 

“Şimdiyse, mobilya dükkânlarının listesini yapmanızı 
isteyeceğim, çünkü bilirsiniz, onlar da seramik satıyorlar. 
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"Çok güzel. 

“Yarın akşam saat yedide gelip ne kadar ilerlemiş oldu- 
gunuzu söyleyin lütfen. Kendinizi fazla yormayın. İştensonra 
bir iki saati Day'in Müzikholünde harcamak insana zarar 
vermez.’ Konuşurken gülümsemişti, sol taraftan ikinci dişinin 
altın kaplama olduğunu gerilerek fark ettim.” 

Sherlock Holmes zevkle ellerini ovuşturdu, ben de şaş- 
kınlıkla müşterimize baktım. 

“Şaşırmış görünüyorsunuz Doktor Watson ama aynen 
anlattığım gibiydi.” dedi. “Londra'daki adamla konuşurken, 
kendisi Mawson'a gitmeme kararım üzerine gülümsemişti ve 
onda da aynı tip bir kaplama fark etmiştim. İki seferde de altın 
parıltısı dikkatimi çekmişti. İki adamın bedeninin de sesinin 
de aynı olduğunu, yüzlerindeki farklılıkların ustura ya da 
perukla oluşturulabileceğini düşününce, iki adamın aslında 
aynı kişi olduğundan şüphem kalmadı. Elbette iki kardeşin 
birbirine benzemesini insan anlayabilir ama aynı dişin aynı 
şekilde kaplanmış olması biraz fazla. Beni dışarı kadar geçirdi, 
kendimi ne düşüneceğimi bilemez halde caddenin ortasında 
buldum. Otele geri döndüm, kafamı soğuk suyun altına sok- 
tum ve konuyu gözden geçirmeye başladım. Beni neden 
Londra'dan Birmingham'a göndermişti? Neden oraya benden 
önce varmıştı? Neden kendisinden yine kendisine gidecek bir 
mektup yazmıştı? Bunlar beni aşan sorulardı, hiçbir yanıt 
bulamıyordum. Aniden, benim için karanlık olan bu noktaları 
Bay Sherlock Holmes aydınlatabilir diye düşündüm. Kendi- 
sini görebilmek için gece trenine yetiştim ve işte hep beraber 
Birmingham'a doğru yol almaktayız.” 

Borsa kâtibi ilginç öyküsünü bitirdikten sonra kısa bir 
sessizlik oldu. Sherlock Holmes değerli bir şişeden ilk yudu- 
munu almış bir şarap uzmanı gibi arkasına yaslandı, mutlu 
ama eleştirel bir yüzle bana bir bakış attı. 

“Güzel öykü, değil mi Watson?” dedi. “Öyküdeki bazı 
unsurlar epey hoşuma gitti. Eminim Watson, Franco-Midland 
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Teçhizat Ltd. Şirketi'nin geçici ofislerine gidip Bay Arthur 
Harry Pinner'la görüşmemizin ikimiz için de ilginç bir dene- 
yim olacağı konusunda benimle hemfikirsindir.” 

“Nasıl yapacağız bunu?” diyesordum. 

"Ok, orası kolay,” dedi Hall Pycroft neşeyle. “İkiniz benim 
iş arayan arkadaşlarımsınız, ben de sizi müdüre getiriyorum, 
bundan daha doğal ne olabilir?” 

“Elbette,” dedi Holmes. “Bu beyle bir görüşüp ufak oyu- 
nunu çözebilecek miyim, bir bakmak istiyorum. Şirkete hiz- 
metinizi değerli kılan ne tür özelliklere sahipsiniz, dostum? Ya 
da şey mümkün mü...” Holmes tırnaklarını yemeye, boş 
bakışlarla pencereden dışarısını seyretmeye başladı ve New 
Caddesi'ne varana dek ağzını bıçak açmadı. 

Üçümüz o akşam saat yedide Corporation Caddesi'nde, 
firmanın bürosuna doğru yürümekteydik. 

“Zamanından önce orada olmamızın bir gereği yok,” dedi 
müşterimiz. “Anlaşılan o ki adam büroya yalnız ben geleceğim 
zaman geliyor ve o gelene kadar bürotamamen boş kalıyor.” 

“Haklısınız,” dedi Holmes. 

“Aman Tanrım, size söylemiştim!” diye haykırdı kâtip. 
“İşteönümüzde yürüyen o.” 

Yolun karşı tarafında hızlı adımlarla ilerleyen, ufak tefek, 
esmer, iyi giyimli kişiyi işaret etti. Adam bağırarak akşam 
gazetesinin son baskısını satmaya çalışan gazeteci çocuğu 
gördü ve arabaların önünden geçip bir tane gazete aldı, 
gazeteyi koltuğunun arasına sıkıştırdıktan sonra bir kapıdan 
girip kayboldu. 

“İşte gidiyor!” diye haykırdı Hall Pycroft. “Şirketin ofi- 
sine onun girdiği yerden gidiliyor. İzleyin beni, bu işi kolayca 
halledeceğim.” 

Peşinden beş kat yukarı çıktık, sonunda kendimizi yarı 
açık bir kapının karşısında bulduk. Müşterimiz kapıyı çaldı. 
İçeriden gelen ses girmemizi söyledi ve biz de Hall Pycroft'un 
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anlattığı gibi basit, mobilyasız bir odaya girdik. Odadaki tek 
masada, önüne akşam baskısını açmış bir halde, caddede 
gördüğümüz kişi oturuyordu. Başını kaldırıp bize baktığında 
hayatımda bu kadar kederli bir yüz görmediğimi düşündüm, 
hatta kederden de öte, hayatta pek az kişinin tecrübe ettiği bir 
korku vardı adamın yüzünde. Kaşları terden ıslanmıştı, 
yanakları balık karnı gibi soluk, ölü beyaz bir renkteydi, 
bakışlarıysa vahşi ve şaşkındı. Kâtibine sanki onu tanımamış 
gibi bakıyordu; müşterimizin yüzündeki şaşkınlıktan, bunun 
işvererinin her zamanki hali olmadığı anlaşılıyordu. 

“Hasta gözüküyorsunuz, Bay Pinner!” dedi kâtip. 

“Evet, pek iyi değilim,” diye yanıtladı diğeri, belli ki ken- 
dini toparlamaya çalışıyor, kurumuş dudaklarını yalıyordu. 
“Beraberinizde getirdiğiniz beylerde kim?” 

“Biri Bermondsey'den Bay Harris, diğeriyse yine aynı 
şehirden Bay Prince,” dedi kâtibimiz, akıcı bir şekilde. “Ken- 
dileri benim dostlarım ve işlerinde deneyimli kişiler ama bir 
süredir işsizler. Belki şirketinizde onlara bir yer bulabilirsiniz 
diyedüşündük.” 

“Olabilir, elbette olabilir!” dedi Bay Pinner solgun bir 
gülümsemeyle. “Evet, sizin için bir şeyler yapabileceğimden 
şüphem yok. Uzmanlık alanınız nedir Bay Harris?” 

“Muhasebeciyim,” dedi Holmes. 

“Evet, böyle bir ihtiyacımız olabilir. Peki ya siz Bay 
Prince?” 

“Kâtibim,” dedim. 

“Firmamızın size iş sağlayabileceğinden umutluyum. Bir 
karara varır varmaz size haber vereceğim. Şimdi yalvarırım 
gidin. Tanrı aşkına beni yalnız bırakın!” 

Son sözleriyle birlikte, kendi kendine yaptığı baskı sanki 
birden ve tamamen dışarı vurmuştu. Holmes ve ben birbiri- 
mize baktık, Hall Pycroftise masaya doğru bir adım daha attı. 

“Buraya sizden yeni talimatlar almak üzere, randevu saa- 
timde geldiğimi sanırım unutuyorsunuz, Bay Pinner,” dedi. 
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“Elbette Bay Pycroft, elbette,” dedi diğeri, artıkdaha sakin 
bir tonda konuşuyordu. “Biraz burada bekleyin, elbette dost- 
larınızın da sizinle beklemesinde hiçbir sakınca yok. Sabrınıza 
sığınıyorum, üç dakika içinde emrinizde olacağım.” Çok nazik 
bir hareketle yerinden kalktı, bizi selamladıktan sonra odanın 
diğer ucundaki bir kapıdan geçti ve kapıyı arkasından kapattı. 

“Şimdi ne yapacağız?” diye fısıldadı Holmes. “Kaçıyor 
mu?” 

“Mümkün değil,” diye yanıtladı Pycroft. 

“Neden?” 

“Bu kapı bir iç odaya açılıyor.” 

“Oradan çıkış yok mu?” 

“Yok.” 

“Mobilyalı mı orası?” 

“Dün boştu.” 

“Orada ne yapıyor olabilir? Adamın davranışında çöze- 
mediğim bir şey var. Korkudan çıldırmış biri varsa o da Pinner 
olmalı. Onu böylesine titreten ne olabilir?” 

“Dedektif olduğumuzdan şüphelenmiş olabilir,” diye 
fikir yürüttüm. 

“Kesin öyledir,” diye haykırdı Pycroft. 

Holmes kafasını salladı. “Adamın rengi atmadı, biz odaya 
girdiğimizde zaten solgundu,” dedi. “Mümkün olan bir 
başka...” 

Sözleriniiç odadan gelen bir takırtı kesti. 

“Ne diye kapıya vuruyor ki bu adam?” diye haykırdı 
kâtip. 

Tekrar, daha da sert bir takırtı duyuldu. Hepimizin 
bakışları sabırsızca kapıya yönelmişti. Holmes'a baktığımda 
yüzünün sert bir ifade aldığını, heyecanla kapıya doğru 
ilerlediğini gördüm. Aniden kısık, gargara sesine benzer bir 
ses ve ahşap üzerine sert vuruşlar duyuldu. Holmes hızla 
odanın öbür tarafına geçip kapıyı zorlamaya başladı ancak 


69 


kapı iç taraftan kilitlenmişti. Biz de tüm ağırlığımızla kapıya 
yüklendik. Önce menteşelerden biri, sonra diğeri koptu ve 
kapı büyük bir patırtıyla yere düştü. Hızla kapının üzerinden 
geçtik ve kendimizi iç odada bulduk. İçerisi bomboştu. 

Sonradan yanıldığımızı anladık. Önceden bulunduğu- 
muz odaya en yakın köşede bir kapı daha vardı. Holmes atılıp 
kapıyı açtı. Bir ceket ve palto yere atılmıştı, boynunu kapının 
arkasındaki bir kancaya taktığı askıya geçirmiş bir halde, 
Franco-Midland Teçhizat Şirketi'nin Yönetim Kurulu Başkanı 
asılmış duruyordu. Dizleri karnına doğru çekilmiş, başı insa- 
nın tüylerini ürperten bir şekilde bükülmüştü. Konuşmamızı 
kesen takırtı, belli ki topuklarıyla kapıya vurmasındandı. 
Hemen adamı belinden tutup kaldırdım, o sırada Holmes ve 
Pycroft da adamın morarmış derisinden dolayı görünmez 
olmuş bağları çözdüler. Adamı diğer odaya taşıyıp yere 
yatırdık, kireç rengi yüzü, her nefes alış verişte şişirdiği morar- 
mış dudaklarıyla, beş dakika önceki kişiden geriye ancak bir 
enkaz kalmıştı. 

“Durumu nedir, Watson?” diye sordu Holmes. 

Üzerine eğilip adamı inceledim. Nabzı zayıf ve düzen- 
sizdi ama soluk alışları gitgide uzuyordu, gözkapaklanndaki 
hafif titreklikten dolayı açılmış dar bir aralıktan gözün 
beyazlığı görülüyordu. 

“Ucuz atlatmış, yaşayacak,” dedim. “Şu pencereyi açıver, 
bir de su sürahisini uzatın bana.” Gömleğini açıp adamın 
yüzüne soğuk su döktüm, nefes alıp verişi normalleşene dek 
kollarını indirip kaldırdım. “Kendine gelmesi an meselesi,” 
dedim adamın yanından kalkarken. 

Holmes, elleri pantolonunun ceplerinde, çenesini boy- 
nuna eğmiş, masanın yanında duruyordu. 

“Sanırım, artık polisi çağırabiliriz,” dedi. “Ama şunu itiraf 
edeyim ki, polis buraya geldiğinde konuyu tamamen çözmüş 
olmak isterim.” 
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“Olay benim için tamamen bir gizem,” dedi Pycroft, 
kafasını kaşırken. “Beni ta buraya kadar getirip neden...” 

“Peh! Orası gayet açık,” dedi Holmes sabırsızca. “Yalnız 
şu son yaptığını çözemedim.” 

“Geri kalanı çözdünmü yani?” 

“Olay gayet açık bence. Sen ne dersin Watson?” 

Omuzlarımı silktim. “İtiraf edeyim ki hiçbir fikrim yok,” 
dedim. 

“Tüm olayların tek bir sonuca işaret ettiğini düşünü- 
yorsun tabii...” 

“Sennasıl bir sonuca vardın?” 

“Bütün mesele iki noktanın üzerinde duruyor. İlki Pyc- 
roft'a bu saçma firmaya girdiğine dair bir kâğıt imzalatmak. 
Bununneyiişaretettiğini görmüyor musun?” 

“Korkarım göremiyorum.” 

“Ona nedenkâğıtimzalatmak istesinler? İşe girişiyle ilgili 
olmasa gerek, zira bu tür anlaşmalar genellikle sözlü olarak 
halledilir ve burada da istisnai bir durum söz konusu değil. 
Genç dostum, senin elyazının bir örneğini edinmeleri gereki- 
yordu, bunun da başka bir yolu yoktu, anlıyor musun?” 

“Ama neden?” 

“Evet, neden? Bunun yanıtlayabildiğimizde sorunu çöz- 
mede ilerleyebilmişiz demektir. Neden? Akla yatkın bir tek 
neden olabilir. Birileri yazınızı taklit etmek istiyordu, bunun 
için ellerinde bir örnek olması gerekiyordu. Şimdi, ikinci 
noktayı ele aldığımızda, iki noktanın da birbirine ışık tuttu- 
gunu göreceğiz. İkinci noktaysa Pinner'ın istifa mektubu yaz- 
mamanızı istemesi, böylece pazartesi günü Mawson'daki 
müdür daha önce hiç görmediği Bay Hall Pycroft'u bekliyor 
olacaktı.” 

"Aman Tanrım!” diye haykırdı müşterimiz. “Ne kadar 
aptalmışım!” 
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“Elyazısının ne işe yaradığını artık anlıyorsunuzdur. 
Çalışmaya, iş başvurusunda kullanılan yazıdan daha farklı bir 
elyazısı olan birinin geldiğini bir düşünsenize... Foyası hemen 
meydana çıkardı. Ama geçen birkaç günde sahtekâr kişi elya- 
zınızı taklit etmeyi öğrenebilir, işini de garantiye almış olurdu. 
Elbette bunları, şimdiye kadar Mawson'da sizi kimsenin gör- 
memiş olduğunu düşünerek söylüyorum.” 

“Hemde hiç kimse,” diye homurdandı Hall Pycroft. 

“Çok güzel. Elbette durumdan şüphelenmemeniz ve 
Mawson'da yerinize bir başkasının geçtiğini size söyleyebi- 
lecek biriyle karşılaşmamanız gerekiyordu. İşte bu yüzden 
dolgun bir avans verip sizi Birmingham'a çektiler, Londra'ya 
gidip küçük oyunlarını bozarsınız diye sizi burada bazı işlerle 
meşgulettiler.Bu kadar basitişte!” 

“Peki, adam niye kendi kardeşiymiş gibi davrandı?” 

“Orası da gayet açık. Belli ki işin içinde yalnız iki kişi var. 
Diğeri Mawson'da yerinize geçen kişi. Buradaki adamsa iş için 
size yaklaşan kişi, bir de size işveren bulmak gerekince işin 
içine üçüncü biri daha gerekiyor. Adamlarsa üçüncü birini işin 
içine sokmak istemiyorlar. Bunun üzerine adam mümkün 
olduğunca görünümünü değiştirmeye çalışıyor, fark 
edeceğiniz benzerlikleri de kan bağına yoracağınızı 
düşünüyor. Şans eseri altın kaplama dişi görmeseydiniz, belki 
olaydanhiç şüphelenmeyecektiniz.” 

Hall Pycroft yumruk yaptığı ellerini havada salladı. “Ben 
burada böyle aldatılmışken Tanrı bilir diğer Hall Pycroft 
Mawson'da neler yapmıştır... Ne yapmalıyız, Bay Holmes? 
Ne yapmam gerektiğini söyleyinbana.” 

“"Mawson'a haber vermeliyiz.” 

”Cumartesileri on ikide kapatıyorlar.” 

“Önemli değil, yine de bir kapıcıları ya da bekçileri...” 

“Ah, evet, sürekli duran bir güvenlik görevlisi var, malum, 
ellerinde çok değerli senetler var. Şehirdeyken duymuştum.” 
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“Gayet güzel, oraya bir telgraf çekip her şeyin yolunda 
olup olmadığını, sizin adınızda çalışan biri bulunup bulun- 
madığını sorarız. Buraya kadar her şey açık, açık olmayansa 
sahtekârlardan birinin bizi görür görmez neden diğer odaya 
gidipkendini astığı?” 

“Gazete!” dedi arkamızdan gelen tiz bir ses. Beti benzi 
atmış, solgun adamın gözleri artık bilinçle bakıyordu ve adam 
oturmuş, titreyen elleriyle boğazını çevreleyen kırmuzılığı 
ovmaktaydı. 

“Gazete! Tabii ya!” diye haykırdı Holmes heyecan içinde. 
“Ne kadar aptalım! Bu işle kafam o kadar doluydu ki gazete 
biran bile aklıma gelmedi. Aradığımız yanıt gazetede olmalı.” 
Gazeteyi masaya serdi ve dudaklarından bir zafer çığlığı çıktı. 
“Şuna bak Watson,” diye haykırdı. “Bir Londra gazetesi, 
Evening Standard'ın erken baskısı. Aradığımız da şurada. Baş- 
lığa baksana: “Şehirde Soygun. Mawson & Williams'da Cina- 
yet. Büyük Soygun Teşebbüsü. Suçlular Yakalandı.” Al Watson, 
hepimiz duymak için sabırsızlanıyoruz, bize okur musun?” 


Bu akşam şehir merkezinde, bir kişinin ölümü ve suçlunun 
yakalanışıyla sonuçlanan başarısız bir soygun girişimi ger- 
çekleşti. Ünlü finans kurumu Mawson & Williams'ın bir 
milyon poundu geçen, ciddi meblağlarda senetler bulun- 
durduğu bir süredir bilinmekteydi. Kurumun yöneticileri 
sorumluluklarının bilincinde olarak son model kasalar kul- 
lanmakta ve binayı gece gündüz korumak için silahlı bekçiler 
çalıştırmaktalardı. Öğrenildiği kadarıyla geçen hafta Hall 
Pycroft adlı yeni bir kâtip işe alınmış. Sonradan anlaşıldığı 
kadarıyla bu kişi, kardeşiyle birlikte çektiği beş yıllık hapis 
cezasını henüz bitirmiş olan, ünlü kasa soyguncusu ve kal- 
pazan Beddington'dan başkası değilmiş. Henüz açığa çıkma- 
yan bazı yöntemlerle, sahte bir ad altında, çeşitli kilitlerin 
kalıplarını çıkarmak, kasaların ve kasa dairelerinin yerini 
belirlemek amacıylafirmada çalışmaya başlamış. 
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Mawson'da kural gereği, kâtipler cumartesi günü öğle 
saatinde işten ayrılırlar. Şehir polislerinden Komiser Tuson 
adamın birinin elinde koca bir çantayla saat biri yirmi geçe 
binadan çıktığını görünce şaşırmış, şüphelenmiş, adamı 
takibe başlamış ve polis memuru Pollock'un da yardımıyla 
tüm direnişine rağmen adamı yakalamayı başarmış. Böylece 
tehlikeli, büyük bir soygun işlendiği ortaya çıkmış. Çantada 
yaklaşık yüz bin pound değerinde Amerikan demiryolları 
hisseleri, çeşitli madenlerin ve diğer bazı firmaların yüksek 
meblağlardaki senetleri bulunmuş. Bina araştırıldığında 
kasalardan en büyü ünün içinde talihsiz bekçinin iki büklüm 
edilerek kasaya sokulmuş cesedi bulunmuş, Komiser 
Tuson'un zamanında müdahalesi olmasa ceset pazartesi 
sabahına kadar bulunamayacaktı. Bekçinin kafatası arkadan, 
demir bir çubukla aldığı darbeyle çatlamış. Beddington'un 
bir şey unuttuğunu söyleyerek tekrar içeri girdiğine ve 
bekçiyi öldürdükten sonra hızla en büyük kasayı açıp gani- 
metini almış olduğuna kesin gözüyle bakılıyor. Genellikle 
kendisiyle beraber çalıştığı kardeşiyse henüz bilindiği kada- 
rıyla bu işte yer almamış ancak yine de polis, kardeşin bulun- 
duğu yeri hızla araştırmakta. 


“Bu konuda polise yardımcı olabiliriz,” dedi Holmes, 
pencerenin altında tostoparlak halde duran bezgin adama 
bakarken. “İnsan doğası çok ilginç, Watson. Görüyorsun ya, 
bir hırsız ve cani bile, kardeşinin başına gelenlere kendini 
asacak kadar üzülebiliyor. Ancak, elbette ne yapacağımız belli. 
Polise haber verme inceliğinde bulursanız Bay Pycroft, ben ve 
doktor da burada kalıp adama göz kulak olacağız.” 
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Gloria Scott 


“Buradaki notlara bir bakman iyi olur diye düşünüyo- 
rum,” dedi dostum Sherlock Holmes, ikimiz bir kış gecesi 
şöminenin başında karşılıklı otururken. “Bunlar, sıradışı bir 
vaka olan Gloria Scott'la ilgili notlar. Bu da, okuduğunda Sulh 
Hâkimi Trevor'u ölümüne korkutan bir mesaj.” 

Çekmeceden üzeri lekelenmiş bir tomar kâğıt çıkardı, 
bandı söküp bana ufak, arduaz grisi bir kâğıda karalanmış 
kısabirnot uzattı. 


Londra'daki av hayvanı stoku gittikçe artıyor. Bildiğimiz 
kadarıyla Baş Kâhya Hudson'a sinek kâğıtları ve sülün çiftli- 
Şiniz için gerekli bütün diğer siparişleri alması söylenmiş. 


Bu bilmecemsi mesajı okuduktan sonra kafamı kaldır- 
dığımda Holmes'un yüzümdeki ifadeye kıkırdamakta oldu- 
ğunu gördüm. 

“Biraz şaşırmış gözüküyorsun,” dedi. 

“Böyle bir mesajın birini neden korkuttuğunu anlaya- 
madım. Bence her şeyden önce anlamsız.” 

“Öyle gözüküyor. Ama yine de notu okuyan saygın, 
sağlıklı ihtiyar sanki yüzüne tabanca doğrultulmuş gibi 
donakaldı.” 

“Beni meraklandırıyorsun,” dedim. ”Nedenbirazöncebu 
vakayı incelemem için bazı özel nedenler bulunduğunu 
söyledin?” 
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“İlgilendiğimilk vakaydı da onun için.” 

Pek çok kez dostumu suçla ilgilenmeye yönelten şeyin ne 
olduğunu ağzından dinlemeye çalıştımsa da, bu konuda daha 
önce kendisini böylesine sohbete açık halde yakalayamamış- 
tım. Şimdiyse karşımda koltuğuna yayılmış, notlarını önüne 
sermişti. Ardından piposunu yakıp tüttürerek bir süre kâğıt- 
lara göz gezdirdi. 

“Victor Trevor'dan söz ettiğimi hiç duymamıştın, değil 
mi?” diye sordu. “Üniversitede geçirdiğim iki yıl süresince tek 
arkadaşım oydu. Hiçbir zaman sosyal biri olmadım Watson. 
Daha çok odamda tek başıma oturur, düşünce yöntemlerimi 
geliştirmeye çalışırdım, bu yüzden akranlarım arasına pek 
karışmadım. Spor olarak eskrim ve bokstan hoşlanıyordum, 
çalıştığım konular da diğerlerininkinden epey farklıydı, dola- 
yısıyla yaşıtlarımla hemen hiç ortak yanım yoktu. Trevor 
tanıdığım tek kişiydi, bu tanışıklık da, bir sabah şapele doğru 
giderken Trevor'un ufak köpeği ayak bileğime yapışmasa 
gerçekleşmeyecekti. 

Arkadaşlığa başlamak için biraz kötü bir olaydı ama 
dostluğumuz kalıcı oldu. Ayağımdan yaralanıp on gün 
boyunca yattım, Trevor da her gün beni kontrole geldi. 
Önceleri diyaloglarımız kısa sürüyordu ama zamanla ziya- 
retleri uzadı, dönemin sonunda iki yakın arkadaş olmuştuk. 
Samimi, sıcakkanlı, canlı ve enerjik biriydi, yani pek çok 
yönden benimkilerin zıttı olan niteliklere sahipti ama bazı 
ortak yönlerimiz de vardı. Onun da tek başına olduğunu 
öğrendiğimde arkadaşlığımız daha da sıkılaştı. Bir gün beni 
babasının Donnithorpe, Norfolk'daki evine davet etti, ben de 
bu misafirperverliği kabul edince bir ay gibi uzun bir süre- 
liğine tatile çıkmış olduk. 

Trevor'un babası bir sulh hâkimi olarak servet, arazi ve 
saygınlık sahibi biriydi. Donnithorpe, Broads bölgesinde, 
Langmere'in biraz kuzeyindeki ufak bir köydü. Ev, kireç 
taşlarıyla şık döşenmiş bir yolun sonundaki eski usul, geniş 
cepheli, meşe kirişli bir binaydı. Çayırlık ördek avlamaya 
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mükemmel biçimde uyumluydu, balık avlamak için de iyi 
sayılırdı. Evde, önceki sahiplerinden kalma olduğunu düşün- 
düğüm küçük ama seçkin bir kütüphane, vasat bir de aşçı 
vardı; yani bir insanın orada güzel bir ay geçirmemesi için 
burnunun epey büyük olması gerekirdi. 

Trevor'un babası duldu ve arkadaşım onun tek oğluydu. 
Sonradan, adamın bir de kızı olduğunu ama kızın bir Bir- 
mingham ziyareti sırasında kuşpalazından öldüğünü 
öğrendim. Babası ilgimi çekmişti. Kültürü azdı ama gerek 
fiziksel gerek zihinsel olarak ciddi yeteneklere sahipti. Kitap- 
ları pek bilmezdi ama çok yolculuk yapmıştı ve öğrendiği her 
şeyi hatırlıyordu. Tıknaz, iri yapılı biriydi, saçının bir kısmı 
kırlaşmıştı, kahverengi, açık havada kalmaktan yıpranmış bir 
suratı ve ateşli denilebilecek gözleri vardı. Bölgede nazikliği, 
cömertliğiyle tarırıyordu ve hoşgörülü yargı vermesiyle nam 
salmıştı. 

Oraya varalı çok olmamıştı. Bir akşam, yemek sonrası 
birer porto şarabı içerken genç Trevor, sistemleştirdiğim ama 
henüz hayatımdanereyeoturtacağımıbilemediğim gözlem ve 
çıkarım yöntemlerimden söz etmeye başladı. Birkaç önemsiz 
başarımdan söz ettiği sırada baba Trevor, oğlunun anlatırken 
abarttığını düşündü. "Madem öyle, dedi içtenlikle gülerek. 
“Ben harika bir malzemeyim, Bay Holınes, bakalım nasıl çıka- 
rımlarda bulunabileceksiniz” 

“Korkarım fazla çıkarımda bulunamayacağım,' diye yanıt- 
ladım. “Ama son on iki aydır bir saldırıya uğrayacağınız kor- 
kusuyla yaşadığınızı söyleyebilirim.” 

Dudaklarındaki gülümseme yok oldu, bana büyük bir 
şaşkınlıkla bakmaya başladı. 

“Eh, orası doğru,’ dedi. Oğluna dönerek, “Biliyor musun 
Viktor, o kaçak avcıları dağıttığımızda bizi bıçaklayacaklarına 
yemin etmişlerdi, Sir Edward Holly'ye gerçekten de saldır- 
dılar. O zamandan beritetikteyim ama Bay Holmes, bunu nasıl 
bildiğinizi anlayamadım. 
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. “Çok güzel bir bastonunuz var, diye yanıtladım. 
“Üstündeki armadan anladığım kadarıyla bastonu alalı bir 
yıldan fazla olmamış. Ucunu oydurmak ve deliğe erimiş 
kurşun döktürerek onu etkili bir silaha dönüştürmek zah- 
metine katlanmışsınız. Belli bir tehlikeden çekinmeseniz böyle 
bir önlem almazdınız diye düşündüm.’ 

“Ya başka?’ diyesordu gülümseyerek. 

“Gençliğinizde epey boks yapmışsınız.” 

“Yine doğru. Nasıl bildiniz? Hafif yana eğilmiş bir bur- 
num mu var?” 

“Hayır/ dedim. “Konu kulaklarınız. Yalnız boks yapmış 
kişilerin kulaklarında görülen yassılaşma ve kalınlaşmaya 
sahipler. 

“Başka” 

“Nasırlarınızdan anlaşıldığı kadarıyla epey kazı yap- 
mışsırız.” 

“Tüm servetimi altın madenlerinde kazandım.” 

“Yeni Zelanda'ya gitmişsiniz.' 

“Bu da doğru.’ 

“Japonya'yı gezmişsiniz.” 

“Aynen öyle. 

“Ayrıca adının baş harfleri J. A. olan biriyle, sonradan 
tamamenunutmak istediğiniz, yakın birilişkiniz olmuş. 

Bay Trevor, mavi gözlerindeki tuhaf vahşilikle bana baka- 
rak yavaşça kalktı, sonra aniden yere düştü; ölü gibi solgun 
yüzü, cübbesinin üzerindeki yasa kitaplarına dönüktü. 

Trevor'un da benim de ne kadar şaşırdığımızı tahmin 
edersin, Watson. Neyse ki baygınlığı uzun sürmedi, gömleğini 
çözüp bardaktan yüzüne su serpince birkaç derin soluk alıştan 
sonra doğruldu. 

“Ah, çocuklar, dedi zorlama bir gülümsemeyle. “Umarım 
sizi korkutmamışımdır. Ne kadar güçlü görünsem de aslında 
kalbim zayıf ve beni yere sermek o kadar zor değil. Bunu nasıl 
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beceriyorsunuz bilmiyorum Bay Holmes ama anlaşılan o ki, 
dedektif maceraları sizin için çocuk oyuncağı olur. Sizin 
hayatınızın işi budur bayım, bu söylediğimi dünyayı görmüş 
birinin tavsiyesi olarak kabul edin. 

Adamın az önce tecrübe ettiği ve yeteneklerimi gözünde 
büyüterek şekillendirdiği bu öneriyle birlikte Watson, ilk kez, 
o ana dek yalnızca bir hobi olarak yürüttüğüm yöntemleri bir 
mesleğe dönüştürebileceğimi hissettim. Ama o sırada, başka 
bir şey düşünemeyecek kadar, ev sahibimin ani rahatsızlığıyla 
meşguldüm. 

“Umarım sizi incitecek bir şey söylememişimdir, dedim. 

“Eh, biraz hassas bir noktaya dokunduğun doğru. Bunları 
nasıl bilebildiğinizi ve başka neler bildiğinizi sorabilir miyim?” 
Hafif şakacı bir üslupla konuşuyordu ama gözlerinde hâlâ 
saklı bir dehşet vardı. 

“Gayet basit, dedim. “Balığı kayığa çekmek için elinizi 
uzattığınızda dirseğinizin kıvnmına J. A. harflerinin yazılı 
olduğunu gördüm. Harfler halen okunabiliyordu ancak 
muğlaklıklarından ve etrafındaki derinin aşınmışlığından 
belliydi ki, dövme silinmeye uğraşılmıştı. Bir zamanlar o baş 
harflerin size çok şey ifade ettiği ve sonradan o adı unutmak 
için çaba harcandığı gayet açıktı.” 

“Sizde dene göz varmış! dedi, ferahladığını gösteren bir iç 
çekişle. “Aynen söylediğiniz gibi. Ama bu konuya girmeyelim. 
Hayaletler içinde eski sevgililerinki en kötüsüdür. Bilardo 
odasına gelin de sakince purotüttürelim. 

O günden sonra, tüm sıcaklığına karşın, Bay Trevor bana 
hep, az da olsa şüpheyle yaklaştı. “Babamı öylesine şaşırttın ki, 
senin neyi bilip neyi bilemeyeceğinden emin olamıyor, diye- 
rek, oğlu bile bunu dile getirmişti. Pek belli etmek istemiyordu 
ama o gün olanları kafasına taktığı her davranışından belli 
oluyordu. En sonunda ona rahatsızlık verdiğimi düşünüp 
tatilimi kısa kestim. Ancak aynı gün, önemi hiç de azımsana- 
mayacak bir olay gerçekleşti. 
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Üçümüz bahçede, çimenliğin üzerine konulmuş sandal- 
yelerde oturmuş, ufuktaki manzaraya hayran kalmış bir şekil- 
de güneşleniyorduk ki hizmetçi geldi, kapıda Bay Trevor'u 
görmek isteyen biri olduğunu söyledi. 

“Adı nedir adamın?’ diye sordu ev sahibi. 

“Söylemiyor.” 

“Ne istiyormuş peki?” 

“Onu tanıdığınızı ve sizinle görüşmesinin yalnızca bir 
dakika süreceğini söylüyor.” 

“Buraya gönderin kendisini.” Hemen ardından, paytak 
paytak yürüyen, kısa, kartlaşmış biri karşımızda belirdi. 
Üstünde kolu katran lekeli önü açık bir ceket, kırmızı-siyah 
kareli bir gömlek, kaba pamuktan bir pantolon vardı ve epey 
yıpranmış botlar giymişti. Düzensiz, sarı dişlerini ortaya 
çıkaran, hareketsiz bir gülümsemeyi barındıran yüzü sıska, 
kahverengi ve kaypakçaydı. Eğri büğrü elleriyse denizcilere 
özgü biçimde yarı açıktı. Adam çimenliğin üzerinde aksa- 
yarak yürürken Bay Trevor hıçkırdı ve sandalyesinden fırla- 
yarak eve koşturdu. Bir an sonra döndü, yanımdan geçerken 
ağır bir brendi kokusu aldım. 

“Evet, adamım, sana nasıl yardımcı olabilirim” dedi. 

Denizci, hâlâ yüzünde o gevşek gülümseme, kırışık 
gözkapaklarıyla Bay Trevor'a bakıyordu. 

“Beni tanımıyor musunuz?” diye sordu. 

“Nasıl yani? Elbette tanıyorum, Hudson,'dedi Bay Trevor, 
şaşkın bir ifadeyle. 

“Hudson, evet... dedi denizci. “Son görüşmemizden bu 
yana neredeyse otuz yıl geçti. Sen evinde oturuyorsun bense 
halen fıçıdan acı su içiyorum. 

“Eski günleri unutmadığımı sana göstereceğim, dedi Bay 
Trevor, denizciye doğru yürüyüp kısık sesle kulağına bir 
şeyler söyledi. “Mutfağa git, güzelce ye, iç. Eminim sana bir 
şeyler ayarlayabilirim. 
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“Teşekkürler, bayım,’ dedi denizci alnına dokunarak. “İki 
senedir sekiz çekerlinin” birinde seferdeydim, tekneden 
erken ayrıldım ve biraz dinlenmek istiyorum. Ya sana gele- 
cektim ya da Bay Beddoes'a.' 

“Aha, Bay Beddoes”un nerede olduğunu biliyor musun” 

“Çok şükür bayım, eski arkadaşlanmın hepsinin nerede 
olduğunu bilirim,” dedi adam kötücül bir gülümseyişle ve 
hizmetçinin ardından yalpalayarak mutfağa gitti. Bay Trevor, 
madencilik yaptığı zamanlarda adamla bir ara aynı gemide 
bulunduklarına dair bir şeyler mırıldandı, ardından bizi 
çimenlikte bırakıp içeri çekildi. Tüm bu olaylar bende kötü bir 
izlenim bıraktı. Ertesi gün Donnithorpe'dan ayrılırken pişman 
değildim, çünkü oradaki varlığımın arkadaşım açısından bir 
utanç kaynağıolduğunu düşünmüştüm. 

Tüm bu yaşananlar uzun tatilimin ilk ayında meydana 
geldi. Londra'dakidaireme gidip sonraki yedi haftayıorganik 
kimya deneyleri yaparak geçirdim. Ancak sonbahara çoktan 
girmiş olduğumuz, tatilimin sonunun epey yaklaşmış olduğu 
bir arada arkadaşımdan, öneri ve yardımımın gerektiğini, 
Donnithorpe'a dönmemi rica eden bir telgraf aldım. Elbette 
her şeyi olduğu gibi bırakıp tekrarkuzeye doğru yola çıktım. 

Beni karşılamak için istasyona faytonla gelmişti, daha ilk 
bakışta son iki ayın onun için zor geçtiğini anladım. Zayıf- 
lamıştı, bitkin görünüyordu ve her zamanki dışadönük, neşeli 
halinden eser kalmamıştı. 

Ağzındanilk çıkan sözler, “Babam ölüyor, oldu. 

“Olamaz"' diye haykırdım. “Ne oldu?” 

“Felç. Sinir krizi. Gün boyunca ölümün eşiğindeydi. Dön- 
düğümüzde onu canlı bulacağımızdan şüpheliyim.” 

Tahmin edeceğin üzere, Watson, bu beklenmedik haberler 
beni dehşete düşürmüştü. 

“Bunun nedeni neydi?” diye sordum. 


(*) Saatte sekiz deniz mili giden tekne demek istiyor (ç.n.) 
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“Ah, mesele de bu ya! Hadi atla, yolda konuşuruz. Ayrı- 
lışından önceki akşam gelen adamı hatırlıyor musun” 

“Hem de gayetiyi. 

“Ogünevealdığımız kişi kimmiş, biliyor musun” 

“Hiçbirfikrim yok.” 

“Şeytanın ta kendisiymiş, Holmes,'diye haykırdı. 

Şaşkınlıkla dostuma baktım. 

“Evet, şeytanın ta kendisi. O günden beri, bir saat bile 
huzur bulmadım, bir saat bile... O akşamdan sonra babam 
kafasını hiç toparlayamadı ve şimdi kederli bir şekilde haya- 
tını kaybetmek üzere. Hepsi o adi Hudson'un yüzünden.” 

“Hudson ne yapmış ki” 

“Ah, işte ben de bunu bilmek isterdim. Nazik, cömert 
babam benim... Nasıl da böyle bir adinin kıskacına yaka- 
lanabildi! Sizin gelmenize çok sevindim, Bay Holmes. Sizin 
tahmin ve sağduyunuza güvenim sonsuz, eminim ki ne yap- 
mam gerektiği konusunda bana en doğru öneriyi siz 
vereceksiniz.” 

Batmakta olan güneşin kızıllığının aydınlattığı geniş 
ufukta, beyaz taşra yolunda pürüzsüzce ilerliyorduk. Uzak 
mesafeden bile, solumuzdaki korulukta görülen bacalar ve 
bayrak direğinden, adalet görevlisinin evini seçebiliyordum. 

“Babam, adama bahçıvanlık görevi verdi,” dedi arkada- 
şım. Ama adam bununla tatmin olmadığından kâhyalığa 
yükseltildi. Ev, adamın eline düşmüştü adeta; ortalıkta dola- 
şıyor, istediği şekilde hareket ediyordu. Hizmetçiler onun 
sarhoşluğundan ve argo konuşmasından şikâyetçiydiler. 
Sıkıntılarını gidermek için babam tüm hizmetçilerin maaşına 
zam yaptı. Adam babamın kayığını ve eniyi silahınıalıyor,ava 
çıkıp kendine küçük eğlenceler düzenliyordu. Üstelik de o 
alaycı, fesat ve küstah yüzüyle... Eğer yaşıtım olsaydı şimdiye 
kadar yirmi kez yere sermiştim onu. Tüm bu zaman boyunca 
kendimi kontrol etmem gerekti, Bay Holmes, acaba biraz daha 
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serbest davransaydım daha mı iyi ederdim diye kendi ken- 
dime soruyorum bazen. 

Durum bizim için daha da kötüleşiyor, adi Hudson da git 
gide daha terbiyesizleşiyordu. Sonunda benim yanımda 
babama küstah bir yanıt verince onu omuzlarından tuttuğum 
gibi odanın dışına attım. Adam morarmış suratı ve ağzından 
çıkabilecek herhangi bir sözden daha etkin tehditler savuran 
zehirli bakışlarıyla oradan sıvıştı. Bu olaydan sonra Hudson'la 
zavallı babam arasında ne geçti bilmiyorum ama ertesi gün 
babam gelip Hudson'dan özür dilememin bir sorun olup 
olmayacağını sordu bana. Tahmin edeceğin üzere bunu kabul 
etmedim ve babama bu sefil adamın böyle rahat davranma- 
sına neden izin verdiğini sordum. 

“Ah, oğlum, senin için söylemesi kolay... İçinde bulun- 
duğum durumu bilmiyorsun. Ama sana anlatacağım, Victor. 
Ne olursa olsun öğrenmeni istiyorum. Babanı üzmek iste- 
mezsin, değil mi evlat?” Son olaylar onu çok etkilemişti, tüm 
gün çalışma odasına kapanmıştı. Pencereden baktığımda yaz- 
makla meşgul olduğunu görmüştüm. 

O akşam ferahlatıcı bir gelişme oldu: Hudson yanımızdan 
ayrılacağını söyledi bize. Akşam yemeği sonrası babamla bir- 
likte salonda oturuyorduk ki içeri gelip yarı sarhoş birinin 
kalın sesiyle kararını açıkladı. 

“Norfolk'dan sıkıldım, dedi. 'Hampshire'daki Bay Bed- 
does'a gideceğim. Siz nasıl memnun olmuşsanız, o da beni 
görmekten memnun olacaktır. 

“Umarım bize kırgın bir halde gitmiyorsundur, dedi 
babam, kanımı kaynatanyumuşak bir sesle. 

“Halen benden özür dilenmedi, dedi, asık suratını benden 
yana çevirerek. 

“Victor, bu değerli arkadaşımıza biraz sert davrandığını 
kabuletmen gerekir, dedi babam bana dönerek. 

“Aksine, ikimiz de çok sabırlı davrandık bence; diye kar- 
şılık verdim. 
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“Öyledir, öyledir, diye homurdandı. “Çok güzel. Tekrar 
görüşeceğiz" 

Ağır adımlarla odadan çıktı, yarım saat sonra da babamı 
acınası bir gerginlikte bırakarak evden ayrıldı. Geceleri baba- 
mun odasında dolandığını duyuyordum, tam kendine güveni 
yerine geliyordu ki yeni bir darbe daha indi.” 

“Neoldu?”diyesordum heyecanla. 

“Olanlar ilginç. Dün akşam babama Fordingbridge dam- 
gası taşıyan bir mektup geldi. Babam mektubu okur okumaz 
iki eli başında, sanki delirmiş gibi odanın içinde koşturmaya 
başladı. Sonunda onu divana yatmaya ikna ettiğimde ağzının 
ve gözlerinin aynı tarafa doğru büzülmekte olduğunu gör- 
düm, belli ki felç geçiriyordu. Doktor Fordham hemen yetişti 
ve ikimiz babamı yatağa yatırdık. İnme yayılıyor, bilinci de 
geri gelmiyordu, döndüğümüzde onu canlı bulamayabiliriz.” 

“Beni korkutuyorsun, Trevor! diye haykırdım. “Böylesi bir 
kötülüğe neden olabilecek ne yazıyor olabilir ki o mektupta?” 

“Hiçbir şey. İşin ilginç tarafı da bu zaten. Yazılanlar saçma 
ve önemsiz. Ah Tanrım, korktuğum gerçekleşti mi yoksa” 

Bunları söylerken köşeyi dönüp yeni bir yola girdik; 
evden gelen soluk ışık, bütün pencerelerin kapanmış oldu- 
gunu gösteriyordu. Kapıdan içeri girdiğimizde siyahlar giyin- 
miş biri karşımıza çıkınca dostumun yüzü kedere büründü. 

“Ne zaman kaybettik babamı” diye sordu Trevor. 

“Neredeyse siz çıktıktan hemen sonra.” 

“Bilinci yerine geldi mi?” 

“En sonra doğru, yalnız bir anlığına.” 

“Bana son bir mesajı oldu mu?” 

“Kâğıtların Japon dolabın arka çekmecesinde olduğu söy- 
ledi yalnızca.” 

Dostum, doktorla birlikte ölen adamın odasına çıktı, 
bense çalışma odasında kaldım. Olayı kafamda döndürüp 
duruyordum, daha önce hayatımda hiç bu kadar sıkıntı his- 


84 


setmemiştim. Şu boksör, gezgin ve altın arayıcısı Trevor'un 
geçmişinde neler olmuştu da o fesat suratlı denizcinin eline 
düşmüştü? Ayrıca, kolundaki silik baş harflere gönderme 
yapıldığında bayılmasının, Fordingham'dan gelen mektup 
üzerine korkudan ölüm döşeğine düşmesinin nedeni neydi? 
Sonra, Fordingham'ın Hampshire'da olduğunu ve denizcinin 
ziyaretine gittiği Bay Beddoes'un da (büyük olasılıkla oraya 
şantaj yapmak için gitmişti) Hampshire'da yaşadığının konu- 
şulduğunu hatırladım. Öyleyse mektup ya Hudson'dan geli- 
yor ve Hudson'un var olduğu anlaşılan bir sırra ihanet ettiğini 
bildiriyordu, ya da Beddoes'dan geliyor ve Beddoes mektupta 
eski yoldaşını, sırrın açığa çıkacağına dair uyarıyordu. Buraya 
kadar her şey açıktı. Oğlunun dediğine göre mektup önemsiz 
ve saçma bir mesaj içermekteydi, peki bunun nedeni neydi? 
Yanlış bir bakış açısıyla okumuş olmalıydı. Demek ki, mesaj 
aslında bir şey derken başka bir şey anlatacak şekilde kurnazca 
kodlanmıştı. O mektubu görmeliydim. Eğer saklı bir anlam 
taşıyorsa bunu açığa çıkarabileceğimden emindim. Bir saattir 
karanlıkta oturup kederli kederli bunları düşünüyordum ki 
gözü yaşlı bir hizmetçi elinde lamba, hemen ardındaki, şu an 
dizlerimin üstündeki kâğıtları tutan, solgun ama toparlamış 
dostum Trevor'la birlikte içeri girdi. Trevor karşıma oturdu, 
lambayı masanın kenarına çekti, senin de gördüğün, gri bir 
sayfaya karalanmış notu bana uzattı. Notta, Londra'daki av 
hayvanıstoku gittikçe artıyor. Bildiğimiz kadarıyla Baş Kâhya 
Hudson'a sinek kâğıtları ve sülün çiftliğiniz için gerekli bütün 
diğer siparişleri alması söylenmiş’ diyordu. 

Mesajı ilk okuyuşumda ben de senin gibi şaşkına dön- 
müştüm. Sonra dikkatle tekrar okudum. Kelimelerin bu tuhaf 
birleşimi belli ki gizli bir anlam içermekteydi. Acaba ‘sinek 
kâğıdı” ve ‘sülün’ kelimelerine önceden başka anlamlar mı 
yüklenmişti? Bu durumda ne yaparsam yapayım anlamı açığa 
çıkartamazdım. Ama buna inanasım gelmiyordu. Hudson 
kelimesinin kullanımı, mesajı yazanın denizci değil, Beddoes 
olduğunu gösteriyordu sanki. Tersten okumaya çalıştım ama 
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“hayat sülün’ pek bir şey ifade etmiyordu. Ardından sırayı 
değiştirmeye çalıştım ama “stok av hayvanı Londra' ifadesi de 
meseleyi aydınlatmıyordu. 

Ve ardından, bir anda bulmacayı çözmüştüm. Her üçüncü 
kelime okunduğunda Trevor'un keyfini kaçırabilecek bir 
mesaj açığa çıkıyordu. 

Uyarı kısa ve özdü, o zaman dostuma okuduğum gibi 
şimdi de sana okuyayım: 

“Oyun bitti. Hudson her şeyi anlattı. Canını kurtar.’ © 

Victor Trevor titreyen elleriyle yüzünü kapattı. Bence bu 
olmalı’ dedi. “Bu ölümden de beter, çünkü utanç verici bir 
durumu imaediyor. Peki, “baş kâhya've'sülün'kelimelerineyi 
ifade ediyor” 

"Mesaj dâhilinde bir anlamları yok ama eğer göndereni 
bilmeseydik o zaman çok şey ifade edeceklerdi. Esas mesajı, 
aralıklar bırakarak yazmaya başlamış. Sonrasında aralıkları 
iki kelimeyle doldurmak durumunda kalmış. Bu aralıkları 
aklına ilk gelen kelimelerle dolduracaktır. Örneğin bu keli- 
melerde avcılığa çok sayıda gönderme var, yani rahatlıkla 
adamın ya atıcılığa ya da hayvan yetiştirmeye meraklı biri 
olduğunu düşünebiliriz. Beddoes hakkında birbilgin var mı?” 

"Şimdi sen söyleyince aklıma geldi, babam Beddoes'u her 
sonbahar kendi arazisinde avlanmaya davetederdi.” 

“Öyleyse mektup belli ki ondan geliyor, dedim. “Geriye 
bir tek, denizci Hudson'un, bu iki servet ve saygınlık sahibi 
kişiyi kıstırmak için kullandığı sırrın ne olduğunu bulmak 
kalıyor. 


(*) Mesajın önceki yazımında anlamı korumak için ‘av hayvanı olarak 
çevirdiğimiz ‘game’ kelimesi şifre çözüldükten sonra ‘oyun’ 
anlamında, ‘sinek’ şeklinde çevirdiğimiz ‘fly’ kelimesiyse şifre 
çözüldükten sonra ‘kaç’ anlamında kullanılmış. Yani her üçüncü 
kelimeyle yeni bir mesaj oluşturulduğunda kelimelerin ikinci 
anlamları kullanılıyor. (ç.n.) 
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“Ah, Holmes, korkarım meselenin altından utandırıcı, 
günahkâr şeyler çıkacak” diye haykırdı arkadaşım. 'Ama 
senden hiçbir şey saklamayacağım. İşte, Hudson'dan gelecek 
tehlikenin yakın olduğu öğrendiğinde babamın kaleme aldığı 
açıklama. Babamın Doktora söylediği gibi, Japon dolapta 
buldum bunları. Lütfen alıp yüksek sesle okuyuver, çünkü şu 
an bende ne öyle bir güç, ne de öyle bir cesaret var. 

İşte bana uzattığı o kâğıtlar, Watson. O akşam çalışma 
odasında Trevor'a okuduğum gibi şimdi de sana okuyayım. 
Gördüğüngibidış kısmına Gloria Scott gemisinin 8 Ekim 1855'de 
Falmouth'da başlayıp 6 Kasım'da, 15° 20" Kuzey, 259 14” Batı nok- 
tasında batışına dek süren yolculuğu sırasında geçen bazı olaylar 
diye yazılmış. Bir mektup şeklinde kaleme alınmış ve şöyle 
diyor: 

“Çok sevgili oğlum, yaklaşmakta olan utanç hayatımın 
son yıllarında üzerime çökerken, şunu dürüstçe belirteyim ki, 
canımı sıkan ne yasanın dehşeti, ne bölgedeki onurumun 
kaybolacak olması, ne de tanıdıklarımın gözünden düşecek 
olmamdır. Carumı tek sıkan, beni seven ve bildiğim kadarıyla 
da sayan oğlumu utandıracak olmamdır. Eğer hayatım bo- 
yunca başımda sallanmış olan kılıç inerse bu yazıyı okumanı 
istiyorum, böylece ne kadar suçlanabileceğimi bizzat benden 
öğrenmiş olacaksın. Ancak, her şey yolunda gider (Tanrı'nın 
izniyle) ve yine de bu kâğıt yok edilmemiş olup senin eline 
geçerse, kutsal bildiğin her şey adına, sevgili annenin anısının 
ve aramızdaki sevginin hatırına bu kâğıdı ateşe atmanı ve 
meseleyi birdaha aklına bile getirmemeni istiyorum senden. 

Eğer bu satıra gelmişsen demek ki sırrım açığa çıkmış ve 
evimden götürülmüşüm ya da biliyorsun ki kalbim zayıftır, şu 
an ağzım ölümle birlikte ebediyen kapanmış bir halde yatı- 
yorumdur. Her hâlükârda artık sırrın saklanma zamanı geç- 
miş demektir. Yemin ederim ve şefkatini umarım ki burada 
yazılanların her bir kelimesi gerçeğin ta kendidir. 

Benim adım, sevgili oğlum, Trevor değil. Gençliğimde 
James Armitage olarak tanınıyordum, okul arkadaşın, eski 
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adımın baş harflerini gündeme getirince neden öyle şok oldu- 
ğumu artık anlamışsındır. Londra'daki bir bankada çalışırken 
de, sonra ülkedeki yasalara karşı çıktığımdan sürgüne gönde- 
rildiğimde de adım Armitage'di. Hakkımda kötü şeyler aklına 
gelmesin evlat. Bankanın parasını, onur borcu diye tabir 
edilen bir borcu ödemek için ve kaybı fark edilmeden tekrar 
yerine koyacağımdan emin olarak almıştım. Ama başıma çok 
talihsiz şeyler geldi. Geleceğini düşündüğüm para elime 
geçmedi ve bankadaki hesaplar incelenince açık hemen fark 
edildi. Dava daha yumuşak bir kararla da sonuçlanabilirdi 
ama otuz yıl önce yasalar şimdikine oranla çok daha sert 
uygulanıyordu. Yirmi üçüncü yaş günümde kendimi diğer 
otuz yedi mahkümla zincirlenmiş halde, Avustralya'ya git- 
mekte olan Gloria Scott"un ambarında buldum. 

Yıl 1855'ti ve Kırım Savaşı'nın en çatışmalı dönemiydi, 
eskiden mahküm taşımakta kullanılan gemiler artık Karade- 
niz ulaşım ağında kullanılıyordu. Hükümet zorda kaldı- 
ğından mahküm nakliyatında küçük ve elverişsiz gemileri 
kullanmaya başlamıştı. Gloria Scott, Çin çayı ticaretinde kul- 
lanılan, eski usul, ağır pruvalı, geniş bir tekneydi ve yeni tip 
yelkenliler onu rahatça geçebiliyorlardı. Beş yüz ton 
ağırlığında bir tekneydi, otuz yedi hapishane kuşunun yanı 
sıra yirmi altı kişilik mürettebat, on sekiz asker, bir kaptan, üç 
yardımcı kaptan, bir doktor, bir papaz ve dört gardiyan 
taşıyordu. Falmouth'dan açıldığımızda neredeyse toplam yüz 
kişiydik. 

Mahkümların hücrelerinin arası normal mahküm gemi- 
lerindeki gibi kalın meşeden değil, aksine çok ince ve kırılgan 
bir ahşaptandı. Kıç tarafa bakan yan hücredeki kişi, henüz 
rhtımdayken dikkatimi çekmiş olan genç, açık, tüysüz suratlı, 
ince uzun burunlu, sağlam çeneli biriydi. Bumu havada 
biriydi, yürüyüşü de hava atar gibiydi ama özellikle sıradışı 
boyuyla tanınıyordu. Sanırım, aramızdan kimsenin başı onun 
omzuna kadar bile gelemiyordu, iki metreden kısa olmadığına 
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eminim. Bu kadar üzgün ve bıkkın yüz arasında onun gibi 
enerji dolu ve azimli birisini görmek tuhaftı. Görünüşü, kar 
fırtınasında ateş görmeye benziyordu adeta. Bu yüzden yan 
hücrede onun kaldığını öğrendiğimde sevinmiştim ama gece- 
nin yarısında bir fısıltı duyup aramızdaki ahşapta bir delik 
açmayı başardığını fark ettiğimde sevincim daha da artmıştı. 

'Selam ahbap! dedi. ‘Adın ne? Neden buradasın” 

Sorularını yanıtladıktan sonra kiminle konuştuğumu sor- 
dum. 

“Ben Jack Prendergast, dedi. “Tanrı şahidim olsun, işimiz 
bittiğinde benimle tanıştığına şükredeceksin.” 

Davasını hatırlıyordum, tutuklanışımdan önce ülkede 
büyük gürültü koparan bir vakanın sanığıydı. İyi bir aileden 
gelen yetenekli biriydi ama düzelmeyen kötü alışkanlıkları 
vardı; kurnazca bir yöntem geliştirerek Londra tüccarlarını 
ciddi tutarlarda dolandırmıştı. 

“Ha, ha! Demekbenim vakayı hatırlıyorsun!'dedi gururla. 

“Hem de çokiyi. 

“Belki vakayla ilgili ilginç bir noktayı da hatırlıyor- 
sundur...’ 

‘Nedir 0?’ 

‘Çeyrek milyon kadar bir param vardı, değil mi?” 

"Öyle deniliyordu.’ 

“Ve hiçbiri bulunamamıştı, değil mi?” 

“Hayır. 

“Peki, sence bu paranerede”diyesordu. 

“Hiçbirfikrim yok,’ dedim. 

'Avucumun içinde, diye haykırdı. “Tanrım! Kafandaki 
saçtan çok param var benim. Eğer paran varsa evlat ve parayı 
kullanıp paylaşmayı biliyorsan her şeyi yapabilirsin. Eh, 
hayatta her şeyi yapabilecek birinin, leş gibi kokan, fare ve 
böceklerin cirit attığı Çin gemisinin bu küflü tabutunda 
bulunması yakışık almaz, değil mi? Hayır, bayım, böyle biri 
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kendisinin ve dostlarının çıkarını düşünmek durumundadır. 
Bundan emin olabilirsin! Böyle birine güven... Sonrasında 
şükredip Kitabı öpersin.” 

Konuşma tarzı bu şekildeydi ve ilk başta söylediklerinin 
pek bir anlamı olmadığını düşündüm. Ancak bir süre sonra, 
beni sınamasının ve ciddiyetle yemin ettirmesinin ardından, 
teknenin kontrolünü ele geçirmek için bir komplonun var 
olduğunu öğrendim. Tutukluların bir düzine kadarı, daha 
gemiye binmeden işin içine alınmıştı, lider Prendergast'tı ve 
herkesi bir arada tutan daonun parasıydı. 

“Bir ortağım vardı, dedi. “Ender bulunabilecek, özü sözü 
doğru biri. Mangırı da var... Şu an nerede dersin? Teknenin 
papazı... Evet, papazı. Tekneye siyah cübbesi, gerekli belgeleri 
ve içinde tüm tekneyi satın alacak kadar çok parasının bulun- 
duğu bir sandıkla bindi. Mürettebat kendisine bağlı, onları üç 
kuruşa satın aldı, üstelik henüz gemiye binmeden. Gar- 
diyanların ikisini ve ikinci kaptan Mercer'i de satın aldı. Değe- 
ceğinidüşünse kaptanı da satın alır. 

“Ne yapacağız peki”diye sordum. 

“Sence” dedi. “Askerlerin ceketlerindeki kırmızı renge ton 
Vereceğiz.” 

“Ama onlar silahlılar; dedim. 

“Biz de silahlanacağız, evlat. Her birimizin silahı olacak. 
Eğer, mürettebat bizi destekliyorken bu tekneyi ele geçi- 
remezsek hepimizi kız lisesine kayıt etsinler, daha iyi. Sağ 
tarafındakiadamla bir konuş, güvenilir birimi, bakalım.’ 

Söylediğini yaptım ve diğer taraftaki komşumun da be- 
nim gibi evrakta sahtecilik suçundan tutuklanmış olduğunu 
öğrendim. Adı Evans'tı ama o da benim gibi sonradan adını 
değiştirdi, şimdi İngiltere'nin güneyinde yaşayan zengin ve 
varlıklı biri. Kendisi komploya katılmaya dünden razıydı, 
çünkü ne de olsa kurtuluşumuzun son çaresi buydu. Körfezi 
geçmeden önce sırrımızı bilmeyen yalnız iki tutuklu kalmıştı: 
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Birinin aklı kıttı ve ona güvenemedik, diğeriyse sarılık geçir- 
mekteydi, yani bize hiçbir faydası olmazdı. 

Başlangıçta tekneyi ele geçirmemize engel olabilecek pek 
bir şey yoktu. Mürettebat, bu iş için özenle seçilmiş birtakım 
kabadayılardan oluşuyordu. Sahte papaz bize nasihat vermek 
için, içi kitapçıklarla dolu olduğu sanılan siyah çantasıyla 
hücrelerimize geliyordu. Bize o kadar sık uğruyordu ki üçün- 
cü günün sonunda her birimiz yataklarımızın altında bir 
bıçak, bir tabanca, yanm kilo barut ve yirmi mermi istifle- 
miştik. Gardiyanların ikisi Prendergast'in adamıydı ve ikinci 
kaptan da onun sağ koluydu. Karşımızdakilerse kaptan, diğer 
ikinci kaptanlar, iki gardiyan, Yüzbaşı Martin, on sekiz asker 
ve doktordanibaretti. Durum ne kadarlehimize olsa da tedbiri 
elden bırakmıyorduk. Geceleyin aniden saldırmaya karar 
vermiştik. Ancak beklenmedik şekilde olaylar şöyle gelişti. 

Yolculuğumuz başlayalı üç hafta olmuştu ki bir gece, 
doktor hasta mahkümlardan birini kontrole gelmişti; elini 
ranzanın altına koyduğunda tabancayı fark etti. Eğer sessiz 
kalmayı başarabilseydi tüm planımızı mahvedebilirdi ama 
doktor heyecanlı bir tipti; şaşkınlıkla bir çığlık attı ve rengi 
öylesine solgunlaştı ki, mahküm hemen durumu anlayıp 
doktoru etkisiz hale getirdi. Yardım çağırmaya zaman bula- 
madan ağzı tıkanmış, ranzaya bağlanmıştı. Güverteye açılan 
kapıyı açık bırakmıştı, biz de oradan yukarı koştuk. İki nöbetçi 
ve neler oluyor diye bakmaya gelen onbaşı vurulmuştu. Özel 
kamaraları bekleyen iki asker daha vardı ama anlaşılan 
tüfekleri dolu değildi, zira bize hiç ateş etmemişlerdi; süngü- 
lerini takmaya çalışırken ikisi de vuruldu. Ardından kaptan 
köşküne koştuk, tam kapıya yükleniyorduk ki içeriden bir 
patlama sesi geldi. Odaya girdiğimizde, parçalanmış beyninin 
parçaları masaya tutturulmuş Atlantik haritasının üzerine 
dağılmış, yere serili kaptanla karşılaştık. Papazın elindeyse, 
dirseğine dayanmış, halen dumanı tütmekte olan bir tabanca 
vardı. İkinci kaptanlar mürettebat tarafından etkisiz hale 
getirilmişti ve konu kapanmışa benziyordu. 
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Özel kamaralar, kaptan odasının yanındaydı, hemen 
oraya üşüştük. Hepimiz aynı anda konuşuyorduk, tekrar 
özgür kalmanın sarhoşluğu içindeydik. Etraf kilitli malzeme 
dolaplarıyla çevriliydi ve sahte papaz Wilson, bir tanesini 
kırıp bir düzine şeri çıkardı. Şişeleri tokuşturup mideye boşal- 
tıyorduk ki, hiçbir belirti olmaksızın, aniden ortalığı tüfek 
sesleri sardı. Çok geçmeden dumandan masanın karşısını bile 
göremiyorduk. Ortam durulduğunda etraf savaş alanına 
dönmüştü. Wilson ve sekiz arkadaşı yerde, birbirlerinin üze- 
rinde kıvranıyorlardı, masadaki birbirine karışmış kan ve 
şarabı düşündükçe hâlâ midem bulanır. Görüntüden o kadar 
rahatsız olmuştuk ki, eğer işin içinde Prendergast olmasaydı 
büyük olasılıkla teslim olacaktık. Prendergast boğa gibi kük- 
redi ve sağ kalan kim varsa onun peşinden kapıya koştu. 
Dışarı çıktığımızda, pupada yüzbaşı ve on adamını gördük. 
Özel kamaradaki masanın tam üstündeki tavan penceresi 
anlaşılan biraz aralıkmış, bize oradan ateş etmişler. Onlar 
tüfeklerini tekrar dolduramadan üzerlerine atıldık; delikan- 
lıca bir kavga çıkarttılar ama üstünlük bizdeydi ve beş dakika 
içinde her şey bitmişti. Aman Tanrım! Gemi korkunç bir 
mezbaha halini almıştı! Prendergast çıldırmış gibiydi, asker- 
leri sanki yerden çocuk kaldırıyormuşçasına kaldırıyor, ölü ya 
da diri olduklarına bakmaksızın denize atıyordu. Felaket 
derecede yaralı bir çavuş, gemideki adamlardan biri şefkat 
gösterip kafasına bir kurşun sıkana dek, hiç umulmadık bir 
şekilde uzun süre yüzmeye devam etmişti. Çatışma sona 
erdikten sonra gardiyanlar, ikinci kaptanlar ve doktor dışında 
düşmanlarımızdan kimse kalmamıştı. 

Kalanlar hakkında büyük bir tartışma çıktı. Pek çoğumuz 
özgürlüğümüzü geri kazanmaktan memnunduk ama cina- 
yete bulaşmak istemiyorduk. Ellerinde tüfek olan askerleri 
etkisiz hale getirmek bir şey, insanların soğukkanlılıkla öldü- 
rülmesine seyirci kalmak başka bir şeydi. Sekizimiz, beş mah- 
küm ve üç mürettebat, böyle bir şey yaşanmasını isteme- 
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diğimizi söyledik ama Prendergast ve yandaşlarının fikrini 
değiştirmek mümkün değildi. Bir işi düzgünce halletmenin 
yolunun tanık sandalyesinde dönecek dil bırakmamaktan 
geçtiğini söylüyordu Prendergast. Neredeyse tutsaklarla aynı 
kaderi paylaşacaktık ki, bize istersek kayıklardan birini alıp 
ayrılabileceğimizi söyledi. Kan görmekten bıktığımızdan ve 
durumun daha da kötüleşeceğini düşündüğümüzden hemen 
teklifin üzerine atladık. Bize birer denizci giysisi, bir varil su, 
iki fıçı tuzlanmış et ve bir de pusula verdiler. Prendergast 
kayığa bir harita fırlattı, 15° Kuzey, 25° Batı noktasında batan 
geminin kazazede denizcileri olduğumuzu söylememizi tem- 
bihledi, ardından ipi kesti ve bizi salıverdi. 

Böylece öykünün en ilginç bölümüne geliyorum, oğlum. 
İsyan sırasında denizciler trinketayı kaldırmışlardı ama yeni 
mürettebat onu tekrar indirdi ve kuzeyden gelen hafif bir 
rüzgârın da yardımıyla gemi yavaşça bizden uzaklaştı. 
Kayığımız yüksek ve aralıksız dalgalarla beraber bir iniyor bir 
kalkıyordu. Gruptaki en eğitimli iki kişi olan Evans ve ben, 
sıralara oturmuş, konumumuzu belirlemeye çalışıyor, hangi 
kıyıya yönelmemiz gerektiğini düşünüyorduk. Karşımızdaki 
ilginç bir karardı, çünkü Cape Verde Adaları beşyüz mil kadar 
kuzeyimizde, Afrika kıyılarıysa yedi yüz mil kadar 
doğumuzdaydı. Rüzgâr kuzeyden esmekteydi, biz de en 
iyisinin Sierra Leone'ye gitmek olduğunu düşünüp kayığı o 
yöne çevirdik. Gemi artık uzağımızda kalmıştı; yalnızca direk 
ve yelkenleri görülebiliyordu. Gemiye baktığımızda, aniden, 
Gloria Scott'dan kara bir durman bulutunun devasa bir ağaç 
gibi göğe yükselmekte olduğunu gördük. Birkaç saniye sonra 
kulaklarımıza gök gürültüsüne benzer bir patırtı geldi. Kara 
duman incelirken Gloria Scott'dan artık hiçbir iz kalmamıştı. 
Hemen kayığın ucunu tekrar geri çevirdik ve hâlâ suyun 
üstünden kalkmamış olan pusun işaret ettiği kaza noktasına 
doğru tüm gücümüzle asıldık. 

Geçmek bilmeyen bir saatin ardından oraya vardığımızda 
çok geç kaldığımızı, kurtaracak kimse kalmadığını düşündük. 
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Dalgalarla inip çıkan, parçalara ayrılmış direğin enkazı bize 
geminin battığı yeri gösteriyordu ama ortalıkta bir yaşam 
belirtisi yoktu. Umudumuzu kesmiş geri dönüyorduk ki bir 
yardım çığlığı duyduk. Oyöne baktığımızda, uzakta, bulduğu 
bir tahta parçasına tutunmuş bir adam gördük. Adamı kayığa 
çıkardığımızda Hudson adında genç bir denizci olduğunu 
öğrendik ama kendisi o derece yanmış ve yorulmuştu ki, 
sonraki sabaha dek gemide yaşananları anlatamadı. 

Anlaşılan o ki biz ayrıldıktan sonra Prendergast ve adam- 
ları kalan beş kişiyi öldürmeye başlamışlar: Üçüncü kaptan ve 
iki gardiyan vurulup gemiden aşağı atılmış, ardından Pren- 
dergast bizzat ara güverteye inip talihsiz doktorun boğazını 
kendi elleriyle kesmiş, geriye cesur ve kıvrak bir adam olan 
ikinci kaptan kalmış. Adam elinde kanlı bir bıçakla kendisine 
yaklaşan eski mahkümu görünce, önceden bir şekilde gevşet- 
meyi başardığı iplerinden kurtulmuş ve güvertede koşturarak 
kıç ambarına sıvışmış. Bir düzine kadar eli silahlı mahküm 
onu aramaya inmişler; adamı elinde bir kibrit kutusu, açık bir 
barut fıçısının yanında otururken bulmuşlar. Ambarda yüz 
kadar barut fıçısı varmış veikinci kaptan, eğer üzerlerine gelir- 
lerse tekneyi havaya uçurmakla tehdit etmiş onları. Hemen 
ardından da patlama meydana gelmiş. Hudson'a göre patla- 
manınnedeni kibritdeğil, büyük olasılıkla eski birmahkümun 
ateşlediği, seken bir mermiymiş. Nedeni her ne olursa olsun, 
patlama Gloria Scott'un da, teknenin kontrolünü eline geçiren 
ayaktakımının da sonunu getirmişti. 

Karıştığım korkunç olaylar böyle özetlenebilir, sevgili 
oğlum. Ertesi gün, Avustralya'ya yolculuk eden Hotspur adlı 
çiftyelkenli bir tekne bizi aldı. Geminin kaptanı, bizlerin batan 
bir yolcu gemisinden kurtulmuş kazazedeler olduğumuza 
hemen inandı. Deniz Kuvvetleri, Gloria S5cot#'u denizde 
kaybolmuş bir lojistik teknesi olarak kayda geçirdi; gerçekte 
neler olduğu konusundaysa kimseden hiçbir söz çıkmadı. 
Harika bir yolculuktan sonra Hotspur bizi Sydney'de indirdi, 
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Evans ve ben adlanmızı değiştirip madenlerde çalışmaya 
gittik. Her milletten adam içinde gerçek kimliklerimizi sakla- 
mamız zor olmadı. Gerisini anlatmama gerek yok. Şansımız 
yaver gitti, gezdik, İngiltere'ye zengin gurbetçiler olarak geri 
dönüp taşrada arazi satın aldık. Yirmi yıldan fazla zamandır 
huzurlu, mutlu bir şekilde yaşıyor, artık geçmişimizin tama- 
men geride kaldığını düşünüyorduk. Bize gelen denizciyi 
gördüğümde neler hissettiğimi şimdi daha iyi anlıyorsundur; 
adam tekne battıktan sonra kayığa aldığımız kişiydi. Bir 
şekilde bizi bulmuş, korkulanmuzdan faydalanarak yaşamaya 
karar vermişti. Onunla neden iyi bir ilişki içinde olmak iste- 
diğimi ve şu anda ağzında tehditlerle diğer kurbanına git- 
mişken beni saran korkuları anlıyorsundur. 

Bunun altında, titreyen ellerle yazıldığından zar zor oku- 
nan bir yazıyla, ‘Beddoes, gönderdiği şifreli yazıda Hud- 
son'un her şeyi anlattığını yazıyordu. Merhametli Tanrı bize 
acısın!” diyordu. 

O akşam genç Trevor'a okuduğum öykü buydu, Watson. 
O anki durumda hüzünlü bir ortam oluşmuştu. Yakın 
dostumun yüreği burkulmuştu, Nepal'e gidip çay ekimi işine 
girdi, duyduğum kadarıyla durumu gayet iyiymiş. Denizciyle 
Beddoes'a gelirsek, mektubun yazıldığı günden sonra iki- 
sinden de haber alınamamış. İkisi de tek kelimeyle kayıplara 
karışmışlar. Esasen polise bir şikâyette bulunulmamış; Bed- 
does, Hudson'un savurduğu tehdidi gerçekleştirdiğini 
sanmış. Önceleri Hudson”un etrafta pusuda bekler gibi dolan- 
dığı görülmüş, bu yüzden polis, Hudson'un Beddoes'u öldü- 
rüp kaçtığına inanıyor. Bence gerçek bunun tam tersi. Kanım- 
ca, ihanete uğrayıp sırrının açığa çıktığını düşünen Beddoes, 
gözükaralıkla Hudson'dan intikamını almış ve toparlayabil- 
diği kadar parayla yurtdışına kaçmıştır. Vakanın olguları işte 
böyle, Watson. Eğer öykü seçkine katkıda bulunabileceğini 
düşünüyorsan, konu senindir.” 
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Musgrave Töreni 


Dostum Sherlock Holmes'un karakterinde gözüme 
çarpan anormalliklerden biri de, düşünce yöntemlerinde 
insanlığın en düzenli ve sistemli üyesi olmasına, ciddi görün- 
meye önem vermesine rağmen, kişisel alışkanlıklarında son 
derece düzensiz olup yaşadığı evde karmakarışık yığınlar 
yaratan biri oluşuydu. Kendimin de çok düzenli bir insan 
olduğumu söyleyemem. Afganistan'da geçirdiğim zorlu gün- 
ler ve delice bir cesaretle çalıştığım o dönemler sonuçta bohem 
hayatına alışmama yol açtı, beni normalde bir tıp adamırın 
olacağından daha kayıtsız bir hale getirdi. Ancak bu konuda 
benim de sınırlarım var. Purolannı kömür kovasında, tütü- 
nünü ucu kıvrık İran terliğinin içinde saklayan, yanıtı gel- 
meyen yazışmalannı bıçağıyla şöminenin üstündeki ahşap 
kaplamanın tam ortasına saplayarak tutturan bir adam gör- 
düğümde, kendimi tertip ve düzen konusunda bir virtüöz gibi 
hissediyorum. Her zaman, tabancayla atış talimlerinin açık 
havada olması gerektiğini savunmuşumdur, fakat Holmes 
tuhaf mizah anlayışıyla, yüz mermilik bir kutuyla koltuğuna 
oturup karşı duvarı, kurşun delikleriyle Kraliçe Victoria'nın 
isminin Latince söylenişinin baş harfleri olan V. R. harfleriyle 
yurtseverce süslerdi. Ancak bunlar ne odanın havasını ne de 
görünüşünü daha iyi bir hale getirirdi. 

Odalanmız her zaman kimyasal maddelerle ve suç 
olaylarında kullanılan çeşitlieşyalarla doluolurdu. Bunlaraen 
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olmayacak yerlerde, örneğin tereyağı tabağının içinde, hatta 
daha da istenmeyen bir yerde rastlamak mümkündü. Fakat 
beni en çok zorlayan şey evraklarıydı. Evraklarına, özellikle 
geçmişteki suçlarla ilgili olanlarına bir zarar gelmesinden 
dehşete kapılacak derecede korkardı; bunları düzenlemek için 
ancak bir iki yılda bir enerji bulurdu. Bir vakaya daldığında 
çözmek için olağanüstü bir enerji harcadığından başka yer- 
lerde de bahsetmişimdir, fakat bunu izleyen dönemlerde 
kemanı ve kitaplarıyla oyalanır, kanepeden masaya zor gider- 
di. Evrakları odanın her köşesinde aylar boyunca giderek 
büyüyen yığınlar oluşturur, yakılmalarına ya da atılmalarına 
kesinlikle izin vermezdi. Bir kış gecesi şöminede yanan ateşin 
karşısında otururken, elindeki kitapla işini bitirdiğinde bir iki 
saatliğine işe koyulup odayı daha yaşanabilir hale getirmeyi 
teklif ettim. İsteğimin haklı olduğunu görmezden gelemedi, 
pişmanlık dolu bir yüz ifadesiyle yatak odasına gitti. Büyük 
bir teneke kutuyu arkasından çekerek döndü. Odasının orta- 
sına koydu. Önüne bir tabure çekerek üstüne oturdu ve 
kapağını açtı. Kutunun üçte biri, içinden sayfalar taşan dos- 
yalar ve kâğıt paketlerle doluydu. 

“Burada yeterince vaka var Watson,” dedi, bana haylaz bir 
bakış fırlatarak. “Öyle sanıyorum ki, eğer kutudakilerin ne 
olduğunu bilseydin dışarıdaki dosyaları buraya koymak yeri- 
ne buradakilerin bazılarını çıkarmamı isteyebilirdin.” 

“O halde bunlar benden önceki çalışmalarının kayıtları, 
öylemi?” diye sordum. “Sık sık o vakaların kayıtlarını görmek 
istemişimdir.” 

“Evet, dostum, bunların hepsi biyografi yazarım gelip 
beni yüceltmeden önce yaşanmış şeylerdi.” Paketleri birer 
birer, sevip okşar gibi çıkardı. “Hepsi başarıyla sonuçlanmış 
değil, Watson,” dedi. “Fakataralarında bazı güzel küçük vaka- 
lar da var. İşte Tarleton cinayetlerinin kayıtları, Vamberry 
vakası, şarap tüccarı, yaşlı Rus kadın macerası, eşsiz alümin- 
yum koltuk değneği meselesi, yumru ayak Ricoletti ve kor- 
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kunç karısı ile ilgili tüm belgeler ve işte, ah, işte bu gerçekten 
nadir bulunan bir vakaydı.” 

Kolunu kutunun dibine daldırdı ve çocuk oyuncaklarının 
saklandığı türden, kayan kapaklı küçük bir ahşap kutu çıkar- 
dı. Kutunun içinden buruşmuş bir kâğıt parçası, eski tarz 
pirinç bir anahtar, ip yumağının ucuna bağlanmış bir tahta 
parçası ve üç tane eski, paslı metal disk çıktı. 

“Evet, dostum, bütün bunlardan ne anlam çıkarıyorsun?” 
diye sordu, yüzümdeki ifadeye gülümseyerek. 

“Tuhafbir koleksiyon.” 

"Çok tuhaf, bunları kuşatan öykü sana çok daha tuhaf 
gelecek.” 

“O halde bu hatıra eşyaların bir tarihi var, öyle mi?” 

"Öyleki, bizzat tarihin bir parçası oldular.” 

“Ne demek istiyorsun?” 

Sherlock Holmes hepsini birer birer aldı ve masanın kena- 
rına yan yana dizdi. Sonra tekrar sandalyesine oturup göz- 
lerindetatmin olmuş bir ifadeyle onlara baktı. 

”Bunlar,” dedi, “Musgrave Töreni macerasının hatırası 
olarak sağladığım yegâne şeyler.” 

"Daha önce de bu vakadan birkaç kez bahsettiğini duy- 
muştum ama ayrıntılarını asla öğrenememiştim. Eğer anla- 
tırsan çok mutlu olurum,” dedim. 

“Bu yığını böylecebırakayım mı?” diyesordu yaramazbir 
ses tonuyla. “Senin titizliğinin kimseye bir zararı yok Watson. 
Fakat bu vakayı da kayıtlarına dâhil edersen sevinirim, çünkü 
yalnızca bu ülkedeki değil, bütün dünyadaki suç olayları ara- 
sında eşi benzeri olmayan niteliklere sahip. Bu benzersiz 
vakayıeklemezsen, mütevazı başarılarımı derleyerek oluştur- 
duğun koleksiyon eksik kalır. 

Gloria Scott öyküsünü ve başlarından geçenleri anlattı- 
ğım mutsuz insanlarla yaptığım görüşmeleri hatırlıyor ola- 
bilirsin. Bu olay sayesindeilgi alanımı profesyonel bir mesleğe 
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dönüştürebileceğimi anlamıştım. Şimdi, senin de bildiğin gibi, 
adım geniş bir çevrede tanınıyor. Hem kamuoyu hem de 
yetkililer beni tanıyor ve şüpheli vakalarda son çare olarak 
görüyorlar. Kızıl Takip” vakası sırasında, seninle ilk tanıştı- 
ğımız dönemde bile, henüz bana önemli bir fayda sağlamamış 
olmasına rağmen kayda değer bir ilerleme gerçekleştirmiştim. 
Başlangıçta ne kadar zorlandığımı, başarıya ulaşmak için ne 
kadar uzun beklemek zorunda kaldığımı tahmin edemezsin. 
Londra'ya ilk geldiğimde Montague Sokağı'nda bir yer 
kiralamıştım. British Museum'un arka köşesindeydi. Orada 
fazlasıyla boş olan zamanımı ileride mesleğim için faydalı 
olabilecek bilim dallarıyla ilgilenerek geçirdim. Üniversitenin 
son yıllarında ben ve araştırma yöntemlerim hakkında çok 
konuşulduğu için, arada bir eski okul arkadaşlarımın aracı- 
lığıyla araştırmam için bazı vakalar geliyordu. Bunların üçün- 
cüsü olan Musgrave Töreni, benzeri olmayan olaylar zinciri 
sayesinde uyandırdığı ilgi ve büyük önemi nedeniyle bugün 
bulunduğum noktaya doğru ilk adımlarımı atmamı sağladı. 
Reginald Musgrave'le aynı okuldaydık ve biraz tanışık- 
lığımız vardı. Öğrenciler arasında pek popüler biri değildi. 
Bana göre bunun nedeni, doğasındaki çekingenliği başka- 
lannın gurur olarak gördüğü bir maskeyle gizleme çabasıydı. 
Son derece aristokrat bir tip gibi görünüyordu. İnce yapılı, 
burnu havada, büyük gözlü, yavaş ve kibar tavırları olan biriy- 
di. Gerçekten de krallıktaki en eski ailelerden birinin oğluydu. 
Köklü Musgrave'lerin genç ve ailenin mirasından pek fazla 
pay alamayan sülalesi XVI. yüzyılda kuzeyli Musgrave- 
ler'den ayrılıp Batı Sussex'e yerleşmiş, bölgedeki belki en eski 
bina olan Hurlstone Malikânesi'ni kurmuştu. Adamın solgun, 
keskin hatlı yüzüne, hep dik duran başına ne zaman baksam, 
kemeraltı yolları, tirizli pencereleri ile feodal bir şatonun say- 


(*) Sherlock Holmes'un ilk macerası olan roman, Cem Yayınevi'nin 
Sherlock Holmes Bütün Maceraları dizisinde yayımlanmıştır. 
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gı uyandıran kalıntısı gözlerimin önünde belirmiştir. Bir yada 
iki kez konuşmuştuk. Gözlem ve akıl yürütme yöntemlerime 
de birkaç defa ilgi göstermişti. 

Bir sabah Montague Sokağı'ndaki odama gelene kadar, 
dört yıl boyunca onu hiç görmedim. Çok az değişmişti. 
Modayı takip eden biri gibi giyiniyordu, her zaman biraz 
züppeydi ve onu diğerlerinden ayıran sakin, tatlı dilli tavrını 
sürdürüyordu. 

“Görüşmeyeli neler yaptın Musgrave? diye sordum, 
samimi bir şekilde el sıkıştıktan sonra. 

“Zavallı babamın ölümünü herhalde duymuşsundur, 
dedi. “İki yıl oldu. O zamandan beri Hurlstone arazilerinin 
idaresiyle ilgileniyorum. Fazlasıyla meşgulüm. Anladığım 
kadarıyla sen de, okuldayken bizi hayrete düşüren yetenek- 
lerini uygulamaya geçirmişsin Holmes, yanılıyor muyum” 

“Evet, dedim, “geçimimi sağlamak için aklımı kulları- 
yorum. 

“Bunu duyduğuma sevindim, çünkü şu anda verebile- 
ceğin tavsiyeler benim için fazlasıyla değerli. Hurlstone'da çok 
garip bazı şeyler oldu ve polis meseleyi aydınlatamadı. Ger- 
çekten de son derece sıradışı ve açıklanamayan bir olay.” 

Aylardır hiçbir iş yapamadan bekledikten sonra, onu nasıl 
bir hevesle dinlediğimi tahmin edebilirsin Watson. Kalbimin 
derinliklerinde, başkalarının yapamadığını başarabileceğime 
inanıyordum, artık kendimi denemek için önümde bir fırsat 
vardı. 

‘Lütfen bütün ayrıntıları anlat,’ diye haykırdım. 

Reginald Musgrave tam karşıma oturdu ve ona uzattığım 
sigarayı yaktı. 

“Bekâr olmama rağmen evde çok sayıda hizmetkâr bulun- 
durmak zorunda olduğumu biliyor olmalısın,’ dedi, “çünkü 
çok eski olan bu evin bakımı da büyük bir uğraş gerektiriyor. 
Sülün mevsiminde sık sık çay partileri verdiğimden çalışan 
sayısını hiç azaltınadım. Sekiz hizmetçi, bir aşçı, bir kâhya, iki 
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uşak, bir de yamak var. Elbette bahçe ve ahırlardaki personel 
deayrı. 

Bu hizmetkârlar arasında bize en uzun süre hizmet edeni 
kâhya Brunton'dur. Babamın hizmetine ilk girdiğinde işsiz bir 
okul öğretmeniymiş, fakat büyük enerjisi ve karakteriyle ev 
halkıiçin vazgeçilmez birisi olup çıkmış. İyi yetişmiş, yakışıklı 
bir adamdır. Yirmi yıldır bizimle olmasına rağmen şu anda 
kırk yaşından fazla olamaz. Birkaç dil bilmek ve neredeyse 
bütün müzik aletlerini çalabilmek gibi kişisel avantajları ve 
sıradışı yetenekleri nedeniyle bu pozisyonda uzun süre kal- 
ması bana göre harika bir şey. Sanırım burada rahat ve hayatını 
değiştirmek için gereken enerjiye sahip değil. Hurlstone'un 
kâhyası bizi ziyaret edenler tarafından her zaman hatırlanır. 

Ancak bu mükemmel görünüşlü adamın bir kusuru var. 
Kendisi biraz Don Juan'dır ve tahmin edeceğin üzere bizimki 
gibi sakin, kırsal bir bölgede namının duyulması pek zor değil. 
Evli olduğu sürece her şey yolundaydı, ancak dul kaldıktan 
sonra yarattığı sorunların ardı arkası gelmiyor. Birkaç ay önce 
ikinci hizmetçimiz Rachel Howells'la nişanlanıp uslanacağına 
dair hepimiz umutlanmıştık ama onu bırakıp baş avcının kızı 
Janet Tregellis'e ilgi duymaya başladı. Rachel çok iyi fakat 
heyecanlı bir kızdır. Bu olay üzerine beyin humması geçirdi, 
şimdi evde, eski halinin kara gözlü bir gölgesi gibi ne yaptığını 
bilmeden dolaşıyor, ya da düne kadar öyleydi. Bu Hurlsto- 
ne'daki ilk trajediydi. Ancak kâhya Brunton'un işten çıkarıl- 
masına neden olan ikinci rezalet onu unutturdu. 

Olay şöyle oldu: Adamın zeki olduğunu söylemiştim. İşte 
bu büyük zekâ onun mahvına neden oldu. Kendisini ilgilen- 
dirmeyen şeylere karşı doymak bilmez bir ilgi duyuyor. Bir 
tesadüf gözlerimi açmasaydı bu özelliğini hiç fark etmeyebi- 
lirdim. 

Evin ne kadar eski ve dökülmekte olduğundan daha önce 
bahsetmiştim. Geçen hafta bir gün, tam olarak söylemek gere- 
kirse perşembe gecesi akşam yemeğinden sonra aptallık edip 
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kuvvetli bir gece kahvesi içtiğim için uyumamıştım. Uyumak 
için sabahın ikisine kadar yatakta dönüp durduktan sonra 
bunun bir faydası olmadığını anlayıp kalktım ve okumakta 
olduğum kitaba devam etmek niyetiyle bir mum yaktım. Ne 
var ki kitabı bilardo odasında bırakmıştım, bu yüzden üze- 
rime sabahlığımı giyip almaya gittim. 

Bilardo odasına gitmek için merdiveni inip kütüphaneye 
ve silah odasına açılan koridorun başından geçmem gere- 
kiyordu. Koridordan geçerken kütüphanenin açık kapısından 
sızan ışığı gördüğümde nasıl şaşırdığımı tahmin edebilirsin. 
Uyumaya gitmeden önce lambasını söndürüp kapısını ken- 
dim kapatmıştım. Doğal olarak önce hırsızların girdiğini 
düşündüm. Hurlstone'daki koridorların duvarları eski silah- 
larla dekore edilmiştir, aralarından bir savaş baltası alıp 
mumu arkamda tutarak koridor boyunca ayak parmaklarımın 
ucunda ilerledim ve açık kapıdan içeri göz attım. 

Kütüphanedeki Kâhya Brunton'du. Tamamen giyinik bir 
halde rahat bir sandalyeye oturmuş, dizindeki haritaya benzer 
bir kâğıda bakıyordu. Alnını ileriye uzatıp eline dayamış, 
derin düşüncelere dalmıştı. Afallamış bir halde karanlıkta 
kalıp bir süre daha onu seyrettim. Masanın kenarında küçük 
bir mum vardı, günlük kıyafetleri içinde olduğunu anlamama 
yetecek kadar ışık veriyordu. Ben bakarken, adam aniden 
oturduğu yerden kalkıp yan taraftaki dolaba yöneldi. Kilidini 
açıp çekmecelerden biri çekti, bir kâğıt çıkarıp sandalyesine 
döndü ve bir dakika boyunca dikkatle inceledi. Ailemize ait 
belgeleri bu kadar rahat bir şekilde incelemesi beni o kadar 
öfkelendirmişti kibiradımileriattım, Brunton başını çevirince 
kapıda beni gördü. Ayağa fırladı, korkudan yüzü küle döndü. 
İncelemekte olduğuharitabenzerikâğıdı göğsüne tıkıştırdı. 

“Vay!” dedim. “Sana duyduğumuz güvenin karşılığını 
demek böyle ödüyorsun. Yarından itibaren hizmetimden ayrı- 
lacaksın.” 
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Başını eğip tamamen yıkılmış bir adam gibi selam verdi ve 
tek bir söz bile etmeden sıvıştı. Masadaki mum hâlâ yanı- 
yordu. Onun ışığında, Brunton'un çekmeceden almış olduğu 
kâğıda bir göz attım. Musgrave Töreni adı verilen, ailemize ait 
eski bir geleneğin ayrıntılarını açıklamaktan başka önemi 
bulunmayan, soru ve yanıtlardan oluşan belgenin bir kopyası 
olduğunu şaşkınlıkla fark ettim. Musgraveler belli bir yaşa 
gelince yapılan bu tören yalnızca aile üyelerinin, belki bazı 
arkeologların ilgi gösterebileceği bir törendir. Armalanmız ve 
sorumluluklanmızla ilgilidir ama uygulamada büyük bir 
öneme sahip değildir. 

“Şu belgeye dönsekiyiolur,; dedim. 

“Gerçekten gerekli olduğunu düşünüyorsan, diye yanıt 
verdi biraz tereddüt ederek. “Ama önce şu hikâyeyi bitireyim: 
Brunton'un bıraktığı anahtarla dolabı tekrar kilitledim ve 
arkama döndüğümde kâhyanın geri geldiğini görerek şaşır- 
dım. Hemen önümde duruyordu. 

“Bay Musgrave, efendim,” diye haykırdı duygu yüklü 
kaba bir sesle, ‘bu rezalete dayanamam, efendim. Buradaki 
statümle hep gurur duydum. Eğer beni çaresizliğe sürük- 
lerseniz ölümümün sorumlusu siz olursunuz, efendim, eğer 
beni buradan gönderecekseniz, Tanrı aşkına bir ay geçtikten 
sonra kendi isteğimle ayrılıyormuşum gibi gitmeme izin 
verin. Buna dayanabilirim Bay Musgrave, fakat bütün insan- 
ların önünde rezil olmaya dayanamam. 

“Böylesine bir hoşgörüyü hak etmiyorsun Brunton,’ diye 
yanıt verdim. “Davranışın son derece çirkin. Ne var ki, uzun 
süredir ailemin yanındaydın. Seni insanların önünde rezil 
etmek gibi bir niyetim yok. Bununla birlikte, bir ay çok uzun 
bir süre, bir hafta sonra burayı terk et ve gitme nedenin için ne 
istiyorsan onu söyle.” 

“Yalnızca bir hafta mı, efendim” diye haykırdı umutsuz 
bir sesle. ‘Lütfen on beş gün deyin, en azından on beş gün 
olsun. 
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“Bir hafta, diye tekrar ettim. “Ve bu durumun ne kadar 
hoşgörü ile karşılandığını da anla.” 

Ben ışığı söndürüp odama dönerken yanımdan süzülüp 
geçti. Başı göğsüne düşmüştü. Mahvolmuş bir adam gibiydi. 

İki gün boyunca kendini büyük bir gayretle işine verdi. 
Olanlar konusunda en ufak bir imada bulunmadım, bu reza- 
letin üstesinden nasıl geleceğini biraz da merakla bekledim. 
Ne var ki üçüncü sabah her zaman olduğu gibi kahvaltıdan 
sonra talimatlarımı almak için yanıma gelmesi gerektiğinde 
ortadan kaybolmuştu. Yemek odasından ayrılırken hizmetçi 
Rachel Howells'la karşılaştım. Hastalıktan kısa süre önce 
kalktığını söylemiştim. Çok solgun ve bitkin görünüyordu. İşe 
hemen başladığı için ona biraz serzenişte bulundum. 

“Yatakta olmalıydın, dedim. 'İyileşince görevinin başına 
dönersin.” 

Bana öyle garip bir ifadeyle baktı ki beyninin zarar 
görmüş olabileceğinden şüphelendim. 

“Yeterince kuvvetliyim Bay Musgrave,’ dedi. 

“Doktorların ne söyleyeceğini göreceğiz, dedim. “Şimdi 
çalışmayı bırakmalısın, aşağıya indiğinde Brunton'u görmek 
istediğimi söyle.” 

“Kâhya gitmiş, dedi. 

“Gitmiş mi, nereye?” 

“Gitmiş, kimse görmemiş. Odasında değil. Ah, evet, 
gitmiş, gitmiş! Sırtüstü yere yatıp üst üste kahkahalar atmaya 
başladı, geçirmekte olduğu isteri krizi yüzünden bir an 
dehşete düştüm. Sonra aceleyle zili çalıp yardım çağırdım. Kız 
odasına götürüldü. Ben Brunton'un nerede olduğunu araş- 
tırırken o hâlâ çığlık atıp hıçkırıyordu. Adamın ortadan kay- 
bolduğuna hiç şüphe yoktu. Yatağı bozulmamıştı. En son 
önceki gece odasına çekilmeden önce görülmüştü. Kapılar ve 
pencereler kilitli bir haldeyken evden nasıl ayrıldığı da anla- 
şılamadı. Kıyafetleri, saati, hatta parası odasındaydı. Ancak, 
genellikle giydiği siyah takımı yoktu. Terlikleri de aynı şekilde 
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ortadan kaybolmuştu, fakat ayakkabılarını geride bırakmıştı. 
O halde gece vakti nereye gitmişti ve başına ne gelmiş 
olabilirdi? 

Şüphesiz mahzenden tavanarasına kadar evin her 
köşesini aradık ama ondan hiçbiriz yoktu. Dahaöncesöylemiş 
olduğum gibi, eski evimiz bir labirent gibidir, özellikle nor- 
malde kimsenin kalmadığı eski özgün kanadı. Yine de bütün 
odaları ve mahzeni altüst ettik ama kaybolan adamdan tek bir 
iz bile yoktu. Sahip olduğu her şeyi arkasında bırakarak gitmiş 
olması bana inarulmaz geliyordu. Nereye gitmiş olabilirdi? 
Yerel polisi çağırdım fakat onlar da bir şey bulamadı. Önceki 
gece yağmur yağmıştı, biz de çimenleri, patikaları, evin etra- 
fındaki her yeri aradık ancak bu çabamız da boşa çıktı. Yeni bir 
gelişme dikkatimizi bu esrarlı olaydan başka bir yöne çekti- 
Binde durum böyleydi. 

Rachel Howells iki gün boyunca çok hastaydı, bazen 
sayıklıyor, bazen isteri nöbetleri geçiriyordu. Geceleri yanında 
kalması için bir hemşire tutmuştum. Brunton'un kaybolu- 
şunun üçüncü gecesinde hemşire hastasının sakin bir şekilde 
uyuduğunu görünce oturduğu koltukta kestirmeye başlamış. 
Sabahın erken saatinde uyandığı zaman yatağın boş, pence- 
renin de açık olduğunu görmüş. Hastadan hiçbir iz yokmuş. 
Hemen uyandırıldım ve iki uşakla birlikte kayıp kızı bulmak 
için evi bir kez daha aramaya başladık. Nereye gittiğini bul- 
mamız zor olmadı, çünkü penceresin altında başlayan ayak 
izleri çimenlikten geçerek gölünkenarında kayboluyordu. Göl 
yaklaşık iki buçuk metre derinliğinde, zavallı kızın ayak 
izlerinin orada bittiğini gördüğümüzde ne hale geldiğimizi 
tahmin edebilirsin. 

Tabii ki ağları hazırlayıp aramaya başladık ama cesetten 
hiçbir iz yoktu. Ne var ki, su yüzeyine son derece beklenmedik 
bir şey çıkardık. İçinde eski, paslı ve rengi atmış metaller, 
birkaç çakıl ya da matlaşmış cam parçaları bulunan keten bir 
çantaydı. Gölde bulabildiğimiz tek şey bu oldu. Dün bütün 
gün araştırma ve soruşturmalara devam ettik ama Rachel 
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Howells ya da Richard Brunton'un başına neler geldiğini 
öğrenemedik. Bölge polisi aklını kaçırmak üzere, ben de son 
çare olarak buraya geldim.” 

Bu sıradışı olaylar zincirini ne kadar büyük bir merakla 
dinlediğimi ve birbirine bağlamak için nasıl bir çaba harca- 
dığımı hayal edebiliyorsundur Watson. Kâhya gitmişti, hiz- 
metçi gitmişti. Hizmetçi kâhyaya âşık olmuştu ama sonra 
adam, genç kadının kendisinden nefret etmesine neden ol- 
muştu. Kızda İskoç kanı vardı, ateşli ve tutkuluydu. Adamın 
ortadan kaybolmasının hemen ardından korkunç derecede 
heyecanlanmıştı. Göle içi tuhaf şeylerle dolu bir çanta atmıştı. 
Bütün bunlar dikkate alınması gereken etkenlerdi, ancak 
hiçbiri meselenin özüne yaklaşmıyordu. Bu olaylar zincirinin 
başlangıç noktası neydi? Bu karmaşık düğüm çözülmeye 
oradan başlayacaktı. 

ʻO belgeyi görmem gerekiyor Musgrave; dedim. “Kâh- 
yanın işini kaybetmeyi göze alacak kadar önem verdiği şu 
belgeyi.” 

“Saçma sapan bir şey, aile törenlerimizi anlatıyor,” diye 
yanıt verdi. “Sadece eski çağların zarafetini koruması açı- 
sından anlamlı. Bende soru ve yanıtların bir kopyası var. Göz 
atmakistersenişte burada.” 

Bana verdiği kâğıtiştebu Watson, her Musgrave'in erkek- 
liğe geçmek için düzenlenen törende uyması gereken kurallar 
soru ve yanıtşeklinde yazılmış. Şu şekilde sıralanıyorlar: 

“Kimindi 0?” 

“Gitmiş olanın.” 
“Kiminolacak?” 
“Gelecek olanın.” 
“Güneş neredeydi?” 
“Meşenin üzerinde.” 
“Gölge neredeydi?” 
“Karaağacın dibinde.’ 
“Orayanasıl gidilir?” 
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“Kuzeye onar, doğuya beşer, güneye ikişer, batıya birer ve 
aşağı.” 

‘Onun için ne vereceğiz?” 

“Bizim olan her şeyi." 

“Neden vermeliyiz?" 

“Güven adına.’ 


“Özgün belgenin üzerinde tarih yok, ancak XVII. yüzyılda 
kullanılan ifadelerle yazılmış, dedi Musgrave. ‘Ne varki, kor- 
karım buesrarlı olayı çözmende sana faydası dokunmayacak. 

“En azından, dedim, “bize bir başka gizemin kapısını 
aralıyor, üstelik bu ilkinden daha ilginç bile olabilir. Birinin 
çözümü, diğerinin de çözülmesi anlamına gelebilir. Beni affet 
Musgrave ama senin kâhya bana çok akıllı bir adam gibi 
göründü. Ayrıca son on nesildeki efendilerinden de daha yük- 
sek bir kavrayışa sahip olduğunu düşünüyorum. 

“Seni takip etmekte zorlanıyorum, dedi Musgrave. “Bu 
kâğıtbana pratikte önemsiz bir şey gibi görünüyor. 

“Ama bana son derece önemli gibi geldi ve galiba Brunton 
da benimle aynı görüşteydi. Sarınm onu yakaladığın geceden 
önce de görmüştür.” 

“Bu fazlasıyla mümkün. Saklamayı hiç düşünmedik. 

“Son kez baktığında hafızasını tazelemek istemiştir. Anla- 
dığım kadarıyla yakalandığı an göğüs cebine tıktığı harita 
benzeri kâğıt ile bu belge ile arasında bir ilişki kurmaya 
çalışıyordu.” 

“Bu doğru, fakat eski aile geleneklerimizle ne ilgisi ola- 
bilir?Bununanlamınedir” 

“Bunun yanıtını bulmakta fazla zorluk çekeceğimizi san- 
mıyorum,” dedim, “izrinle ilk trenle Sussex'e gidelim ve bu 
meseleninbiraz daha derinine inelim.” 

Aynı gün öğleden sonra ikimiz de Hurlstone'daydık. 
Belki de o ünlü binarun resimlerini görmüş ve onunla ilgili 
yazılanları okumuşsundur. Ben sadece binanın L şeklinde 
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olduğunu, daha modernolanuzun kısmıneskikısaana binaya 
eklendiğini söyleyeceğim. Eski kısmın ortasında, üzerine 1607 
tarihi işlenmiş alçak ve geniş bir kapı vardı, ancak uzmanlar 
kirişlerin ve taş işçiliğinin daha eski olduğu konusunda hem- 
fikirler. Bu kısmın duvarları son derece kalın ve pencereleri 
çok küçük. Bu nedenle aile geçen yüzyılda yeni kanada taşın- 
mış. Eski kısım şimdi depo ve kiler olarak kullanılıyor. Evi 
çevreleyen eski ağaçlarla dolu harika bir bahçe vardı. Müşte- 
rimin daha önce bahsetmiş olduğu göl ise binadan yaklaşık iki 
yüz metre uzaktaydı. 

Oraya gittiğimde Watson, vakada üç ayrı değil, yalnızca 
tekbiresrarolduğunu düşünüyordum. Eğer Musgrave Töreni 
belgesinde yazılanları iyi anlarsam beni hem kâhya Brunton 
hem de hizmetçi Howells'a götürecek ipucunu elde edebi- 
leceğime emindim. Bütün enerjimi buna yoğunlaştırdım. 
Kâhya, bu belgeyi neden bu kadar çok istiyordu? Çünkü bel- 
gede obölgeyi yönetenlerin nesiller boyunca gözden kaçırmış 
oldukları bir şeyi görmüş, bundan kendisine fayda sağlamayı 
düşünmüştü. O halde buneydi ve kaderini nasıl etkilemişti? 

Belgeyi okuduğumda bahsi geçen ölçülerin belli bir nok- 
tayı işaret etmesi gerektiğini anlamıştım. Bu noktayı bulabi- 
lirsek Musgrave'in atalannın bu kadar tuhaf bir şekle sokarak 
gizlemeyi gerekli gördükleri şeyin ne olduğunu da çöze- 
bilirdik. Başlamak için iki ipucu verilmişti: meşe ve karaağaç. 
Meşenin nerede olduğu konusunda hiçbir şüphe yoktu. Evin 
hemen önünde, araba yolunun solunda, diğer meşelerin ara- 
sından yükseliyordu. Gördüğüm en muhteşem ağaçlardan 
biriydi. 

“Demek bu ağaç tören belgesinin yazıldığı sırada da 
oradaydı, dedim yanından geçerken. 


“Büyük bir olasılıkla Norman istilası” sırasında da ora- 
daydı,'diye yanıt verdi Musgrave, ‘çapı yaklaşık sekiz metre.” 


(*) XI. yüzyılda İngiltere'nin Normanlartarafından işgali kastediliyor. 
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İpuçlarımdan birini garantiye almıştım. 

“Yaşlı karaağaçlar da var mı?’ diye sordum. 

“Şu ötede çok yaşlı bir tane vardı ama on yıl önce yıldırım 
çarpınca devrildi. Biz de kalan kısmını kestik.” 

“Nerede olduğunu hatırlıyor musun?” 

“Tabii ki.” 

“Başka karaağaçlar da var mı?” 

“Okadar yaşlısıyok ama çok sayıda kayınağacı var. 

“Yerini görmek isterdim.’ 

Eve girmeden önce küçük bir at arabasına binip eskiden 
yaşlı karaağacın bulunduğu yere gittik. Çimenlikteki izi hâlâ 
duruyordu. Evden meşeye giden yolun hemen hemen yarı- 
sındaydı. Araştırma ilerliyormuş gibi görünüyordu. 

“Sanırım karaağacın yüksekliğini hesaplamamız artık 
imkânsız, öyle değil mi” diye sordum arkadaşıma. 

“Sanabunuhemen söyleyebilirim. Yirmi bir metre kadar.’ 

“Nereden bildin”diye sordum şaşkınlıkla. 

“Eski öğretmenim bana trigonometri öğretirken her 
zaman şekillerin yüksekliği ile ilgili örnekler verirdi. Genç bir 
delikanlı iken arazimizdeki bütün ağaçlar ve binaların yük- 
sekliklerini hesaplamıştım. 

Bu hiç beklenmedik bir anda ortaya çıkan bir şanstı. Elim- 
deki veriler giderek artan bir hızla çıkarım yapabileceğim bir 
noktaya doğru ilerliyordu. 

“Söyler misin, dedim. “Kâhya sana bu tür bir soru sormuş 
muydu” 

Reginald Musgrave şaşırmış bir halde bana baktı. “Sen 
söyleyince hatırladım, diye yanıt verdi. ‘Brunton, birkaç ay 
önce seyisle bu konuda tahmin yürüttüklerini söyleyerek ağa- 
cın yüksekliğini sormuştu.” 

Bu harika bir haberdi, Watson, çünkü doğru yolda oldu- 
ğumu gösteriyordu. Batmaya başlayan güneşe baktım. Bir 
saatten kısa süreiçinde yaşlı meşenin dalları üzerine gelecekti. 
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Böylece tören belgesinde bahsedilen şartlardan biri gerçek- 
leşmiş olacaktı. Karaağacın gölgesi de diğer gölgenin bittiği 
yeri gösteriyor olmalıydı. O halde güneş meşenin üzerine 
düştüğü zaman karaağacın gölgesinin nereye kadar uzadığını 
bulmam gerekiyordu.” 

“Karaağaç artık olmadığına göre bunu hesaplamak zor 
olmuştur Holmes,” dedim. 

“En azından, Brunton yapabildiyse benim de yapabile- 
ceğimi biliyordum. Üstelik çok büyük bir zorluğu yoktu. Mus- 
grave'le birlikte çalışma odasına gittim ve şu kancayı yonttum. 
Uzun bir ipin ucuna bağladım ve ipe her metrede bir düğüm 
attım. Sonra boyları yaklaşık yüz seksen santim olan iki olta 
kamışı aldım ve müşterimle birlikte karaağacın eskiden 
bulunduğu yere döndük. Güneş tam da meşenin tepesini 
sıyırıyordu. Kamışı sapladım ve gölgenin boyunu ölçtüm, iki 
metre yetmiş santimetreydi. 

Hesaplama yapmak artık çok kolay hale gelmişti. Bir met- 
re seksen santimlik kamışın iki metre yetmiş santimetrelik bir 
gölgesi oluyorsa yirmi bir metre yüksekliğindeki bir ağacın 
gölgesi otuz iki metre olurdu. Ağacın bulunduğu yerden 
gölgenin uzunluğu kadar mesafeyi ölçünce neredeyse evin 
duvarlarına geldiğini gördüm ve kancayı o noktaya koydum. 
O noktanın birkaç santim yanında küçük bir çukur gördüğüm 
zaman ne kadar sevindiğimi gözünde canlandırabilirsin Wat- 
son. O çukuru Brunton'un ölçüm yaparken açtığını ve doğru iz 
üzerinde olduğumu biliyordum. 

Bu başlama noktasından itibaren pusulamın yardımıyla 
ilerledim. İlk on adım boyunca evin duvarına paralel gittik. 
Bulunduğum noktayı işaretleyip dikkatle beş adım doğuya, 
iki adım da güneye yürüdüm. Bu şekilde eski kapının eşiğine 
çok yakın bir noktaya gelmiştim. Batıya atılacak iki adım taş 
döşeli koridora girmemi gerektiriyordu. Böylece tören belge- 
sinde bahsedilen yere varmıştım. 
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Hayal kırıklığının dondurucu soğuğunu daha önce hiç bu 
kadar kuvvetli hissetmemiştim Watson. Bir an hesaplama- 
larımıntemelinde büyük bir hata yaptığımı düşündüm. Batan 
güneş koridorun zemininde parlarken, eski, yıpranmış, gri 
taşların birbirleriyle sıkı bir şekilde birleştirilmiş olduklarını 
ve uzun yıllar boyunca yerlerinden oynatılmadıklarını göre- 
biliyordum. Brunton burada çalışmamıştı. Elimle vurarak 
zemini yokladım. Ses her yerde aynıydı. Ne bir çatlak ne de bir 
delik vardı. Ancak şans eseri Musgrave ne yaptığımı anlamaya 
başlamıştı, en az benim kadar heyecanlı bir halde elindeki 
kâğıttan hesaplarımı kontrol ediyordu. 

“Ve aşağıya, diye haykırdı. “O kısmı atladın. Ve aşağıya. 

O ifadenin kazmak anlamına geldiğini düşünmüştüm, 
fakat o anda yanıldığımı anladım. “O halde buranın altında bir 
mahzen var, öyle mi?” diye haykırdım. 

“Evet, bu evin kendisi kadar eski bir mahzen var. Bu 
kapıdan aşağıyaineceğiz.” 

Arkadaşım bir kibrit çakarak köşedeki fıçının üzerinde 
duran büyük feneri yaktı ve dönen taş basamaklardan aşağı 
indik. En sonunda doğru yere geldiğimiz, üstelik buraya son 
zamanlarda bizden başka insanların da geldiği çok açıktı. 

Odun saklamak için kullanılıyormuş ama odun parçaları 
kenarlara yığılmış, ortada bir alan açık bırakılmıştı. Bu alanda, 
ortasında paslı bir demir halka bulunan geniş ve büyük bir taş 
kapak bulunuyordu. Halkaya da kalın bir atkı bağlanmıştı. 

“Vay canına, diye haykırdı müşterim. “Bu Brunton'un 
atkısı. Onun üzerinde görmüştüm, buna yemin edebilirim. O 
hainburadane yapıyordu acaba?” 

Önerim üzerine bölge polisinden iki memur çağırıldı. 
Sonra atkıdan tutarak taşı çektim. Yalnızca birazcık aralaya- 
bilmiştim. Polislerden birinin yardımıyla bir kenara çekmeyi 
başardım. Önümüzde siyah bir delik açılmıştı. Musgrave 
kenarda diz çöküp feneri deliğe doğru tuttu. 
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İki metre derinliğinde bir metre yirmişer santim en ve 
boyunda küçük bir odacıktı. Bir tarafında gümüş işlemeli 
alçak bir ahşap sandık vardı. Aralık duran kapağında eski tarz 
bir anahtar kilide takılmış halde bırakılmıştı. Sandığın dış 
tarafı kalın bir toz tabakasıyla kaplıydı. Rutubet ve tahta 
kurtları yüzünden aşınmıştı. Öyle ki, içinde bir mantar bile 
vardı. Sandığın dibinden eski sikkeler oldukları anlaşılan 
metal diskler çıktı. İşte şu elimde görmüş olduğun gibi. Başka 
bir şey yoktu. 

Ne var ki, oanda eski sandığı düşünecek halde değildik, 
çünkü gözlerimiz sandığın yanında çömelmiş bir halde duran 
cesede kilitlenmişti. Siyah takım elbiseli bir adamdı. Kollarını 
sandığa sarmıştı. Alnı da sandığın kenarına yapışmıştı. Bu 
şekilde kalınca bütün kan yüzüne hücum etmiş ve mosmor 
kesilmişti. Kimsenin tanıyamayacağı bir haldeydi ama yukarı 
çıkardığımız zaman boyu, elbiseleri ve saçı müşterimin kayıp 
kâhyayı tanıması için yeterli oldu. Birkaç gün önce ölmüştü 
ama üzerinde nasıl öldüğünü gösterecek hiçbir yara bere 
yoktu. Ceset mahzenden çıkarıldığında, üzerinde çalışmaya 
başladığımız sorun önümüzde hâlâ çözülmemiş bir halde 
duruyordu. 

Araştırmam hayal kırıklığıyla sonuçlanmıştı Watson. Bel- 
gede bahsedilen yeri bulduğumuz zaman meseleyi çözmekte 
olduğumu düşünmüştüm. Ancak orada duruyordum ve Mus- 
grave'in atalarının bu kadar ihtiyatlı hareket edip ayrıntılı 
tedbirler alarak neyi gizlediklerini bilmekten hâlâ çok uzak- 
tım. Brunton'un başına ne geldiği konusuna ışık tutmuş oldu- 
gum doğruydu ama nasıl öldüğü ve kayıp kadının bu ölümde 
nasıl bir rol oynadığı hâlâ belirsizdi. Köşedeki bir fıçının 
üzerine oturdum ve bütün meseleyi bir kez daha baştan sona 
düşündüm. 

O tür vakalarda izlediğim yöntemleri bilirsin Watson. 
Kendimi onun yerine koyarım, ne kadar zeki olduğunu anla- 
maya çalışırım ve aynı şartlar altında onun yerinde olsaydım 
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ne yapacağımı düşünürüm. Bu vakada Brunton'un zekâsı 
birinci sıruftı. Öyle ki zekâlarımızı eşitlemek gereksizdi. 
Değerli bir şeylerin saklandığını biliyordu. Yerini bulmuştu. 
Taş kapağın yardım almadan kaldıramayacağı kadar ağır 
olduğunu görmüştü. Ne yapabilirdi? Dışarıdan yardım ala- 
mazdı. Çok güvendiği biri olsa bile, kapıların sürgülenmeden 
bırakılması yakalanma riskini beraberinde getiriyordu. Evin 
içinden yardım alması daha iyi sonuç verebilirdi. Peki, kimden 
yardım isteyebilirdi? Bu kız kendini ona adamıştı. Bir erkek, ne 
kadar kötü davranmış olsa da, kendisine âşık bir kadının 
sonunda bundan vazgeçebileceğini zor kabul eder. Howells'la 
barışmaya çalışmış, onu suç ortağı yapmayı denemiş ola- 
bilirdi. O gece birlikte mahzene inmiş, taş kapağı kaldırmaya 
çalışmış olabilirlerdi. Onları buraya kadar gözlerimle görmüş 
gibitakipedebiliyordum. 

Ancak biri kadın olan o iki kişi için ağır taş kapağı 
kaldırmak çok zor bir iş olmalıydı. Ben aynı işi iri yarı Sussex 
polisiyle yaparken bile zorlanmıştım. Kapağı açmalarına 
yardımcı olması için ne kullanmış olabilirlerdi? Herhalde 
benim kullanacağım şeyi. Ayağa kalkıp zemine dağılmış olan 
farklı odun parçalarını inceledim. Aradığım şeyi kısa sürede 
buldum. Yaklaşık bir metre uzunluğunda olan dalın bir tara- 
finda çok sayıda çentik vardı. Birkaç odun parçasının yan 
tarafları da sanki ağır bir yükün altında kalmış gibi düz- 
leşmişti. Taş kapağı biraz aralayıp açılan boşluğa bu odun 
parçalarını koydukları ve uzun olan parçayı da araya sokup 
taşı kaldırmaya çalıştıkları çok açıktı. Taşın bütün ağırlığı 
odun parçasının üzerine binince çentikler oluşmuştu. Buraya 
kadar sağlam bir zeminde ilerlemiştim. 

Peki, bu geceyarısı trajedisini araştırmaya nasıl devam 
edecektim? O delikten sadece bir kişi geçebilirdi ve bu kişinin 
Brunton olduğu çok açıktı. Hizmetçi yukarda beklemiş olma- 
lıydı. Sonra Brunton sandığın kilidini açıp içindekileri yukarı 
uzatmış olmalıydı. Çünkü o sandıktakiler her neyse buluna- 
mamışlardı. Peki ya sonra ne olmuştu? 
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Kendisine belki düşündüğümüzden daha kötü davranan 
adamı gördüğü zaman o tutkulu İskoç kadının içinde közlen- 
miş intikam ateşi birdenbire alevlenmiş olabilir miydi? Odun 
parçası bir tesadüf eseri kayıp taş kapağın kapanmasına neden 
olmuş ve o küçük odacığı Brunton'un mezarına dönüştürmüş 
olabilir miydi? Kadırın böyle bir kaderin sessiz tanığı olmak- 
tan başka suçu yok muydu? Yoksa o kapağı kendisi mi kapat- 
mıştı? Bu şekilde gerçekleşmiş olabilirdi. Kadının hazinesini 
kapıp merdivenden yukarı uçar gibi koşarken sadakatsiz 
sevgilisinin kapağın altında boğulan çığlıklarını ve taşı tırma- 
layışını duymamak için kulaklarını tıkadığını hayal edebili- 
yordum. 

Ertesi sabahki solgun yüzünün, çınlayan kahkahalarının 
ve sinir krizinin sırrı buydu. Fakat sandığın içinde ne vardı? 
Kadın onları ne yapmıştı? Şüphesiz müşterimin gölden çıkar- 
dığı eski metaller ve çakıllar olmalıydı. Kadın suçunun son 
izini de ortadan kaldırmak için onları ilk fırsatta göle fırlat- 
mıştı. 

Yirmi dakika boyunca hareketsiz bir şekilde oturup bu 
meseleyi düşündüm. Musgrave de solgun yüzüyle fenerini 
deliğe tutmuş bakıyordu. 

Sandıktaki sikkelerin birkaçını kaldırıp, “Bunlar I. Char- 
les'ın” sikkeleri,’ dedi. “Görüyorsun ya, töreni tam zamanında 
yapmışız.” 

ʻI. Charles'tan kalanbaşka şeyler de bulabiliriz,’ diye hay- 
kırdım, törenin ilk iki sorusunun anlamı beynimde aniden 
beliriverirken. 'Gölden çıkardığınız çantanın içindekilere bir 
bakayım.” 

Çalışma odasına çıktık, çantanın içindekileri önüme serdi. 
Onlara baktığım zaman, Musgrave'inneden önemsemediğini 
anladım. Metal neredeyse tamamen kararmıştı, taşlar da 
bütün parlaklığını kaybedip donuklaşmıştı. Bir tanesini kolu- 


(*) 1649'da idam edilen İngiltere Kralı. 
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ma koyup silince metal karanlığın içindeki bir kıvılcım gibi 
parlamaya başladı. İşçiliği iki halka şeklindeydi ama zaman 
içinde eğilip bükülerek özgün formunu kaybetmişti. 

“Hatırlarsan,/” dedim, “Kraliyet yanlıları Kralın ölümün- 
den sonra da hâkimiyetlerini bir süreliğine devam ettirmiş- 
lerdi. Kaçarken daha uygun zamanda geri dönüp alabilmek 
için değerli eşyalarını gömmüş olmalılar.” 

“Atalarımdan Sir Ralph Musgrave önde gelen şövalye- 
lerden biriydi ve II. Charles'ın sağ koluydu,” dedi arkadaşım. 

“Ah, elbette, dedim. ‘Pekâlâ, sanırım bu, ihtiyaamız olan 
son halkaydı. Çok trajik bir şekilde olsa da çok değerli, tarihi 
açıdan daha da büyük bir öneme sahip bir servete kavuştuğun 
içinseni kutlarım.” 

“Neymişbu” diye sordu büyük bir şaşkınlıkla. 

'İngiltere'ninilk krallannın tacından başka bir şey değil.” 

“Taç mı?” 

“Kesinlikle, tören belgesinin ne dediğini hatırla: 'Kimin- 
di” “Gitmiş olanın. Bu I. Charles'ın idam edilmesinden son- 
raydı. Sonra: “Kimin olacak” "Gelecek olanın. Bu da geleceği 
öngörülen II. Charles'ın. Bu yıpranmış ve şeklini kaybetmiş 
taç, sanırım bir zamanlar soylu Stuart hanedanının başını 
süslüyordu.” 

“Peki, nasıl oldu da göle düştü” 

“Ah, bu sorunun yanıtlanması biraz zaman alacak.” Bu 
yanıtın ardından zihnimde oluşturduğum olaylar zincirini 
ona anlattım. Öyküm bittiğinde alacakaranlık çökmüştü, yu- 
karıdaay parlıyordu. 

“Peki, TI. Charles geri döndüğünde neden tacını geri 
almadı?” diye sordu Musgrave, tacı çantaya geri koyduktan 
sonra. 

İşte bu, belki de asla açıklığa kavuşturamayacağımız 
noktalardan biri. Bu sırrı bilen tek Musgeave sanırım o arada 
öldü. Bu belgeyi de vârislerine anlamını açıklamadan bıraktı. 
O günden bugüne babadan oğula geçti, en sonunda bir adam 
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bu esrarı çözdü ama bunun peşinden giderken hayatından 
oldu.” 

İşte Musgrave Töreni vakasının öyküsü bundan ibaret 
Watson. Bazı yasal engellerle karşılaşmalarına ve büyük mik- 
tarda para ödemek zorunda kalmalarına rağmen tacı 
Hurlstone'da tutmayı başardılar. Eğer ismimi verirsen eminim 
sana da göstermekten mutlu olacaklardır. Kadından hiçbir 
haber alınamadı. Büyük olasılıkla İngiltere'den gitmiş, suçu- 
nun hatırasını da yanında götürmüştür.” 
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Reigate Bulmacası 


Dostum Sherlock Holmes'un, 1887 ilkbahar döneminde 
üstlendiği vakalarda aşırı yoğun çalışmasının neden olduğu 
zihinsel ve duygusal gerginliğin iyileşmesinden önceki 
dönemdi. Hollanda-Sumatra şirketi ve Baron Maupertui'nin 
muazzam entrikalarının kamuoyunda büyük bir ilgi görmesi, 
ayrıca bu olayın hem siyaset hem de ekonomiyle iç içe olması 
bu kitapta yer almasını imkânsız hale getiriyor. Ne var ki, bu 
olay dostuma, suça karşı hayatı boyunca sürdürdüğü mücade- 
lesinde yeni bir silâh seçmenin değerini gösterdi. 

Notlarıma baktığımda, 14 Nisan'da Lyon'dan gönderilen 
ve Holmes'un Hotel Dulong”ta hasta yattığı konusunda beni 
bilgilendiren bir telgraf geldiğini görüyorum. Yirmi dört saat 
içinde hastanın yanına varmış, belirtilere bakarak korkulacak 
bir şey olmadığını görüp rahatlamıştım. Yine de, günde en az 
on beş saat olmak kaydıyla iki ay süren yoğun araştırmaların 
baskısı demir gibi kuvvetli bünyesini zayıflatmıştı. Bu dönem 
boyunca birkaç defa işine hiç ara vermeden beş gün boyunca 
durmadan çalıştığı olmuştu. Çalışmasının sonucunda elde 
etmiş olduğu zafer bile hastalanmasını engelleyememişti. 
Avrupa onun ismiyle çalkalanırken ve odası kutlama mesaj- 
larıyla dolup taşarken korkunç bir depresyonun pençesin- 
deydi. Üç ayrıülke polisinin başarısız olduğu bir vakayı sonu- 
ca ulaştırması, Avrupa'nın en yetenekli dolandırıcısını alt 
etmiş olması bile depresyondan çıkması için yeterli olmu- 
yordu. 
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Üç gün sonra Baker Caddesi'ndeki evimize döndük. 
Fakat bir hava değişikliğinin dostuma çok daha iyi geleceği 
aşikârdı. İlkbahar döneminde taşrada bir hafta geçirme fikri 
doğrusu beni de cezbediyordu. Afganistan'da tedavi etmiş 
olduğum eski dostum Albay Hayter, Surrey'de Reigate yakın- 
larında bir ev almıştı ve sık sık kendisini ziyaret etmemi 
istiyordu. Son görüşmemizde dostumun benimle gelmesi 
halinde elinden gelen misafirperverliği göstermekten mem- 
nuniyet duyacağını da söylemişti. Küçük çaplı bir diplomasi 
gerekiyordu, fakat Holmes Albayın bekâr olduğunu ve evde 
özgürce hareket edebileceğini öğrendiğinde planlarıma dâhil 
oldu ve Lyon'dan döndükten bir hafta sonra Albayın evin- 
deydik. Hayter, dünyanın büyük bir bölümünü dolaşmış eski 
bir askerdi, tahmin etmiş olduğum gibi Holmes'la birçok ortak 
yönü vardı. 

Gittiğimiz günün akşamında Albayın silâh odasında 
oturuyorduk, Holmes kanepeye uzanmıştı, Albayla ben de 
doğu ülkelerinden getirdiği silahlardan oluşan küçük 
koleksiyonuna bakıyorduk. 

“Bu arada,” dedi aniden. “Bir yardım çağrısı duyma 
olasılığına karşı bu tabancalardan birini odama çıkarsam iyi 
olacak.” 

“Yardım çağrısı mı?” diyesordum. 

“Evet, son zamanlarda buralarda korkutucu şeyler olu- 
yor. Bölgenin en zengin sakinlerinden biri olan yaşlı Acton'un 
evi geçen pazartesi soyuldu. Büyük bir zarar yok, fakat soy- 
guncu çetenin üyeleri etrafta serbestçe dolaşıyor.” 

“Hiç ipucu yok mu?” diye sordu Holmes, gözlerini 
Albayadikerek. 

“Henüz yok ama bu olay bölgemizdeki ufak tefek suçlar 
arasında bile önemli olmayan bir mesele olarak görülüyor. 
Uluslararası ölçekte büyük bir sorunu çözdükten sonra size de 
çok önemsiz görünüyor olmalı Bay Holmes.” 
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Holmes bu iltifatı elini sallayarak geçiştirdi ama gülüm- 
semesi hoşuna gittiğini gösteriyordu. 

“Olayınilgiçeken bir özelliği var mıydı?” 

“Sanırım yok. Bu haydutlar kütüphaneyi yağmalamış 
ama bu çabalarının karşılığında çok az şey almışlar. Odanın 
her tarafını altüst etmişler, ama Pope'nun Homeros adlı kitabı, 
iki gümüş kaplı şamdan, fildişi kâğıt ağırlığı, küçük bir baro- 
metre ve biryumakipin dışında hiçbir şey götürmemişler.” 

“Ne kadarsıradışı bir toplam!” diye atıldım heyecanla. 

“Ah, açıkça görülüyor ki adamlar kısa süre içinde erişe- 
bildiklerini almışlar.” 

Holmes uzandığı yerden homurdandı. 

“Bölge polisi bundan biranlam çıkarmış olmalıydı,” dedi. 
“Açıkça görülüyor ki...” 

Parmağımı kaldırarakonu uyardım. 

“Dinlenmek için buradasın sevgili dostum. Tanrı aşkına, 
sinirlerin bu kadar harap halde iken yeni bir vakaya başlama.” 

Holmes omuzlarını silkip vazgeçtiğini gösteren komik bir 
ifadeyle Albaya baktı ve sohbet daha az tehlikeli konulara 
kaydı. 

Ne var ki, aldığım bütün profesyonel önlemlerin boşa 
gitmesi kaderde yazılıymış. Bu mesele ertesi sabah kesinlikle 
görmezden gelemeyeceğimiz bir hal aldı, böylece taşra ziya- 
retimiz hiç beklemediğimiz bir yöne kaydı. Albayın kâhyası 
aceleyle yanımıza geldiğinde kahvaltı yapıyorduk. 

“Haberleri duydunuz mu efendim?” diye sordu, heyecan- 
dan nefesi kesilerek. “Cunnighamlar'da olanları?” 

“Soygun!” diye haykırdı Albay, kahve fincanını havada 
sallayarak. 

“Cinayet!” 

Albay ıslık çaldı. “Aman Tanrım!” dedi. “Kim öldürüldü 
öyleyse? J.P. mi, yoksa oğlu mu?” 
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“İkisi de değil efendim. Sürücüleri William. Kalbinden 
vurulmuş efendim ve anında ölmüş.” 

“Kim vurmuş peki?” 

“Hırsız efendim. Vurur vurmaz da yıldırım hızıyla kaç- 
mış. Kilerin camını kırdığı sırada William onu görmüş, efen- 
disinin evini korumaya çalışırken hayatından olmuş.” 

“Nezaman?” 

“Dün gece efendim, oniki civarında.” 

“Ah, öyleyse daha sonra oraya uğrarız,” dedi Albay, 
soğukkanlı bir tavırla kahvaltısına dönerek. “Bunlar kötü 
olaylar,” diye ekledi kâhya gittiğinde. “Burarın önde gelen 
insanlarından biridir Cunningham, çok iyi bir insandır. Bu 
olay onu çok sarsacak, çünkü ölen adam yıllardır onun hiz- 
metindeydi ve iyi bir hizmetkârdı. Bu işi Actonlar'ın evine 
girenlerin yaptığı çok açık.” 

“Şu tuhaf hırsızlığı yapanlar,” dedi Holmes düşünceli bir 
şekilde. 

“Kesinlikle.” 

“Hım! Belki dünyanın en basitişi olduğu ortaya çıkar ama 
ilk bakışta çok ilginç görünüyor, öyle değil mi? Şehir dışında 
çalışan hırsız çetelerinin sık sık bölge değiştirmeleri ve aynı 
yerde birkaç gün içinde ikinci bir soyguna kalkışmamaları 
beklenir. Siz dün gece önlem almaktan bahsederken bu böl- 
genin hırsızlar açısından İngiltere'nin en az ilgi çeken yerle- 
rinden biri olacağını düşünmüştüm. Bu durum hâlâ öğren- 
mem gereken şeylerin bulunduğunu gösteriyor.” 

“Bu bölgeden olduklarını tahmin ediyorum,” dedi Albay. 
“Bu durumda, ilk gidecekleri yerler Actonlar ve Cunnigham- 
lar olacaktır, çünkü buraların en büyük evleri onlar.” 

“Veen zenginleri mi?” 

“Şey, öyle olmalı, ama birkaç yıldır mahkemelikler, bu 
dava ikisinin de kanlarını emdi. Yaşlı Acton, Cunringham'ın 
arazilerinin yarısının kendisine ait olduğunu iddia ediyor ve 
avukatlar davaya dört elle sanlırış durumda.” 
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“Eğer suçlu bu bölgedense onu yakalamak zor olmaya- 
caktır,” dedi Holmes esneyerek. “Tamam, Watson, bu işe 
karışmayı düşünmüyorum.” 

“Müfettiş Forrester, efendim,” dedi kâhya kapıyı hızla 
açarak. 

Odaya giren müfettiş, zeki ve meraklı yüz hatlarına sahip 
genç bir adamdı. “Günaydın Albay,” dedi. “Umarım rahatsız 
etmiyorumdur ama Baker Caddesi'nden Bay Holmes'un 
burada olduğunu duyduk.” 

Albay elini sallayarak dostumu gösterdi, müfettiş başını 
eğerek selam verdi. 

“Belki olay yerine gelip bir bakmak istersiniz diye düşün- 
dük Bay Holmes.” 

“Kader sana karşı geliyor Watson,” dedi gülerek. “Geldi- 
giniz sırada biz de bu konuda sohbetediyorduk müfettiş. Belki 
bize birkaç ayrıntıdan bahsedebilirsiniz.” Her zamanki tav- 
rıyla sandalyesinde geriye yaslandığında durumun umutsuz 
olduğunu anlamıştım. 

“Elimizde Acton vakasıyla ilgili bir ipucu yok ama burada 
bir sürü bulgu var. İki olayın da aynı kişilerce gerçekleştiril- 
diğine hiç şüphe yok. Adam görülmüş.” 

“Ya!” 

“Evet efendim. Ama zavallı William Kirwan'ın ölümüne 
neden olan kurşundan sonra bir geyik gibi hızla kaçmış. Bay 
Cunningham yatak odasının penceresinden onu görmüş, Bay 
AlecCunningham da kapıdan. Bay Cunningham o sırada yeni 
yatmış, Bay Alec'in de üstünde robdöşambrı varmış ve pipo 
içiyormuş. İkisi de sürücüleri William'ın yardım çığlığını 
duymuş ve Bay Alec meselenin ne olduğunu öğrenmek için 
aşağıya koşturmuş. Arka kapı açıkmış. Merdivenin başına 
geldiğinde iki adamın dışarıda boğuştuğunu görmüş. Bir 
tanesi ateş etmiş, diğeri düşmüş. Katil bahçede koşup çalı- 
lardan atlayarak hızla kaçmış. Bay Cunningham yatak odası- 
nın penceresinden bakarken adamın yola çıktığını görmüş 
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ama sonra gözden kaybetmiş. Bay Alec ölen adama yardım 
edip edemeyeceğine bakmak için durmuş, o alçak da kaçmış. 
Orta boylu, koyurenk kıyafetleri olan bir adammış. Kimliğini 
belirlememize yardımcı olacak bir ipucu yok. Ancak yoğunbir 
şekilde araştırma yapıyoruz, eğer yabancı biriyse onu kısa 
sürede bulacağız.” 

“Bu William denen adam orada ne yapıyormuş, ölmeden 
önce bir şey söylemiş mi?” 

“Tek bir kelime bile söyleyememiş. Annesiyle beraber 
yaşıyordu, sadık bir adam olduğu için her şeyin yolunda olup 
olmadığını görmek için eve uğramış olduğunu düşünüyoruz. 
Şüphesiz bu Acton olayı herkesi önlem almaya zorlamıştı. 
William üzerine geldiğinde hırsız kapının kilidini yeni açmış 
olmalı. Kilit zorlanmıştı.” 

“William evden çıkmadan önce annesine birşey söylemiş 
mi?” 

"Kadın çok yaşlı ve sağır. Ondan bilgi alamıyoruz. Olayın 
şoku aklının yarısını götürmüş ama anladığım kadarıyla daha 
önce de pek parlak değilmiş. Öte yandan çok önemli bir şey 
var.Şuna bir bakın!” 

Bir defterden yırtılmış küçük bir kâğıt parçasını çıkarıp 
dizlerininüzerine koydu. 

”Bu ölen adamın başparmağıyla işaret parmağı arasında 
bulundu. Daha büyük bir kâğıttan yırtılmışa benziyor. Üze- 
rinde yazan saatin William”ın öldüğü saat ile aynı olduğunu 
göreceksiniz. Biri diğerinden çekerken yırtılmış olmalı. Bir 
randevulaşma bilgisine benziyor.” 

Holmes küçük kâğıt parçasını aldı. Üzerinde şunlar 
yazılıydı: 


Nen ikiye çeyrek kala 


“Bunun bir buluşma saati olduğu düşüncesinden hareket 
edersek,” diye devam etti müfettiş, “her ne kadar sadık bir 
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adam olarak ün yapmış olsa da, William Kirwan'ın hırsızla 
aynı safta yer aldığı düşünülebilir. Orada onunla buluşmuş, 
hatta yardım etmiş olabilir. Sonra aralarında anlaşmazlık çıkıp 
kavgaya tutuşmuş olabilirler.” 

“Bu yazı son derece ilginç,” dedi kâğıdı büyük bir dikkatle 
incelemiş olan Holmes. “Bunlar düşündüğümden daha derin 
sular.” Başını ellerinin arasına aldı. Müfettiş, vakasının Lond- 
ralı ünlü suçla mücadele uzmanı üzerinde yarattığı etkiye 
gülümsedi. 

“En son bahsetmiş olduğunuz, hizmetkârla hırsız ara- 
sında işbirliği olabileceğine dair teoriniz çok zekice ve gerçek- 
ten de göz ardı edilmemesi gereken bir olasılık. Ne var ki bu 
yazıların önümüze açtığı...” Başını yeniden ellerinin arasına 
aldı ve birkaç dakika boyunca öylece durdu. Yüzünü tekrar 
kaldırdığında yanaklarının renklendiğini, gözlerinin hasta- 
lanmadan önceki kadar parlak olduğunu görerek şaşırdım. 
Eski enerjik haliyleayağa fırladı. 

“Bakın size ne diyeceğim,” dedi, “bu vakanın ayrıntıla- 
rına bir göz atmak isterim. İçinde ilgimi fazlasıyla çeken bir şey 
var. Eğer izin verirseniz Albay, dostum Watson'u ve sizi bura- 
da bırakıp müfettişle birlikte olay yerine giderek bir iki küçük 
ayrıntırın düşündüğüm gibi olup olmadığını görmeye çalışa- 
cağım. Yarım saat içinde yanınızda olurum.” 

Müfettiş tek başına döndüğünde bir buçuk saat geçmişti. 

“Bay Holmes, evin dışında bir aşağı bir yukarı yürüyor,” 
dedi. “Hep birlikte eve gitmemizi istedi.” 

“Bay Cunningham”ınevine mi?” 

“Evetefendim.” 

“Niçin?” 

Müfettiş omuzlarını silkti. “Nedenini pek bilemiyorum 
efendim. Aramızda kalsın ama Bay Holmes bana hastalığını 
tamamen atlatmış gibi görünmedi. Çok tuhaf davranıyor ve 
çok heyecanlı.” 
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“Endişelenmenizi gerektirecek bir şey olduğunu sanmı- 
yorum,” dedim. “Çılgınlığında bile bir yöntem bulunduğuna 
sık sık tanık olmuşumdur.” 

“Bazı insanlar da yöntemlerinde bir delilik olduğunu söy- 
leyebilir,” diye mırıldandı müfettiş. “Fakat başlamak için çok 
sabırsızlanıyor. Eniyisi Albay, hazırsanız çıkalım.” 

Holmes'u dışarıda bir aşağı bir yukarı yürürken bulduk. 
Çenesini göğsüne dayamış, ellerini pantolon ceplerine sok- 
muştu. 

“Bu mesele giderek daha ilgi çekici bir hal alıyor,” dedi. 
“Watson, senin şu şehir dışı tatil fikrin çok iyi sonuç veriyor. 
Harika bir sabah geçirdim.” 

“Anladığım kadarıyla olay yerini görmüşsünüz,” dedi 
Albay. 

“Evet, müfettiş ve ben küçük bir keşif çalışması yaptık.” 

“Herhangi bir şey bulabildiniz mi?” 

“Eh, gördüğümüz şeylerin bazıları çok ilginçti. Neler 
yaptığımızı size yürürken anlatacağım. Öncelikle talihsiz ada- 
mın cesedini gördük. Tıpkı anlatıldığı gibi bir kurşun yarası 
sonucunda ölmüş.” 

“Bu konuda şüpheniz mi vardı?” 

“Oh, her şeyi kontrol etmek iyidir. İncelememiz boşa 
gitmedi. Katilin o gece bahçenin neresinden kaçtığını tam 
olarak söyleyebilen Bay Cunningham ve oğluyla görüştük. Bu 
çok ilginçti.” 

“Doğal olarak.” 

“Sonra, zavallı adamın annesini gördük. Ne var ki, ondan 
hiçbir bilgi alamadık. Çok yaşlı ve zihni karışık.” 

“Peki, araştırmanızdan çıkan sonuç ne oldu?” 

“Çok sıradışı bir suç olduğuna karar verdim. Belki şimdi 
yapacağımız ziyaret esrar perdesinin aralanmasına katkıda 
bulunur. Sanırım ölen adamın elinde bulunan ve üzerinde 
öldüğü zamanın yazılı olduğu kâğıdın çok büyük bir önem 
taşıdığı konusunda ayru düşünceyi paylaşıyoruz müfettiş.” 
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“Bir ipucu verebilir, Bay Holmes.” 

“Bir ipucu verecektir. Mesajı yazan her kimse, William 
Kirwan'ın yataktan çıkmasına yol açtı. Fakat kâğıdın geri 
kalanı nerede?” 

“Bulma ümidiyle zemini çok dikkatli bir şekilde ince- 
ledim,” dedimüfettiş. 

“Ölen adamın elindeyken yırtılmış. Neden biri o kâğıda 
sahip olmayı bu kadar çok istemiş olabilir? Çünkü suçlu 
olduğu ortaya çıkacaktı. Peki, onu ne yapmış olabilir? Büyük 
bir olasılıkla köşesinin yırtılıp cesedin elinde kaldığının far- 
kına varmadan cebine tıkıştırmıştır. Eğer kâğıdın geri kalanını 
elde etmiş olsaydık, bu gizemin çözülmesinde büyük ilerleme 
kaydedebilirdik.” 

“Evet ama suçluyu ele geçirmeden cebinde ne olduğuna 
nasıl bakacağız?” 

“Peki, peki, üzerinde düşünmeye değerdi. Madem öyle, 
çok açık olan bir başka nokta var. Not William'a yollandı. 
Yazan adam mesajı kendisi William'a teslim etmiş olamaz, 
yanına gidecek olsa kâğıda yazmasına gerek kalmaz, doğ- 
rudan söylerdi. O halde bu mesajı kim götürdü? Yoksa postaya 
mı verildi?” 

“Bu konuda araştırma yaptım,” dedi müfettiş. “William, 
kendisine posta kanalıyla gönderilen mektubu dün öğleden 
sonra almış. Zarfı yırtıp atmış.” 

“Mükemmel,” diye haykırdı Holmes, müfettişin sırtına 
hafif bir şaplak atarak. “Postacıyı görmüşsünüz. Sizinle çalış- 
mak bir zevk. İşte eve geldik. Eğer gelirseniz Albay, size 
cinayet mahallini gösteririm.” 

Öldürülen adamın hayattayken oturduğu güzel bir kulü- 
benin önünden geçtik. Meşe ağaçlarıyla çevrelenmiş bir yol- 
dan yürüyerek Malplaguet'” dönemine dayanan eski ama çok 
güzel bir konağa vardık. Holmes ve müfettiş, bizi yan taraftan 


(*) 1709'dayapılan Malplaguet Savaşı kastediliyor. 
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dolaştırdılar, evi yoldan ayıran çalılarla çevrili bahçeye bakan 
yan kapıya götürdüler. Mutfak kapısının önünde bir polis 
memuru duruyordu. 

“Kapıyı açın, memur bey,” dedi Holmes. “Bay Cunning- 
ham buradaki merdivende dururken, iki adamın tam da şu 
anda bulunduğumuz yerde kavga ettiklerini görmüş. Yaşlı 
Bay Cunningham da penceredeymiş, soldan ikinci pencerede, 
şu çalının solundan gittiğini görmüş. Oğlu da öyle. Çalı konu- 
sunda ikisi de çok kesin konuşuyor. Alec koşup yaralı adamın 
yanında diz çökmüş. Gördüğünüz gibi zemin çok sert ve bize 
rehberlik edecekizler yok.” 

Konuşurken, evin köşesindendöneniki adam bahçe pati- 
kasından ilerleyerek yanımıza geldi. Biri yaşlıca bir adamdı. 
Kırışık bir yüzü, kederli gözleri vardı. Diğeri ise gösterişli 
kıyafetler giymiş, yüzünden gülümsemesi eksik olmayan 
hayat dolu genç bir adamdı. Bizi buraya getiren nedenle garip 
bir zıtlık oluşturuyordu. 

“Demek hâlâ buradasınız,” dedi Holmes'a. “Sizin gibi 
Londralıların hiç hata yapmadığını sanırdım. Gördüğüm 
kadarıyla pek acele etmiyorsunuz.” 

"Oh, bize biraz zaman tanımalısınız,” dedi Holmes neşeli 
bir şekilde. 

“Buna ihtiyaonız var zaten,” dedi genç Alec Cunning- 
ham, “elimizde hiçbir ipucu olmadığına göre.” 

"Yalnızca bir tane var,” diye yanıt verdi dedektif. “Eğer 
onun... Aman Tannm, Bay Holmes, neyiniz var?” 

Zavallı dostumun yüzü aniden son derece korkutucu bir 
hal almıştı. Gözbebekleri yukarıya kaymıştı, yüz hatları şid- 
detli bir ıstırapla kasılıyordu. Bastırmaya çalıştığı bir inle- 
meyle yüzüstü yere kapaklandı. Nöbetin aniliği ve şiddeti 
nedeniyle dehşete düşmüş bir halde onu mutfağa taşıdık. 
Büyük bir sandalyeye sırtımı dayayıp birkaç dakika boyunca 
güçlükle nefes almaya çalıştı. Sonunda utanmış, zayıflığı için 
özürdileyenbir yüz ifadesiyle ayağa kalktı. 
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"Watson size ağır bir hastalıktan yeni kalktığımı anlata- 
bilir,” diye açıkladı. “Arada bir ani sinir krizlerine yakalana- 
biliyorum.” 

”Sizi arabamla eve göndereyim mi?” diye sordu yaşlı 
Cunningham. 

“Buraya kadar gelmişken, emin olmakistediğim bir nokta 
var. Bunu kolaylıkla doğrulayabiliriz.” 

“Nedir?” 

“Şey, bana öyle geliyor ki, zavallı William'ın buraya hır- 
sızın girmesinden önce değil de sonra gelmiş olması mümkün. 
Kapı zorlandığı halde hırsızın hiç içeri girmediğinden emin 
görünüyorsunuz.” 

“Sanırım bu çok açık,” dedi Bay Cunningham asık bir 
suratla. “Oğlum henüz yatınamıştı, evin içinde birisi dolaşsa 
bunu duyardı.” 

“Nerede oturuyordu?” 

“Giyinme odasında pipo içiyordum.” 

”Hangi pencere?” 

“En soldaki, babamın odasının yan tarafı.” 

"İkinizin de lambaları yanıyordu şüphesiz.” 

” Hiç şüpheniz olmasın.” 

"Burada çok ilginç bazı noktalar var,” dedi Holmes 
gülümseyerek. “Hırsızın, daha önce de soygun yapmış olan 
deneyimli bir hırsızın evdekiler ayaktayken içeri girmeye 
çalışması sizce de çok sıradışı değil mi?” 

”Çok soğukkanlı olmalı.” 

“Tabii ki, vaka gerçekten garip olmasaydı açıklama yap- 
manız için beklemek zorunda olmazdık,” dedi genç Bay Alec. 
“Adamın William'a takılmadan önce evi soyduğu yolundaki 
düşüncenize gelince, bunun son derece saçma olduğunu dü- 
şünüyorum. Öyle olsaydı herhangi bir yeri karıştınlımış halde 
bulmaz mıydık?” 


129 


“Bu hırsızın ne aradığına göre değişir,” dedi Holmes. 
“Çok özel bir hırsızla karşı karşıya olduğumuzu unutmama- 
lısınız. Bu adamın kendine has bir tarzı var. Örnek olarak 
Actonlar'dan aldığı şeylere bir bakın. Bir yumak ip, kâğıt 
ağırlığı ve bir sürü acayip şey.” 

“Pekâlâ, kendimizi sizin ellerinize teslim ettik Bay Hol- 
mes,” dedi yaşlı Cunningham. “Sizin ya da müfettişin istediği 
herhangi bir şey kesinlikle yerine getirilecektir.” 

“İlk olarak,” dedi Holmes, “tarafınızdan ödenecek bir 
ödül koymanızı öneririm, çünkü yetkili makamların miktar 
konusunda bir karara varmaları biraz zaman alabilir. Bu işler 
pek hızlı halledilemiyor. Bir form hazırlamıştım. İşte burada, 
sakıncası yoksa imzalar mısınız? Elli poundun yeterli olaca- 
ğını düşündüm.” 

“Beş yüz pound vermeye razıyım,” dedi J.P., Holmes'un 
uzattığı kalem ve kâğıdı alarak. “Ne var ki, bu tam olarak 
doğru olmamış,” diyerek belgeyi geri uzattı. 

“Aceleyle yazmıştım da.” 

“Başlarken,'Salısabahı bire çeyrek kala” diye yaamışsınız. 
Doğrusu on ikiye çeyrek kala olacaktı.” 

Holmes'un bu tür dikkatsizlikler konusunda çok hassas 
olduğunu bildiğimden bu hata canımı sıkmuştı. Gerçekler 
konusunda yanılmamak en önemli özelliklerinden biriydi. 
Ancak hastalığı onu çok sarsmıştı, bu küçük olay henüz tam 
olarak iyileşmediğini gösteriyordu. Müfettişin kaşlarını kal- 
dırdığı ve Alec Cunningham'ın kahkahaya boğulduğu o anda 
dostum çok utanmıştı. Yaşlı adam hatayı düzeltti ve kâğıdı 
Holmes'a geri verdi. 

“En kısa zamanda bastırın,” dedi. “Bana kalırsa mükem- 
mel bir öneride bulundunuz.” 

Holmes kâğıdı alıp dikkatlenot defterinin arasına koydu. 

“Şimdi,” dedi, “eve gidip bir dolaşalım ve bu tuhaf hırsı- 
zınbir şey çalmadığından emin olalım.” 
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Eve girmeden önce Holmes zorlanmış olan kapıyı ince- 
ledi. Kilide keskin ve kuvvetli bir bıçak sokulduğu çok açıktı. 
Ahşap kısımda zorlama sonucu oluşanizler görülebiliyordu. 

“Sürgü kullanmıyorsunuz demek?” diyesordu Holmes. 

“Gerekli olduğunu hiçbir zaman düşünmedik.” 

“Köpeğiniz yok mu?” 

“Var ama evin diğer tarafında zincirli.” 

“Hizmetkârlar odalarına saat kaçta çekiliyor?” 

“Saaton civarında.” 

“William'm da o saatte uyumaya gittiğini tahmin edi- 
yorum, öyle değil mi?” 

“Evet.” 

“Öldürüldüğü gece o saatte ayakta olması çok tuhaf. 
Şimdi bize evinizi gösterme nezaketinde bulunursanız çok 
mutlu olacağım Bay Cunningham.” 

Bir kolu mutfaklara çıkan taş kaplı bir koridordan geçerek 
üst kata çıkan ahşap merdivenden çıktık. Merdivenin tepesine 
vardığımızda giriş salonundan ikinci kata çıkan daha süslü bir 
merdiven gördük. Buradan da çıkıp bir oturma odasıyla, Bay 
Cunningham ve oğlununki de dâhil olmak üzere çok sayıda 
yatak odasının bulunduğu bir koridora vardık. Holmes yavaş- 
ça yürüyüp evin mimarisiyle ilgili notlar aldı. Yüz ifadesinden 
sıcak bir iz üzerinde olduğunu anlayabiliyordum ama neyin 
peşinde olduğu konusunda en ufak bir fikrim bile yoktu. 

“Sevgili beyefendi,” dedi Bay Cunningham sabırsızca, 
“emin olun ki, buna hiç gerek yok. Merdivenin ilerisindeki 
benim odam, yanında da oğlumun odası var. Hırsızın bize fark 
ettirmeden buraya gelmesinin mümkün olup olmadığını tak- 
diririze bırakıyorum.” 

“Sarınm dönüp yeni bir izin peşinden gitmelisiniz,” dedi 
oğlualay dolu bir gülümsemeyle. 

“Yine de beni biraz daha eğlendirmenizi isteyeceğim. 
Mesela evin ön kısmının yatak odalarının pencerelerinden 
nasıl göründüğünü bilmek isterim. Anladığım kadarıyla bu 
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oğlunuzun odası.” Kapıyı iterek açtı. “Ve bu daalarm verildiği 
sırada oturup pipo içtiği giyinme odası olmalı. Penceresi ne 
yöne bakıyor acaba?” 

Yatak odasında ilerleyip kapıyı açtı ve diğer odaya bir göz 
attı. 

“Umarım artık tatmin olmuşsunuzdur,” dedi Bay Cun- 
ningham ekşi bir sesle. 

“Teşekkürederim, sanırım gördüklerim yeterli.” 

“O halde, sizin için gerçekten gerekliyse yatak odama 
girelim.” 

“Eğer zahmet olmayacaksa.” 

J.P. omuzlarını silkti ve bizi çok sade şekilde döşenmiş 
olan kendi odasına götürdü. Odaya girerken Holmes adım- 
larını yavaşlatıp ikimizin geride kalmasını sağladı. Yatağın 
yanında portakal dolu bir tabak ve bir sürahi dolusu su vardı. 
Yanından geçerken Holmes beni hayrete düşürerek göğsüme 
yaslandı ve her şeyi yerlere saçtı. Cam sürahi tuzla buz oldu, 
meyveler odanın her köşesine dağıldı. 

“Ortalığı batırdın Watson,” dedi soğukkanlı bir şekilde. 
“Halıyıkirlettin.” 

Kafam karışmış halde eğilip meyveleri toplamaya başla- 
dım. Dostumun bir nedenden dolayı suçu üzerime almamı 
istediğini anlamıştım. Diğerleri de aynı şeyi yapıp yere dev- 
rilen sehpayı ayaklarının üzerine diktiler. 

“Hey!” diye haykırdı müfettiş, “nereye gitti?” 

Holmes gözden kaybolmuştu. 

“Burada bir saniye bekleyin,” dedi genç Alec Cunning- 
ham. “Adamcağızın kafası karışmış bana kalırsa, gel baba, 
nereye gittiğine bir bakalım.” 

Müfettiş, Albay ve beni birbirimize soru soran gözlerle 
bakarken bırakıp aceleyle odadan çıktılar. 

“Sizi temin ederim ki, adamla aynı kanıya varmak üzere- 
yim,” dedi müfettiş. “Hastalığın etkisi olabilir ama bana öyle 
geliyor ki...” 
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Sözleri ani bir çığlıkla kesildi. “İmdat! İmdat! Adam 
öldürüyorlar!” Büyük bir dehşetle dostumun bağırdığını anla- 
dım. Deli gibi koşarak odadan koridora fırladım. Ziyaret etti- 
gimiz ilk odadan gelen çığlıkları boğuklaşmış, anlamsız ses- 
lere dönüşmüştü. İçeri daldım, oradan da yan taraftaki giysi 
odasına girdim. İki Cunningham Holmes'un üzerine çullan- 
mış, genç olanı iki eliyle boğazını sıkarken yaşlı olan da bilek- 
lerinden birini büküyor gibi görünüyordu. Bir anda üçümüz 
birden üzerlerine çullanıp Holmes'u çekip aldık. Holmes 
ayaklarının üzerinde doğruldu, çok solgun ve bitkin görünü- 
yordu. 

“Bu adamları tutuklayın müfettiş,” dedi nefes almakta 
güçlük çekerek. 

“Hangi suçtan?” 

“Arabacı William Kirwan”ı öldürme suçundan.” 

Müfettiş birsüre şaşkın gözlerle ona baktı. “Hadi ama Bay 
Holmes,” dedi sonunda. “Eminim böyle söylemek istememiş- 
siniz...” 

“Sus be adam, şunların yüzüne bir bak!” diye haykırdı 
Holmes sertçe. 

Daha önce insanın çehresine bu kadar çok yansıyan bir 
suçluluk ifadesini hiç görmemiştim. Yaşlı adamın normalde 
sert olan yüz ifadesi boş ve uyuşuk bir hal almıştı. Oğlunun 
neşeli, canlı ve gösterişli tavırları kaybolmuştu. Koyu renk 
gözlerinde vahşi bir canavarın tehlikeli öfkesi parlıyordu. 
Müfettiş hiçbir şey söylemedi fakat kapıya giderek düdüğünü 
öttürdü. Çağrısına iki polis memuru geldi. 

“Başka bir seçeneğim yok Bay Cunningham,” dedi. “Bü- 
tün bunların saçma bir hatadan kaynaklandığına ve bunun 
ortaya çıkacağına inanıyorum, sizin de içinde bulunduğumuz 
durumu anlayacağınızdan... Ah şunu bırakır mısın? Bırak 
dedim!” Eliyle vurdu ve genç adamın çekmeye çalıştığı taban- 
cayı yere düşürdü. 
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“Bunu sakla,” dedi Holmes ayağını silahın üzerine koya- 
rak, “mahkemede faydasını göreceksin. Ancak asıl istediğimiz 
şey burada.” Elini uzatarak biraz buruşmuş bir kâğıt parçası 
gösterdi. 

“Sayfanın geri kalan kısmı!” diyehaykırdı müfettiş. 

“Kesinlikle öyle.” 

“Pekineredeydi?” 

“Bulacağımdan emin olduğum yerde. Size her şeyi açık 
şekilde anlatacağım. Albay, sanırım Watson'la birlikte dön- 
seniz iyi olur. Ben de size en fazla bir saat sonra katılırım. 
Müfettiş ve benim tutuklularla biraz konuşmamız gerekiyor 
ama öğle yemeği saatinde evinizde olacağım.” 

Sherlock Holmes verdiği sözü tutan bir adam olduğunu 
gösterdi ve bir saat içinde dönerek Albayın sigara odasında 
bize katıldı. Yanında bize Bay Acton olarak tanıştırdığı ufak 
tefek, yaşlıca bir adam vardı. Bir önceki olayda soyulan evin 
sahibiydi. 

“Bu küçük meseleyi size açıklarken Bay Acton'un da ya- 
nımda olmasını istedim,” dedi Holmes, “doğal olarak ayrın- 
tıları büyük bir ilgiyle dinleyecektir. Sevgili Albay, sarırım 
beniiçeri aldığınız saate lanet ediyorsunuzdur.” 

“Aksine,” diye yanıt verdi Albay sıcak bir ses tonuyla, 
“çalışma yöntemlerinizi görmeme izin verdiğiniz için ken- 
dimi ayrıcalıklı hissediyorum. Beklentilerimi fazlasıyla aştık- 
larını itiraf etmeliyim, bu sonuca nasıl ulaştığınızı da anla- 
yabilmiş değilim. En ufak biripucu bile göremedim.” 

“Korkarım açıklamam kafanızı biraz karıştırabilir. Bu- 
nunla birlikte yöntemlerimi dostum Watson'dan ya da onlarla 
ilgilenecek kadar zeki olan insanlardan saklama alışkanlığım 
yoktur. Fakat öncelikle brendinizden biraz alacağım Albay, 
çünkü giyinme odasındaki boğuşma beni biraz sarstı. Son 
zamanlarda kendimi fazla zorladım.” 

“Umarım şusinir krizlerinden birini daha geçirmediniz.” 
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Sherlock Holmes içten bir kahkaha attı. “Sırası gelince bu 
konuya da değineceğim,” dedi. “Karar vermemde rol oynayan 
çeşitli noktaları görebilmeniz için her şeyi sırasıyla anlataca- 
ğım. Anlayamadığınız noktalar olursa beni bölmekten çekin- 
meyin. 

Dedektiflik sanatında en büyük önem taşıyan şeylerden 
biri de ipuçlarının hangilerinin hayati önem taşıdığını, han- 
gilerinin tesadüfi olduğunu ayırt edebilmektir. Aksi takdirde 
enerjiniz ve dikkatiniz olaya yoğunlaşmak yerine tamamen 
dağılır. Şimdi, bu olayda, ölen adamın elindeki kâğıt parça- 
sının en önemli anahtar olduğu konusunda baştan itibaren en 
küçük bir şüphe bile duymadım. 

Bu konuya girmeden önce, başka bir konuya dikkatinizi 
çekmek isterim. Alec Cunningham'ın ifadesi doğruysa ve eğer 
saldırgan William Kirwan'ı vurduktan sonra hemen oradan 
kaçtıysa, ölen adamın elindeki kâğıt parçasını yırtanın o olma- 
yacağı çok açıktı. Eğer o değilse Alec Cunningham almış 
olmalıydı. Çünkü yaşlı babası aşağı inene kadar hizmetkâr- 
ların çoğu olay yerine gelmiş olurdu. Çok basit bir nokta, fakat 
müfettiş bölgenin ileri gelenlerinden olan Cunringhamların 
bu meseleyle bir ilgilerinin olmayacağı önyargısıyla işe baş- 
ladığı için bu durumu gözden kaçırmıştı. Ben vakalara asla 
önyargılarla yaklaşmamaya çalışırım ve ipucu beni nereye 
götürürse uysal şekilde peşinden giderim. Böylece, araştırma- 
nın ilk aşamasında kendimi Bay Alec Cunnigham'”ın bu olayda 
oynadığırolümerakederkenbuldum. 

Müfettişin bize gösterdiği yırtılmış kâğıt parçasını büyük 
bir dikkatle inceledim. Vaka açısından son derece önem taşı- 
yan bir belgeden yırtıldığı belliydi. İşte burada. Size çok ilginç 
gelmiyor mu?” 

“Alışılmadık bir görüntüsü var.” 

“Sevgili bayım,” diye haykırdı Holmes. “İki ayrı kişi 
tarafından yazıldığına hiç şüphe yok. ‘Ať ve ‘to’ eklerindeki 
kuvvetli ‘t’ harflerine dikkatinizi çekerim. Lütfen onları 
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‘quarter (çeyrek) ve twelwe (on iki) kelimelerindeki zayıf ‘t’ 
harfleriyle karşılaştırın. Gerçeği hemen göreceksiniz. Bu dört 
kelimeyle yapılan minik analizden yola çıkarak “öğreneceksin” 
ve belki” kelimelerinin kuvvetli bir el, ‘ne’ kelimesinin ise zayıf 
bir el tarafından yazıldığını görebilirsiniz.” 

“Vay canına, gün gibi ortadaymış,” dedi Albay. “İki insan 
neden böylesine tuhaf bir mektup yazsın ki?” 

“Kötü bir iş olduğu çok açık. Diğerine güvenmeyen adam- 
lardan biri suçu aynı anda üstlenmelerini sağlamak için bu 
yola başvurmuş. “at' ve ‘to’ eklerini yazanın olayı planlayan 
kişi olduğu çok açık.” 

“Bunu nasıl anladınız?” 

“Diğer harfleri de inceleyerek bu çıkarımı yapabiliriz. 
Ancak bu kanıya varmamız için elimizde daha ikna edici 
nedenler var. Eğer bu elyazısını dikkatleinceleyecek olursanız 
kuvvetli ele sahip adamın kendi kelimelerini önce yazdığını, 
diğerinin yazması için araya boşluklar bıraktığını anlarsınız. 
Bu boşluklar yazılması gereken kelime için her zaman yeterli 
gelmemiş. İkinci adamın çeyrek kelimesini yazarken ayrılan 
boşluğa sığdırmakta zorlandığını görebilirsiniz. Buna bakarak 
mesajı ilk yazan adamın olayı planlayan kişi olduğunu 
çıkarabiliriz.” 

“Mükemmel,” diye haykırdı Bay Acton. 

“Ancak çok yüzeysel,” dedi Holmes. “Neyse, şimdi önem- 
li noktaya geliyoruz. İnsanların yaşının elyazılarından tahmin 
edilebileceğini bilmiyor olabilirsiniz ama uzmanlar normal 
şartlarda kayda değer bir doğrulukla bunu yapabiliyorlar. 
Normal şartlarda diyorum, çünkü hastalık ve fiziksel zayıflık 
gibi özellikler de genç birinin elyazısının yaşlı bir insarınkine 
benzemesine neden olabiliyor. Bu olayda, kalın ve güçlü elya- 
zısını zayıf ve ‘ť harflerinin dik şeklini yitirmeye başladığı 
elyazısıyla karşılaştıracak olursak birinin genç, diğerinin de 
yaşlıolduğunu söyleyebiliriz.” 

“Mükemmel,” diye haykırdı, Bay Actonbir kez daha. 
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“Ne var ki, dahailginçve esrarengiz bir nokta daha var.Bu 
iki el arasında ortak bir şey var. Aralarında kan bağı olan iki 
insana aitler. ʻE’ harflerinin benzerliğini kolaylıkla fark etmiş 
olabilirsiniz. Bense birçok küçük noktada aynı benzerliği 
görebiliyorum. Bu yazının aynı aileye mensup iki kişi tara- 
fından yazıldığına eminim. Hiç şüphesiz size incelediğim 
kâğıttan vardığım sonuçların ana hatlarını aktarıyorum. 
Uzmanların ilgisini sizden daha çok çekecek olan yirmi üç 
çıkarım daha var. Bunların hepsi mektubun baba ve oğul 
Cunninghamlar tarafından yazıldığı sonucuna varmama 
yardımcı oldu. 

Bu kadar ilerleme kaydettikten sonra ikinci adımım şüp- 
hesiz işlenen suçun ayrıntılarını incelemek oldu. Müfettişle 
eve gidip görülebilecek her şeyi gördüm. Ölen adamın yarası 
yaklaşık dört metre uzaklıktan tabancayla ateş edildiğini 
gösteriyordu. Elbiselerinin üzerinde barut lekesi yoktu. Bu da 
iki adamın boğuşması sırasında ateş edildiğini belirten Alec 
Cunningham'ın yalan söylediğinin açık bir kanıtıydı. Hem 
baba hem de oğlu adamın yola kaçışını aynı şekilde tarif 
etmişlerdi. Ne var ki oraya gittiğimde çıkmış olması gereken 
yerde içi çamurla dolu genişçe bir çukur gördüm. Çevresinde 
hiç ayak izi olmadığından Cunninghamların yalan söyledi- 
ğinden emin olmakla kalmayıp oraya başka bir adamın gel- 
mediğini de anladım. 

Artık bu eşsiz suçun nedenini ortaya çıkarmam gereki- 
yordu. Bunu öğrenmek için öncelikle Bay Acton'un evinde 
yapılan benzersiz hırsızlığın nedenini bulmaya çalıştım. 
Albay, siz ve Cunninghamlar arasında mahkemeye taşınan bir 
anlaşmazlık olduğundan bahsetmişti Bay Acton. Kütüpha- 
nenizi soyma nedenlerinin davada işlerine yarayabilecek bir 
belge bulmak olduğunu o anda anladım.” 

“Kesinlikle öyle,” dedi Bay Acton. “Niyetlerinin bu oldu- 
ğundan en ufak bir şüphem bile yok. Arazilerinin yarısının 
bana ait olduğunu gösteren bir belgeye sahibim, eğer şans 
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eseri avukatlanmın kasasında sakladığım o tek sayfayı bul- 
muş olsalardıdava düşerdi.” 

“İşte bu kadar,” dedi Holmes gülümseyerek. “Çok tehli- 
keli, pervasız bir girişimdi ve bana göre genç Alec'in işiydi. Bir 
şey bulamayınca şüpheleri sıradan bir hırsızlık olayına çevir- 
mek istediler. Bunun için ellerine geçen her şeyi aldılar. Bun- 
ların hepsi yeterince açıktı ama hâlâ karanlıkta kalan birkaç 
nokta vardı. Hepsinden öte asıl amacım yırtılan kâğıdın 
büyük olan diğer parçasını bulmaktı. Cesedin elindeki kâğıdı 
çekip alanın Alec olduğundan emindim. O anda robdö- 
şambrının cebine tıkmış olduğundan da neredeyse o kadar 
emindim. Başka nereye koymuş olabilirdi? Tek sorun hâlâ 
orada olup olmadığıydı. Bulmak için harcayacağım çabaya 
değerdi. Bu amaçla hep birlikte o eve gittik. 

Sizin de hiç şüphesiz hatırlayacağınız gibi Cunning- 
hamlar evin dışında, mutfak kapısının önünde bize katıldı. 
Kâğıttan onlara bahsetmemek çok önemliydi, aksi halde hiç 
gecikmeden yok ederlerdi. Müfettiş bundan bahsedecek oldu- 
ğunda şans eseri yere düştüm, böylece sohbetin konusu deği- 
şiverdi.” 

“Aman Tanrım!” diye haykırdı Albay gülerek, “numara 
çevirdiğinizi ve sizin için boş yere üzüldüğümüzü mü söyle- 
meye çalışıyorsunuz?” 

“Profesyonel açıdan bakarak hayranlık uyandıracak bir 
performans olduğunu söyleyebilirim,” diye haykırdım, beni 
faka bastırmanın bir yolunu her zaman bulan bu adama 
şaşkınlıkla bakarak. 

“Genellikle fayda sağlayan bir sanattır,” dedi. “Kendime 
geldiğimde form doldurma bahanesiyle yaşlı Cunningham'ın 
“on iki’ kelimesini tekrar yazmasını sağladım. Böylece notun 
üzerindekiyazınınona ait olup olmadığını anlayabilecektim.” 

“Ah! Nekadar da aptalmışım!” diye haykırdım. 

“Zayıflığım konusunda ne kadar endişeli olduğunu göre- 
biliyordum,” dedi Holmes gülerek. “Sana hissettirdiğim 
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üzüntü için özür dilerim. Sonra hep birlikte yukarı çıktık ve 
robdöşambrın kapının arkasında asılı olduğu giyinme oda- 
sına girdik. Diğer odaya girdiğimizdesehpayıdevirerek bir an 
için dikkatlerini dağıttım ve robdöşambrın ceplerini araştır- 
mak için geri döndüm. Kâğıdı elime aldığım anda Cun- 
ninghamlar üzerime çullandı. Yardıma gelmeseydiniz beni 
kesin öldüreceklerdi. Genç adamın ellerini hâlâ boğazımda 
hissediyorum. Babası da bileğimi bükerek elimdeki kâğıdı 
almaya çalışıyordu. Her şeyi bildiğimi anlamışlardı. Kendi- 
lerini tamamen güvende hissederken birdenbire tamamen 
çaresiz bir duruma düşmenin getirmiş olduğu ümitsizlikle 
saldırdılar. 

Siz ayrıldıktan sonra yaşlı Cunningham'la cinayetin 
nedeni konusunda biraz konuştuk. Yeterince yumuşak baş- 
lıydı, ama oğlu tam bir iblis. Bir tabancası olsa kendinin ya da 
bir başkasının beynini uçurmaya hazırdı. Cunningham vakayı 
kaybettiğini anladığında makul davrandı ve her şeyi anlattı. 
Öyle görünüyor ki, William, iki efendisini Bay Acton'un evini 
basmaya gittikleri gece gizlice izlemiş. Sonra onlara şantaj 
yapmaya başlamış. Ne var ki, Bay Alec böyle oyunlar oynan- 
maması gereken tehlikeli bir adam. Kasabadaki soyguncu 
korkusunu fırsata çevirip onları tehdit eden adamdan kur- 
tulmak için dâhiyane bir plan hazırlamış. William kandırıldı 
ve vuruldu. Eğer kâğıdın tamamını ele geçirip ayrıntılara 
biraz daha dikkat etselerdi büyük olasılıkla kimse onlardan 
şüphelenmeyecekti.” 

“Pekiyanot?” diyesordum. 

Sherlock Holmes iki kâğıt parçasını birleştirerek önü- 
müze koydu. 


Saat on ikiye çeyrek kala Doğu kapısına gelirsen belkide seni 
çok şaşırtacak bir şey öğreneceksin ve belki de sana ve Anne 
Morrison'a çok büyük faydasının dokunacağını göreceksin. 
Amakimseye bundan bahsetme. 
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"Tahminlerime çok yakın bir not bu,” dedi. “Henüz Alec 
Cuningham, Willam Kirwan ve Anne Morrison arasındaki 
bağlantıyı bilmiyoruz, ama sonuçlar tuzağın başarılı bir 
şekilde kurulduğunu gösteriyor. Sanırım 'g'lerin kuy- 
ruklarındaki ve ‘p’ harflerindeki baba oğul benzeşmesini fark 
etmişsinizdir. Yaşlı adamın ʻi’ harflerinin noktasız olması da 
son derece karakteristik. Watson, sanırım şehir dışındaki 
tatilimiz çok başarılı oldu, yarın Baker Caddesi'ndeki evimize 
daha zinde döneceğim.” 
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Sahtekâr Adam 


Sıcak bir yaz akşamıydı, evlenmemin üzerinden birkaç ay 
geçmişti. Şöminenin başında oturmuş, günün son piposunu 
içerken bir roman okuyordum. İş günüm çok yoğun geçmişti. 
Karım yatak odasına çıkmıştı bile, bir süre önce hol kapısının 
kilitlendiğini duyduğumda hizmetkârların da yataklanna çe- 
kildiklerini anlamıştım. Koltuğumdan kalkmış pipomun kül- 
lerini boşaltırken kapı zilinin çaldığını duydum. 

Saate baktım. On ikiye çeyrek vardı. Bu kadar geç saatte 
gelen bir ziyaretçi olamazdı. Büyük olasılıkla bütün geceyi 
ayakta geçirmemi gerektirecek bir hasta olduğu açıktı. Asık bir 
suratla hole çıkıp kapıyı açtım. Sherlock Holmes kapımın eşi- 
ğinde duruyordu. 

“Ah, Watson,” dedi, “seni çok geç olmadan yakalamayı 
umuyordum.” 

“Sevgili dostum, lütfen içeri gel.” 

“Şaşırmış görünüyorsun, buna hayret etmemek gerek. 
Sanırım hasta yerine beni görünce biraz rahatladın. Hım! Hâlâ 
bekârlık zamanındaki gibi Arcadia karışımı tütün kullanıyor- 
sun. Ceketindeki kül yanılmama olanak bırakmıyor. Üniforma 
giymeye alışık olduğunu da kolayca söyleyebilirim Watson. 
Mendilini ceketinin cebinde taşıma alışkanlığını devam etti- 
rirsen kimse senin özel çalışan bir doktor olduğunu düşün- 
meyecek. Bu gece evinde kalabilir miyim?” 
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“Memnuniyetle.” 

“Bir kişilik misafir odası bulunduğunu söylemiştin. Şu 
andabir misafirin olmadığını görüyorum. Şapka askın çok şey 
anlatıyor.” 

“Kalırsan çok memnun olurum.” 

“Teşekkür ederim. O halde boş odanda kalacağım. Evine 
bir tesisatçının gelmiş olduğunu fark ettiğime üzüldüm. Bu 
kötüye işaret. Umarım kanalizasyon şebekesiyle ilgili değil- 
dir.” 

"Hayır, gaz.” 

”Oh! Tam da ışığın vurduğu yerde ayakkabısından iki çivi 
izi bırakmış. Hayır, teşekkür ederim, Waterloo'da bir şeyler 
yedimamaseninlebirlikte pipo içmekten zevk duyarım.” 

Tütün kesemi ona uzattım, karşıma oturdu ve bir süre 
sessizce piposunu tüttürdü. Bu saatte buraya gelmesinin işle 
ilgili olduğunun farkındaydım, konuya gelene kadar sabırla 
bekledim. 

“Görüyorum ki bugünlerde yoğun şekilde çalışıyorsun,” 
dedi, yüzüme meraklı bir bakış atarak. 

“Evet, zor bir gün geçirdim,” diyeyanıtverdim. “Sanaçok 
aptalca gelebilir,” diye ekledim, “ama bu sonuca nasıl vardı- 
ğını gerçekten bilmiyorum.” 

Holmes kıkırdadı. 

“Alışkanlıklarını bilme avantajına sahibim sevgili Wat- 
son,” dedi. “Gideceğin yer yakınsa yürürsün, uzaksa arabaya 
binersin. Ayakkabıların sık kullarulmış olsa da kirli olma- 
dıkları ortada. Bundan dolayı son günlerde daha çok araba 
kullanmana neden olan bir yoğunlukta çalıştığından şüphem 
yok.” 

“Harika!” diye haykırdım. 

“Çok basit bir gözlemdi,” dedi. “Gözlemcinin karşısın- 
dakine olağanüstü gelen çıkarımlar yapabileceği anlardan biri 
bu. Çünkü diğer kişi çıkarım yapılan noktayı gözden kaçır- 
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mıştır. Aynı şey, sevgili dostum, senin şu küçük yazıların için 
de söylenebilir. Okurlarla paylaşmayıp kendine sakladığın 
ayrıntıların, öyküyü usandırıcı bir hale getireceğini düşün- 
düğünde aynı şeyi yapıyorsun. Şu anda o okuyucuyla aynı 
konumdayım. Elimde insanın kafasını allak bullak eden son 
derece garip bir vakaya ait ipuçları var. Yine de eksik olan bir 
iki ipucu nedeniyle teorimi tam olarak oluşturamıyorum. 
Ancak o eksiklikleri de gidereceğim Watson. Bunu yapaca- 
ğım!” Gözlerinde bir ateş parladı ve yanaklarına kan hücum 
etti. Bir an bir peçe kalkmış ve doğal hali ortaya çıkmıştı, ama 
bu an çok kısa sürdü. Ona yeniden baktığımda yüzü eski halini 
almış, çoğu kişinin bir insandan çok bir makine olarak nite- 
lendirdiği görünümüne geri dönmüştü. 

“Vakanın çok ilginç özellikleri var,” dedi. “Hatta sıradışı 
bir ilginçliğe sahip olduğunu söyleyebilirim. Olayı zaten ince- 
ledim ve bir çözüme ulaştığımı düşünüyorum. Son aşamada 
bana eşlik edersen çok büyük fayda sağlayacağına eminim.” 

“Zevk duyarım.” 

“Yarın Aldershot'a gidebilir misin?” 

“Jackson'ın yerimi alıp hastalarıma bakacağından hiç 
şüphem yok.” 

“Çok iyi, on biri on geçe Waterloo'dan hareket etmek 
istiyorum.” 

“Bubanayeterli zamanı verir.” 

“Ohalde eğer çokuykun gelmediyse sana neler olduğunu 
ve yapılması gerekenleri kısaca anlatayım.” 

“Sengelmedenönce uykum gelmişti amaşimdi tamamen 
uyanığım.” 

“Öyküyü, vaka için hayati önem taşıyan şeyleri atlama- 
dan mümkün olduğunca kısaltacağım. Konuyla ilgili haber- 
leri okumuş olabilirsin. İngiliz ordusunun ünlü Royal Muns- 
ters Alayı'ndan Albay Barclay'nin Aldershot'ta öldürülmesini 
araştırıyorum.” 

“Bu konuda hiçbir şey duymadım.” 
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“Pek dikkat çeken bir olay değildi. Yalnızca iki gün önce 
oldu ve olay bölgesinde küçük bir heyecan dalgası yarattı. 
Olay kısaca şöyle: 

Royal Munsters senin de bildiğin gibi İngiliz ordusunun 
İrlanda'daki en ünlü alaylarından biri. Hem Kırım'da hem de 
isyan sırasında harika işler başardılar. O zamandan beri de her 
olayda öne çıkmayı bildiler. Pazartesi gecesine kadar alaya 
cesur savaşçı James Barclay tarafından kumanda ediliyordu. 
Erlikten başlayıp isyan sırasındaki cesaretinden dolayı subay- 
lığa terfi etmiş. Bir zamanlar omzunda tüfek taşırken, sonra- 
dan aynı birlikteki arkadaşlarının başına geçmiş bir adam. 

Albay Barclay çavuş olduğu sıralarda Bayan Nancy 
Devoy adında genç bir kızla evlenmiş. Aynı kıtadan bir baş- 
çavuşun kızıymış. Evlendikleri zaman genç çift (o zamanlar 
elbette gençlermiş) küçük bir uyumsuzluk sorunu yaşamışlar. 
Ancak kısa zamanda uyum sağlamışlar ve Bayan Barclay anla- 
dığım kadarıyla kocasının diğer subaylar arasında olduğu gibi 
alaydaki kadınlar arasında her zaman popülermiş. Kadının 
otuz yıl süren evlilikten sonra bile hâlâ çok güzel olduğunu, 
bir kraliçe gibi göründüğünü ekleyebilirim. 

Albay Barclay aile hayatında çok mutlu bir tablo çizmiş. 
Araştırmamda elde ettiğim bulguları borçlu olduğum Binbaşı 
Murphy, hiçbir zaman anlaşmazlık yaşamadıkları konusunda 
beni temin etti. Genel tabloya bakıldığında Barclay'nin karı- 
sına bağlılığının kadının kocasına duyduğu bağlılıktan daha 
fazla olduğunu düşünüyorum. Karısından bir gün bile uzak 
kalsa içini bir huzursuzluk kaplarmış. Öte yandan karısı da 
sadık ve bağlı bir eş olmasına rağmen kocası kadar tutkulu 
değilmiş. Ancak alayda örnek bir orta yaşlı çift olarak göste- 
riliyorlarmış. İlişkilerinde kendilerini bekleyen trajediyi ima 
edecek hiçbir şey yokmuş. 

Albay Barclay”'nin kendine has bazı karakter özellikleri 
sergilediği belirtiliyor. Genellikle atılgan ve neşeli bir asker 
görüntüsü çizerken bazen şiddet ve saldırganlık gösteriyor- 
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muş. Karakterinin bu özelliğini karısına karşı hiç kullanma- 
muş. Binbaşı Murphy ve konuştuğum beş subaydan üçünü 
şaşırtan bir diğer özelliği de zaman zaman depresyona gir- 
mesi. Binbaşının ifadesine göre alayda ara sıra düzenlenen 
şenlik ve yemeklerde, yüzündeki gülümseme sanki görünmez 
bir el değmişçesine silinirmiş. Günlerce karamsarlığın en dip 
noktasında takılıp kalırmış. Bu ve biraz da batıl inançlı olması 
diğer subayların onda gözlemlediği sıradışı davranışlar. Batıl 
inancı yalnız kaldığında, özellikle karanlık çöktükten sonra 
ortaya çıkıyormuş. Erkeksi doğasına uymayan bu çocuksu 
özellik eleştiriliyormuş. 

Royal Munster'lerin ilk taburu (117 yıllık bir birlik bu), 
birkaç yıldır Aldershot'ta bulunuyor. Evli olan subaylar kış- 
lanın dışında yaşıyor, Albay bu süre zarfında kuzey garnizo- 
nunun yarım mil kadar uzağındaki Lachine adlı bir villada 
oturuyormuş. Villanın etrafı geniş bir bahçeyle çevrili, fakat 
batı tarafında otuz metre kadar uzaktan anayol geçiyor. Evde 
hizmetkâr olarak bir araba sürücüsü ile iki hizmetçi var. 
Onlarla birlikte çocukları olmayan Bay ve Bayan Barclay hane 
halkını oluşturuyorlar. 

Şimdi, geçen pazartesi gecesi Lachine'de saat dokuz ve on 
arasındaki olaylara gelelim. 

Bayan Barclay, görünüşe bakılırsa Katolik ve Wall Street 
Kilisesi'ne bağlı, fakirlere giysi yardımı yapan St. George adlı 
hayır kurumuyla da yakından ilgileniyor. Bu hayır kurumu o 
akşam saat sekizde bir toplantı düzenlemiş ve Bayan Barclay 
de toplantıya yetişmek için akşam yemeğini aceleyle yemiş. 
Arabacı, kadının evden çıkarken kocasına fazla gecikmeye- 
ceğini söylediğini duymuş. Sonra yan taraftaki villada oturan 
genç bir hanım olan Bayan Morrison'a uğramış ve birlikte top- 
lantıya gitmişler. Toplantı kırk dakika sürmüş, Bayan Barclay 
kapısından geçerken Bayan Morrison'u bıraktıktan sonra saat 
dokuzu çeyrek geçeeve dönmüş. 
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Villada kahvaltı odası olarak kullanılan bir oda var. Bu 
oda yola bakıyor ve büyük bir cam kapıyla bahçeye açılıyor. 
Çimenlik otuz metre uzunluğunda, yoldan sadece küçük bir 
duvar ve üzerindeki demir parmaklıkla ayrılıyor. Bayan 
Barclay eve geldiğinde bu odaya girmiş, oda akşamları pek 
kullanılmadığından storlar kapalı değilmiş. Ancak Bayan 
Barclay lambayı yakmış, zili çalarak hizmetçisi Jane Stewart” 
tan bir fincan çay getirmesini istemiş. Bu alışkanlıklarına 
uymayan bir davranışmış. Albay yemek odasında oturuyor- 
muş ama karısının geldiğini duyunca gidip ona katılmış. 
Arabacı onun holden geçip odaya girdiğini görmüş. Ondan 
sonra bir daha canlı görülmemiş. 

İstenen çay on dakika sonra getirilmiş, ancak hizmetçi 
kapıya yaklaştığında efendisiyle hanımının öfkeli bir şekilde 
bağrıştıklarını duyarak şaşırmış. Kapıyı tıklattığında yanıt 
gelmemiş, kapı kolunu çevirdiğinde içeriden kilitli olduğunu 
görmüş. Doğal olarak aşçıya haber vermiş, iki kadın arabacıyla 
birlikte hole gelip hâlâ devam etmekte olan bağrışmaları 
dinlemeye koyulmuşlar. Hepsi de seslerin iki kişiden geldiği, 
bunların Bay ve Bayan Barclay'ye ait olduğu konusunda 
hemfikir. Barclay'nin sesi boğuk çıktığı ve derinden geldiği 
için ne dediğini anlayamamışlar. Öte yandan hanımefendi son 
derece kızgınmış ve sesini yükselttiği zaman söyledikleri 
açıkça anlaşılıyormuş. “Seni korkak!” diye bağırıp duruyor- 
muş. “Bundan sonra yapılacak ne kaldı? Ne kaldı? Hayatımı 
bana geri ver. Seninle bir daha aynı havayı solumayacağım! 
Seni korkak! Seni korkak!” Ağzından dökülenler bunlarmış. 
Konuşma adamın dehşet dolu çığlığıyla sona ermiş. Bir kırıl- 
ma sesi ve kadından yükselen kulak tırmalayıcı bir çığlık 
gelmiş. İçerden çığlık sesleri gelmeye devam ederken bir tra- 
jedinin yaşandığını anlayan arabacı kapıya yüklenip zorla 
açmak istemiş ama başaramamış. Hizmetçiler de ona yardım 
edemeyecek kadar korkmuş. Aniden adamın aklına bir dü- 
şünce gelmiş, holden çıkıp odanın bahçeye açılan büyük 
balkon kapısından girmek için koşmuş. Bu kapının bir kanadı 
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yaz sıcağında alışık olunduğu üzere açıkmış. Arabacı hiç zor- 
luk çekmeden odaya girmiş. Hanımı çığlık atmayı bırakmış, 
kendinden geçip koltuğa yığılmış bir halde yatıyormuş. 
Talihsiz Albay ise ayağı koltuğun kenarında bükülmüş, başı 
da şömine paravanının köşesinin yanında, kendi kan gölünün 
içinde taş gibi cansız bir halde yatıyormuş. 

Efendisi için bir şey yapamayacağını anlayan arabacının 
ilk düşüncesi doğal olarak kapıyı açmak olmuş. Ancak burada 
hiç beklenmedik bir zorluk başgöstermiş. Anahtar kapının iç 
tarafında olmadığı gibi odada da değilmiş. Bu yüzden bir kez 
daha cam kapıdan çıkıp yardıma çağrılan polis ve doktorla 
birlikte geri dönmüş. Ona göre birinci derecede şüpheli olan 
hanımefendi dinlenmek üzere odasına götürülmüş. Albayın 
cesedi koltuğa yatırılmış, trajedinin yaşandığı yer dikkatle 
incelenmiş. 

Talihsiz askerin başının arkasında yaklaşık beş santim 
uzunluğunda çentikli bir kesik varmış. Yarayı açan darbe küt 
uçlu bir silahla açılmış, ne olduğunu tahmin etmek de hiç zor 
değilmiş. Yerde, cesedin yakırunda kemik saplı bir tahta sopa 
varmış. Albayın savaşa gittiği ülkelerden getirdiği silahlardan 
oluşturduğu geniş bir koleksiyonu var. Polis sopanın bu 
koleksiyonun bir parçası olduğu kanısında. Hizmetkârlar 
daha önce görmediklerini söylüyorlar, fakat evde bulunan çok 
sayıdaki tuhaf eşya arasında bunu gözden kaçırmış olabilirler. 
Polis odada yaptığı araştırmada kayıp anahtarın Bay ve Bayan 
Barclay'nin üzerinde olmaması dışında ilginç bir şeye rastla- 
mamış. Kapı en sonunda Aldershot'tan gelen bir çilingir tara- 
fından açılmış. 

Olaylar hemen hemen böyle özetlenebilir Watson. Salı 
sabahı Binbaşı Murphy'nin isteği üzerine polisin araştır- 
malarına destek vermek için Aldershot'a gittiğimde durum 
böyleydi. Olayınilginç olduğunu zaten kabul edeceksin, ama 
gözlemlerim ilk bakıştaki halinden çok daha sıradışı oldu- 
gunu ortayaçıkardı. 
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Odayı incelemeden önce hizmetkârları sorguladım ama 
daha önce anlatmış oldukları dışında yeni bir şey 
öğrenemedim. Yine de hizmetçi Jane Stewart'ın hatırladığı bir 
ayrıntı dikkat çekiciydi. Bağrışmaları duyduğunda aşağı kata 
indiğini ve diğer hizmetkârlarla geri döndüğünü hatırlarsın. 
Yalnız olduğu ilk seferinde efendisiyle hanımının seslerinin 
çok boğuk olduğunu, kavga ettiklerini kelimelerden değil ses 
tonlarından anladığını söyledi. Ona biraz baskı yapınca hanı- 
mefendinin iki kez ‘David’ kelimesini sarf ettiğini işittiğini 
anlattı. Bu ayrıntı, aniden patlak veren kavganın nedenine 
doğru ilerleyebilmemiz açısından çok büyük önem taşıyor. 
Hatırlayacağın gibi Albayın adı James'ti. 

Olayda, hem hizmetkârlar hem de polis üzerinde son 
derece büyük etki yaratan bir ayrıntı var. Bu da Albayın 
yüzündeki çarpılma. Anlattıklarına göre, korkudan dehşete 
düşmüş bir ifadesi varmış. Bir insanın çehresi bundan daha 
fazla korkmuş görünemezmiş. O kadar korkunç bir etki yarat- 
mış ki, yüzünü gören birkaç kişi bayılmış. Çok büyük ola- 
sılıkla başına gelecekleri anlamış, bu onu dehşete düşürmüştü. 
Bu şüphesiz, polisin, kendisine öldürücü darbeyi vurmak 
üzere olan karısını gördüğü yolundaki teorisiyle de uyumlu. 
Yaranın başın arkasında olması bu teoriyle çelişmiyor, çünkü 
darbeden kaçınmak için arkasını dönmüş olabilir. Hanı- 
mefendiden hiçbir bilgi elde edilemedi. Kendisi beyin hum- 
ması geçiriyor. 

Polisten öğrendiğime göre, o akşam Bayan Barclay'yle 
dışarı çıktığını hatırlayacağın Bayan Morrison, kadının eve o 
kadar sinirli bir halde dönmesinin nedeni konusunda hiçbir 
şey bilmediğini söylemiş. 

Bütün bu bulgularıtopladıktan sonrabirkaç pipo yakarak 
üzerlerinde düşündüm. Vaka için önem taşıyanlarla önemsiz 
olanları birbirinden ayırmaya çalıştım. Vakadaki en ilgi çekici 
nokta, hiç şüphesiz anahtarın kaybolması. Odada çok dikkatli 
bir araştırma yapıldıysa da hiçbir şey bulunamadı. Bu yüzden 
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birisi onu almış olmalı. Ancak ne Albay ne de eşi almış. Bu 
konuda hiçşüphe yok. Bu yüzden odayaüçüncü bir kişi girmiş 
olmalı. Bu kişi de odaya ancak cam kapıdan girmiş olabilir. 
Odada ve bahçede yapılacak dikkatli bir araştırmanın bu 
gizemli kişinin bırakmış olabileceği bazı izleri ortaya çıka- 
rabileceğini düşündüm. Yöntemlerimi bilirsin Watson. Araş- 
tırmaya dâhil etmediğim bir tanesi bile kalmadı ve sonunda 
izleri keşfettim, fakat beklediğimden çok farklı çıktılar. Odada 
bir adam varmış, yoldan gelip bahçeden geçmiş. Ona aitnet bir 
şekilde görülebilen beş tane ayak izi buldum. Bir tanesi yoldan 
alçak duvara tırmanmış olduğu noktada. İki tanesi çimenlikte, 
daha belirsiz görünen iki tanesi de içeri girmiş olduğu cam 
kapının yanında. Çimenlerde hızla koşmuş. Çünkü ayağının 
ön kısmının bıraktığı iz topuğunun bıraktığı izden daha derin. 
Ama benişaşırtan adam değil, ona eşlik edendi.” 

“Eşlikeden mi?” 

Holmes cebinden büyük bir kâğıt çıkardı ve dikkatle 
açarak dizininüstüne koydu. 

“Bundan ne anlam çıkanyorsun?”diyesordu. 

Kâğıt küçük bir hayvanın ayakizleriyle doluydu. 

“Bir köpek,” dedim. 

“Bir köpeğin perdeye tırmandığını hiç duymuş muydun? 
Bu yaratığın böyle yaptığını gösteren belirgin izler buldum.” 

“Öyleyse bir maymun mu?” 

“Fakatbunlarbirmaymununayakizleri değil.” 

“Ohalde başka ne olabilir?” 

“Ne köpek, ne kedi, ne maymun ne de aşina olduğumuz 
başka birhayvantürü. İzlerin boyutlarını ölçerek ne olduğunu 
belirlemeye çalıştım. İşte bu hayvanın hareketsiz durduğu bir 
anda bırakmış olduğu dört ayağının izi. Ön ayakla arka ayak 
arasındaki mesafenin yaklaşık kırk santim olduğunu görü- 
yorsun. Buna boynunu ve kafasını da eklersek yaratığın boyu- 
nun altmış santim civarında olduğunu, kuyruğu varsa daha 
da uzun olacağını söyleyebiliriz. Ama şimdi şu diğer ölçüye 
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bak. Hayvan hareket etmiş, bir adımının kaç santim olduğunu 
ölçtük. Her defasında yalnızca sekiz santimetrelik adımlar 
attığı anlaşılıyor. Anlayacağın gibi uzun bir vücudu ve çok kısa 
bacakları var. Arkasında herhangi bir tüy bırakmamış. Ancak 
genel hatlarıyla anlattığım gibi olmalı, perdeye tırmanabiliyor 
ve etobur.” 

“Bunu nereden anladın?” 

"Çünkü perdeye çıkmış. Pencerenin kenarına asılı bir 
kanarya kafesi var, onu almaya çalışmışgibi görünüyor.” 

”O halde bu ne çeşit bir canavar?” 

“Ah, ne olduğunu bilseydim vakanın çözümünde büyük 
ilerleme kaydetmiş olurdum. Sonuç olarak gelincik sınıfından 
ve kakım takımından. Yine de anladığım kadarıyla bütün o 
hayvanlardan dahairi.” 

“Peki, suçlaneilgisi var?” 

"Bu nokta hâlâ belirsiz. Ancak senin de gördüğün gibi 
önemli bir ilerleme kaydettik. Bir adamın yolda durup Bar- 
clay'lerin kavgasının seyrettiğini biliyoruz. Kepenkler açıktı 
ve oda aydınlatılmıştı. Adamın kendisine eşlik eden garip bir 
hayvanla birlikte çimenlikte koşup odaya girdiğini de bili- 
yoruz. Ya o Albaya vurdu ya da Albay korkup başını şömi- 
nenin köşesine vurarak kendisini yaraladı. Son olarak şu ilginç 
bulguya da sahibiz: içeriye giren adam ayrılırken anahtarı 
beraberinde götürdü.” 

"Elde ettiğin yeni bulgular vakayı öncekinden daha kar- 
maşık bir hale getirmiş gibi görünüyor,” dedim. 

“Fazlasıyla. Olayın ilk anda düşünüldüğünden daha 
derin bağlantıları olduğu ortaya çıktı. Meseleyi baştan sona 
düşündüm ve vakaya başka bir açıdan yaklaşmam gerektiği 
sonucuna vardım. Fakat seni gerçekten uykusuz bıraktım 
Watson, geri kalanını yarınAldershot yolunda anlatabilirim.” 

"Teşekkür ederim ama şimdi duramayacak kadar ileri 
gitmişdurumdasın.” 
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“Bayan Barclay yedi buçukta evden ayrıldığında koca- 
sıyla arasının iyi olduğu çok açıktı. Kocasına karşı hiçbir 
zaman tutku dolu olmadığını daha önce de söylemiştim ama 
arabacı kocasıyla samimi bir şekilde sohbet ettiğini duymuş. 
Döndükten sonra kocasını görme olasılığı az olan oturma 
odasına gitmesi ve sinirini yatıştırmak isteyen her İngiliz 
kadını gibi çay istemiş olması da aynı derecede kesinlik taşı- 
yor; sonunda adam yanına geldiğinde kadının onu suçlayarak 
bağırdığını biliyoruz. Bu yüzden saat yedi buçukla dokuz ara- 
sında kadının kocasına yönelik hislerini değiştiren bir şey 
yaşanmış olmalı. Ancak Bayan Morrison o bir buçuk saatlik 
zaman süresince Bayan Barclay'nin yanındaymış. İnkâr etme- 
sinerağmenbu konuda bir şey biliyor olmalı. 

İlk tahminim bu genç kadınla Albay arasında bir şeylerin 
geçmiş olabileceği ve genç kadının bu ilişkiyi itiraf etmiş 
olabileceği yönündeydi. Bu Bayan Barclay'nin öfkeli bir şekil- 
de dönmesini ve genç kadının inkârını açıklar. Duyulmuş olan 
kelimelerin çoğuna da uyar. Ancak tartışma sırasında David 
ismi geçmişti ve Albayın karısına düşkünlüğü biliniyordu. Bu 
nedenle ilk tahminimi bir kenara bıraktım. Gelen adamın ola- 
ya katılması konusunda bir şey söylemedim, çünkü daha 
önceki olaylarla hiçbir ilgisi olmayabilir. İlerlemek çok kolay 
değildi ama Albayla Bayan Morrison arasında bir ilişki olma- 
dığı fikrine inandıkça Bayan Barclay'nin kocasına kin duyarak 
eve dönüşü konusunda genç kadının bir şeyler biliyor olması 
gerektiğine ikna oldum. Bu nedenle Bayan Morrison'a uğrayıp 
bir şeyler sakladığını bildiğimi ima ettim, meselenin açıklığa 
kavuşmaması halinde dostu Bayan Barclay'nin cinayet suçla- 
masıyla hapse girebileceğini söyledim. 

Bayan Morrison hassas, çekingen bakışlı, sarı saçlı hoş bir 
kadın. Kavrayış ve sağduyu konusunda hiçbir eksiği yok. Ben 
konuştuktan sonra bir süre düşündü. Derin bir nefes alıp son 
dereceilginç şeyler anlattı. 
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“Olayla ilgili kimseye bir şey anlatmayacağım konusunda 
arkadaşıma söz vermiştim, söz sözdür” dedi, “ancak yapılacak 
korkunç suçlama karşısında ona yardımcı olabileceksem ve 
zavallı arkadaşımın ağzı hastalık yüzünden kapanmışsa sanı- 
rm vermiş olduğum söz artık beni bağlamaz. Pazartesi akşa- 
mı olup biten her şeyi size tüm açıklığıyla anlatacağım. 

Wall Street toplantısından sonra saat dokuza çeyrek kala 
eve dönüyorduk. Yolumuzun üzerindeki 1ssız ve korkutucu 
bir yer olan Hudson Sokağı'ndan geçmek zorundaydık. Soka- 
ğın sol tarafında tek bir lamba yanıyordu. Lambaya yaklaş- 
tığımızda sırtında büyük bir kambur olan bir adam gördüm. 
Omzunda kutuya benzer bir şey vardı. Başını aşağıya eğip 
dizlerini bükerek yürüdüğü için sakat gibi görünüyordu. 
Yanından geçerken başını kaldırıp lambanın ışığında bize 
baktı. Aniden durup korkunç bir sesle çığlık attı ve 'Aman 
Tanrım, bu Nancy! dedi. Bayan Barclay bir ölü gibi bembeyaz 
kesildi, korkunç görünüşlü yaratık onu tutmasaydı düşebi- 
lirdi. Polis çağıracaktım ama arkadaşım beni şaşırtarak bu 
adamlanazik birşekilde konuşmaya başladı. 

“Otuz yıl önce ölmüş olduğunu sanıyordum Henry,’ dedi 
titreyen bir sesle. 

“Öyleydim, diye yanıt verdi adam, sesinin tonu korkunç- 
tu. Çok karanlık, dehşet veren bir suratı vardı. Gözlerindeki 
parıltı hâlâ rüyalarıma giriyor. Saçları ve favorileri grileşmeye 
başlamıştı. Yüzü kurumuş bir elma gibi buruş buruştu. 

“Sen yürümeye devam et canım, dedi Bayan Barclay, bu 
adamla biraz konuşmak istiyorum. Korkmanı gerektiren hiç- 
bir şey yok. Cesur konuşmaya çalışıyordu, fakat hâlâ bir ölü 
gibi solgundu. Kelimeler titreyen dudaklarından zorlukla 
çıkıyordu. 

Benden istediği şeyi yaptım. Birkaç dakika boyunca yan 
yana yürüdüler. Sonra gözlerinden ateş saçarak yanıma geldi, 
lambanın yanında kalan sakat adamın yumruklarını öfkeden 
deliye dönmüş gibi sıktığını gördüm. Tek bir söz bile söyle- 
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medenevimin kapısına kadar gittik, oradaelimitutup olanları 
kimseye anlatmamam için yalvardı. 

“Kötü günler yaşamış eski bir tanıdığımdı,” dedi. Hiçbir 
şey anlatmayacağıma dair söz verdiğimde beni öptü ve onu bir 
daha görmedim. Şu anda size bütün gerçeği anlatmış durum- 
dayım. Arkadaşımın göğüs gerdiği tehlike ne bilmiyorum 
ama umarım anlattıklarım ona polisin gözünde yardımcı olur. 
Her şeyin bilinmesinin onun yararına olduğunu düşünü- 
yorum. 

Anlattıklarıbundan ibaretti Watson, senin de tahmin ede- 
bileceğin gibi benim açımdan karanlık geceyi aydınlatan bir 
ışık gibiydi. Daha önce aralarında hiçbir bağlantı kurulama- 
yan ayrıntılar yerli yerine oturmuştu. Olaylar zincirini artık 
kafamda birebir canlandırabiliyordum. Bir sonraki adımım 
Bayan Barclay üzerinde olağanüstü bir etki yaratan bu adamı 
bulmak olmalıydı. Hâlâ Aldershot'taysa bu o kadar zor 
olmayacaktı. Sivillerin sayısı fazla değil ve sakat biri mutlaka 
dikkat çekerdi. Bütün gün araştırma yaptım; akşam, hem de 
bu akşam Watson, onu buldum. Adı Henry Wood, aynı sokak- 
taki bir pansiyonda kalıyor. Beş gündür oradaymış. Kayıt 
memuru kılığına girip pansiyonun sahibesiyle son derece 
ilginç bir sohbete daldım. Adam hokkabaz ve oyunculuk yapı- 
yor, akşamları kışlaları dolaşıp oradakileri eğlendiriyormuş. O 
kutuda ev sahibesinin daha önce hiç görmemiş olduğu tüyler 
ürpertici bir hayvan taşıyormuş. Kadına göre adam o hayvanı 
bazı numaralarını sergilerken kullanıyor. Bana anlattığı şey- 
lerin yanı sıra, adamın ne kadar sakat olduğu düşünülürse 
yaşamasının hâlâ bir mucize olduğunu söyledi. Bazen garip 
bir dil konuşuyormuş, iki gecedir yatak odasında inleyip ağla- 
dığını duymuş. Para ödeme konusunda bir sorunu yokmuş 
ama depozito olarak kadına sahte florine benzer garip bir para 
vermiş. Parayı bana gösterdi Watson, Hindistan Rupisiydi. 

Yani sevgili dostum, içinde bulunduğumuz durumu artık 
tüm açıklığıyla görebilir ve seni neden yanımda götürmek 
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istediğimi anlayabilirsin. Kadınlar ayrıldıktan sonra adamın 
onları uzaktan takip ettiği çok açık. Kadının kocasıyla kavga 
ettiğini görüp pencereye gitmiş, içeri girmiş. Beraberindeki 
yaratık da kutudan çıkmanın yolunu bulmuş. Bütün bunlar 
çok açık. Ancak odada neler olduğunu bize anlatabilecek tek 
kişi o.” 

“Sende ona sormaya niyetlisin, öyle değil mi?” 

“Kesinlikle amabir tanık gerekli.” 

“Ve otanık da ben oluyorum herhalde?” 

“Kabul edersen çok iyi olur. Adam meseleyi aydınlatırsa 
her şey iyi biter. Reddederse yetkili makamları devreye sok- 
mak dışında bir seçeneğimiz kalmaz.” 

“Gittiğimiz zaman adamın orada olacağını nereden bili- 
yorsun?" 

“Bazı önlemler aldığımdan emin olabilirsin. Baker Cad- 
desi çocuklarından birini nöbetçi olarak bıraktım. Nereye 
giderse gitsin bir sinek gibi ona yapışacaktır. Onu yarın 
Hudson Sokağı'nda bulacağız Watson, bu arada seni biraz 
daha uykusuz bırakırsam ben de bir suçlu olacağım.” 

Trajedinin yaşandığı bölgeye vardığımızda öğlen 
olmuştu. Dostum hiç zaman kaybetmeden rehberlik yaparak 
beni Hudson Sokağı'na götürdü. Duygularını gizleme yete- 
neğine rağmen çok heyecanlı olduğunu açık bir şekilde göre- 
biliyordum. Ben de dostuma araştırmalarında eşlik ederken 
olduğu gibi, yarı sportif bir eğlence, yarı entelektüel zevk alma 
havasına yeniden girmiştim. 

“İşte sokağa geldik,” dedi iki katlı tuğla evlerin dizili 
olduğu kısa yola girdiğimizde. “Ah, işte Simpson burada, 
neler olduğunu bize anlatacaktır.” 

“Hâlâ içerde Bay Holmes,” diye haykırdı sokak Arabı” 
bize doğru koşarken. 


(©) Doyle, sokak çocuğunun kirden Doğulu gibi gözüken yüzünü 
betimleyebilmekiçin böyle argo bir sıfat kullanmaktadır. 
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“İyi işti Simpson!” dedi, başını okşayarak. “Gel Watson, 
işte bu ev.” Karhnı göndererek önemli bir iş konusunda 
görüşmek istediğini bildirdi. Bir dakika sonra görmeye gel- 
diğimiz adamla yüz yüzeydik. Ilık havaya rağmen bir ateş 
yakmış, şöminenin yanına oturmuştu, küçük oda bir fırın 
gibiydi. Sandalyesinde vücut hatları çarpılmış bir şekilde 
oturuyor, aşırı deforme olmuş gibi görünüyordu. Ancak bize 
çevirdiği yüzü çok esmer ve yıpranmış olmasına rağmen bir 
zamanlar olağanüstü yakışıklı olmalıydı. Bize aksi, şüphe 
dolu bakışlar fırlattı, tek bir söz bile söylemeden iki sandalye 
gösterip oturmamızı işaretetti. 

“Bir süre önce Hindistan'dan dönen Bay Henry Wood” 
sunuz sanırım,” dedi Holmes nazik bir şekilde. “Albay 
Barclay'nin ölümü ile ilgili küçük bir mesele nedeniyle 
buradayım.” 

“Bu konuda bir şey mi bilmem gerekiyor?” 

“Benim öğrenmek istediğim de bu. Sanırım biliyorsu- 
nuzdur, bu mesele açıklık kazanmazsa eski dostunuz Bayan 
Barclay cinayetle yargılanabilir.” 

Adam şiddetle irkildi. 

“Kim olduğunuzu bilmiyorum,” diye haykırdı, “buraya 
neyi bildiğinizi düşünerek geldiğinizi de bilmiyorum, fakat 
bana doğruyu söylediğinizi dair yemin eder misiniz?” 

“Elbette, onu tutuklamak için kendine gelmesini bekli- 
yorlar.” 

“Aman Tanrım! Yoksasiz de polis misiniz?” 

“Hayır.” 

“Ohaldenedenbu meseleyleilgileniyorsunuz?” 

“Adaletin yerine getirildiğini görmek herkese düşen bir 
görevdir.” 

“Onunmasum olduğuna dairsözüme güvenebilirsiniz.” 

“Ohaldesuçlusizsiniz.” 

“Hayır, değilim.” 
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“Albay James Barclay'yi kim öldürdü öyleyse?” 

“Onu öldüren tek şey ilahi takdirdir. Fakat size şu kada- 
nnı söyleyeyim, kafasını ben kırmış olsaydım bile ki bunu 
yapmayı yürekten istiyordum, sadece uzun zamandır hak 
etmiş olduğu cezasını bulmuş olacaktı. Eğer kendi suçlu vic- 
danı onu yere yıkmış olmasaydı, kanı şu anda benim elime 
bulaşmış olabilirdi. Bu öyküyü anlatmamı istiyorsunuz. Pekâ- 
lâ, anlatmamam için bir neden göremiyorum, çünkü utanacak 
bir şeyim yok. 

Olaylar şu şekilde gerçekleşti beyefendi. Şu anda sırtımın 
bir deve gibi olduğunu görüyorsunuz, kaburgalarım da eğri 
büğrü, fakat Onbaşı Henry Wood bir zamanlar Yüz On Yedinci 
Piyade Alayı'nın en yakışıklı adamıydı. O zamanlar Hindis- 
tan'daydık. Karargâhumuz Bhurtee'deydi. Önceki gün ölen 
Barclay, benimle aynı bölükte çavuştu. Alayın güzeli, nefes 
aldığı sürece dünyanın en güzel kadını olmaya devam edecek 
olan Nancy Devoy'du, başçavuşun kızıydı. Ona âşık olan iki 
adam vardı, ama o birini seviyordu. Nancy'nin o zamanki 
yakışıklı halime kapıldığını söylediğim zaman, şimdi şömi- 
nenin başındaki zavallı yaratığa bakarak gülümseyeceksiniz. 

Onun kalbini kazanmış olmama rağmen, babasıonu Bar- 
clay'yle evlendirmeye hazırlanıyordu. Ben pervasız, umarsız, 
lakayt bir delikanlıydım. Barclay'nin eğitimi vardı ve işinde 
yükselmeye başlamıştı. Fakat Nancy bana sadıktı, benim ola- 
caktı ancak tam o sıralarda isyan çıktı ve her yer cehenneme 
döndü. 

Bhurtee'de takılıp kalmıştık. Bizim alay ağır topçu batar- 
yaları ve bir Sih bölüğünden oluşuyordu, yanımızda birçok 
sivil ve kadın vardı. Çevremizde bizi kuşatan on bin asi vardı, 
avın etrafında toplanmış tazılar kadar coşkuluydular. Kuşat- 
marun ikinci haftasında suyumuz bitti. Kurtulmak için tek 
şansımız peşindeki orduyla birlikte ülkenin iç kısmına iler- 
leyen General Neill'la irtibat kurmamıza bağlıydı. Yanımız- 
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daki kadın ve çocuklarla savaşa girmemiz imkânsızdı. Dışa- 
nya çıkıp General Neill” içinde bulunduğumuz tehlike 
konusunda uyarmak için gönüllü oldum. Önerim kabul edil- 
di. Bölgeyi diğer herkesten daha iyi bildiği söylenen Çavuş 
Barclay'yle konuştum. İsyancı hatlarına yakalanmadan kaça- 
bilmem için bana bir rota çizdi. Aynı gece saat onda yolculuğa 
başladım. Kurtarıcı bekleyen bin kadar kişi vardı ama ben 
duvardan atlarken yalnızca birini düşünüyordum. 

Kaçış yolum kurumuş bir su yatağından geçiyordu. 
Bunun beni düşman gözcülerinden gizleyeceğini umut edi- 
yorduk ama köşeyi döndüğüm anda kendimi altı tanesinin 
arasında buldum. Karanlıkta çömelmiş beni bekliyorlardı. Bir 
anda üzerime çöreklenip bir darbeyle etkisiz hale getirdiler ve 
ellerimi ayaklarımı bağladılar. Ancak konuşmalarından anla- 
yabildiğim kadarıyla asıl darbe kafama değil kalbime inmişti. 
Arkadaşım, rotamı çizmiş olan adamın ta kendisi bana ihanet 
edip yerli hizmetkârlardan birinin aracılığıyla yerimi haber 
vermişti. 

Neyse, bu mesele hakkında daha fazla konuşmama gerek 
yok. James Barclay”nin nasıl bir adam olduğunu artık biliyor- 
sunuz. Ertesi gün Neill Bhurtee'yi kurtardı, ancak isyancılar 
geri çekilirken beni de yanlarına aldılar ve beyaz bir insanın 
yüzünü görene kadar birçok uzun yıl gelip geçti. Bana işkence 
ettiler, kaçmaya çalıştığımda yakalayıp tekrar işkence ettiler. 
Beni ne hale getirdiklerini gözlerinizle görebilirsiniz. İsyan- 
cıların bazıları Nepal'e kaçarken yanlarında beni de götür- 
düler. Daha sonra Darjeeling'e götürüldüm. Oradaki köylüler 
isyancıları öldürüp beni köle yaptılar. Bir süre sonra kaçtım, 
fakat güneye değil kuzeye gittim ve kendimi Afganların ara- 
sında buldum. En sonunda Pencap'a vardım. Yerli halka karış- 
tım ve hokkabazlık numaraları öğrenip geçimimi bununla 
sağladım. Benim gibi sefil bir sakatın İngiltere'ye dönmesine 
ya da yaşadığını arkadaşlarına bildirmesine ne gerek vardı? 
Intikam alma arzum bile bunu yapmama yeterli olmadı. 
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Nancy ve eski arkadaşlarımın bir şempanze gibi süründü- 
gümü görmelerindense başı dik bir insan olarak öldüğümü 
düşünmelerini yeğledim. Öldüğümü kabul etmişlerdi, ben de 
başka türlü düşünmelerini istemiyordum. Barclay'nin 
Nancy'yle evlendiğini ve olaydan sonra hızla yükseldiğini 
duymuştum ama bu bile ortaya çıkıp her şeyi anlatmama 
yeterli olmadı. 

Ancak insan yaşlandığında evini özlüyor. Yıllar boyu 
İngiltere'nin yeşil tarlaları ve kırlarını hayal ettim. En sonunda 
ölmeden önce bir kez daha görmeye karar verdim. Buraya 
gelmeme yetecek kadar para biriktirdim ve sonra buraya, 
askerlerin arasına geldim, çünkü onların alışkanlıklarını ve 
nasıl eğlendireceğimi biliyordum. Bu sayede gösteri sanatıyla 
geçimini sağlayabiliyorum.” 

“Hikâyeniz son derece ilginç,” dedi Sherlock Holmes. 
“Bayan Barclay'yle karşılaşıp birbirinizi tanıdığınızı duy- 
muştum. Sonra, anladığım kadarıyla onu takip ettiniz ve 
pencereden kocasıyla kavga ettiğini gördünüz. Şüphesiz koca- 
sının size yaptığı haksızlığın hesabını soruyordu. Duygula- 
rınız galip geldi ve çimenliği aşıp aralarına daldınız.” 

“Öyle yaptım efendim. Bana baktığı zamandaha önce hiç 
kimsede görmediğim bir ifade belirdi yüzünde, sonra düşüp 
başını şöminenin önündeki paravanın köşesine çarptı. Fakat 
düşmeden önce ölmüştü. Şöminenin üzerindeki şu yazıyı 
okuyabildiğim kadar açık bir şekilde, yüzünde beliren ölümü 
de okudum. Görünüşüm bir mermi gibi onu kalbinden vur- 
muştu.” 

“Sonrane oldu?” 

“Nancy bayıldı. Ben de elinden kapının anahtarını alıp 
kilidi açarak yardım çağırmak istedim. Ancak bunu yaparken 
oradan uzaklaşmanın daha iyi olacağını düşündüm. Yakalan- 
mak sırnmun ortaya çıkması anlamına gelecekti. Acele eder- 
ken anahtarı cebime soktum, perdeye tırmanan Teddy'yi 
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yakalamaya çalışırken kullandığım bastonumu düşürdüm. 
Teddy'yi kutusuna koymayı başardığımda yapabildiğim en 
hızlı şekilde oradan ayrıldım.” 

“Teddykim?” diyesorduHolmes. 

Adameğilip köşede bulunan kafese benzer şeyi kaldırdı. 
Bir anda ortaya çok güzel kızıl kahverengi bir yaratık çıktı. İnce 
ve zarif bir bedeni vardı. Bacakları kısaydı. İnce uzun bir 
bumu vardı ve bir hayvanda gördüğüm en güzel kırmızı 
gözlere sahipti. 

“Firavunfaresi,” diye haykırdım. 

“Evet, bazıları öyle der, ben onlara yılan yakalayan deme- 
yi tercih ediyorum.” dedi adam. “Teddy, kobraları yakalama 
konusunda şaşırtıcı derecede hızlıdır. Burada dişleri olmayan 
bir kobra var, Teddy kışladakileri mutlu etmek için her gece 
onu yakalar. Bilmek istediğiniz başka bir şey var mı efendim?” 

“Bayan Barclay zor bir durumda kalırsa size tekrar 
başvurmamız gerekebilir.” 

“Öyle bir durumda tabii ki öne çıkıp gerekli açıklamaları 
yaparım.” 

“Ama ne kadar kötü davranmış olursa olsun bu skandalı 
ölü bir adamın aleyhinde büyütmenin bir anlamı yok. En 
azından, yaptığı kötülük nedeniyle hissettiği vicdan azabının 
ölene kadar peşini bırakmadığını öğrenmiş oldunuz. Ah, 
sokağın diğer tarafından Binbaşı Murphy geçiyor. Hoşça kal 
Wood, dünden beri bir gelişme olup olmadığını ondan öğren- 
mek istiyorum.” 

Binbaşı sokağın köşesine varmadan ona yetiştik. 

“Ah, Holmes,” dedi, “sanırım bütün bu telaşın gereksiz 
olduğunun anlaşıldığını duymuşsunuzdur.” 

“Neoldu?” 

“İnceleme tamamlandı. Tıbbi kanıtlar ölümün felçten 
kaynaklandığını gösteriyor. Gördüğün gibi, her şeye rağmen 
vaka aslında çok basitmiş.” 
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“Ah, son derece basit,” dedi Holmes gülümseyerek. “Gel 
Watson, artık Aldershot'ta bize daha fazla ihtiyaç duyul- 
duğunu sanmıyorum.” 

“Bir şey daha var,” dedim, istasyona doğru yürürken. 
“Eğer kocasının adı James ise ve diğer adamın adı da Henry 
ise, kadın neden David demiş olabilir?” 

“Sevgili dostum, eğer ben öykülerinde anlattığın gibi 
ideal bir akıl yürütücü olsaydım o tek kelimenin bana bütün 
öyküyü anlatması gerekirdi. Kınamak için sarf edilen bir 
kelime olduğu çok açık.” 

"Kınamak mı”? 

“Evet, David bildiğin gibi arada bir doğru yoldan sapardı. 
Bir keresinde Çavuş James Barclay de benzeri yola yapmıştı. 
Uriah ve Bathseba ile ilgili küçük meseli hatırlıyor musun? 
Korkarım İncil'leilgili bilgilerimiz biraz paslanmış, ama öykü- 
yübirinci ya da ikinci Samuel'de bulabilirsin.” 


(*) Adı geçen mesel, Davut Peygamber'in komşusunun eşinegöz dikip 
zina yapmasıyla ilgilidir. 
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Yatılı Hasta 


Dostum Sherlock Holmes'un bazı zihinsel yeteneklerini 
göstermeye çalıştığım ve bu amaçla birbiriyle ilgisi olmayan 
maceralarının notlarını karıştırdığım zaman, amaçlarının 
hepsine uygun örnekleri seçerken zorlanıyorum. Çünkü 
Holmes'un analitik akıl yürütme yeteneklerini sergilediği ve 
araştırma yöntemlerinin değerini kanıtladığı vakalarda, bul- 
gular çok önemsiz ve sıradan görünmüştür, öyle ki, onları 
kamuoyuyla paylaşma konusunda kararsız kalmışımdır. Öte 
yandan olağanüstü bulgulara ve dramatik özelliklere sahip 
vakalardaki katkısının, biyografisinin yazarı olarak istedi- 
ğimden daha az olduğu durumlar da sık sık yaşanmıştır. Kızıl 
Takip ismiyle kaleme aldığım ve Gloria Scott'ın batışını anlat- 
tığım vakalar daha sonra karşılaştırıldığında, tarihçileri her 
zaman tehdit edecek olan bu çelişkiye en iyi şekilde örnek 
teşkil edeceklerdir. Yazmak üzere olduğum vakada dostumun 
oynadığı rol yeterince vurgulanmayabilir ancak birbiri ardına 
gelişen olaylar o kadar olağanüstüydü ki, bu vakayı kitaptan 
çıkarmaya elim varmadı. 

Ekimayında havanın kapalı ve yağmurlu olduğu bir gün- 
dü. “Sağlıksız bir hava Watson,” dedi dostum. “Ancak akşam 
beraberinde rahatlatıcı bir meltem getirdi. Londra'da bir 
gezintiye çıkmaya ne dersin?” 

Küçük oturma odasında tıkılıp kalmaktan sıkılmıştım, 
memnuniyetle kabul ettim. Üç saat boyunca Fleet Caddesi'n- 
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den Strand'a dek birlikte dolaştık. Çevremizdeki kalabalık hiç 
durmadan çiçekdürbününden görünenler gibi değişerek akıp 
giderken, kendisine özgü konuşmalarıyla, ayrıntılarla ilgili 
gözlemleri ve akıl yürütme yeteneğiyle beni eğlendirdi. Baker 
Caddesi'ne döndüğümüzde saat onu geçmişti. Kapıda bizi bir 
kupa arabası bekliyordu. 

“Hım! Bir doktorun, sanırım bir pratisyen hekimin ara- 
bası,” dedi Holmes. “Çalışmaya başlayalı çok olmamış ama 
işleri yoğunmuş. Sanırım bize danışmaya gelmiş. İyi ki dön- 
dük!” 

Holmes'un yöntemlerine, çıkarımlarını nasıl yaptığını 
anlayacak kadar aşinaydım. Araba lambasının yanında asılı 
hasır sepetteki tıbbi malzemelerin durumuna bakarak bu hızlı 
sonuca vardığını fark etmiştim. Üst kattaki penceremizde 
yanan ışık ziyaretçinin bizi görmek için geldiğini anlatıyordu. 
Meslektaşımı bu saatte buraya neyin getirmiş olabileceğini 
merak ederek Holmes'unardından odaya daldım. 

İçeri girdiğimizde solgun, ince yüzlü, sarı bıyıklı bir adam 
şöminenin karşısında oturduğu sandalyeden ayağa kalktı. 
Yaşı otuz üç ya da otuz dörtten daha fazla olamazdı ama za- 
yıflığı ve sağlıksız rengi gücünü ve gençliğini tüketmiş bir 
yaşamı anlatıyordu. Hassas bir beyefendi gibi sinirli ve utan- 
gaç bir tavrı vardı. Ayağa kalkarken şöminenin üzerine 
koyduğu ince ve beyaz eli, bir cerrahtan çok bir sanatçının 
eline benziyordu. Kıyafetleri gösterişsiz ve canlılıktan uzaktı. 
Siyah bir redingot, koyu renkli bir pantolon ve biraz daha 
renkli bir kravat. 

“İyi akşamlar, Doktor,” dedi Holmes nazik bir şekilde. 
“Sizi yalnızca birkaç dakika bekletmiş olduğumuz için mem- 
nunum.” 

“Arabacımla konuştunuz o halde.” 

“Hayır, yan masadaki mumdan anladım. Lütfen oturun 
ve size nasıl bir hizmette bulunabileceğimi anlatın.” 
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“Benim adım Doktor Percy Trevelyan,” dedi ziyaretçimiz, 
“Brook Sokağı 403 numarada oturuyorum.” 

“Siz, belirsiz sinirsel lezyonlar konulu bir monografinin 
yazarı değil miydiniz?” diye sordum. 

Çalışmasınıbildiğimi duyunca yanakları zevkle kızardı. 

“O çalışmadan bahsedildiğini son işittiğimden beri o 
kadar uzun zaman geçti ki, artık misyonunu tamamlamış 
olduğunu düşünmeye başlamıştım,” dedi. “Yayımcılarım 
bana satış konusunda son derece cesaret kırıcı bir hesap 
çıkardılar. Sanırım siz de bir tıp adamısınız.” 

“Emekli askeri cerrahım.” 

“Benim ilgi alanım her zaman sinirsel hastalıklar olmuş- 
tur. Bu konuda uzman olmak isterdim ama insan öncelikle 
ulaşabileceği şeylerden başlamalı. Ne var ki, bunun konu- 
muzla ilgisi yok ve zamaruruzın ne kadar değerli olduğunu 
biliyorum Bay Holmes. Buraya gelmemin nedeni son zaman- 
larda meydana gelen bir dizi olay; işler bu akşam öyle bir 
noktaya vardı ki, bir an önce buraya gelip sizden yardım 
istemekten başka bir çare düşünemedim.” 

Sherlock Holmes oturup piposunu yaktı. “Herne nedenle 
olursa olsun hoş geldiniz,” dedi. “Lütfen sizi rahatsız eden 
olayları bütün ayrıntılarıyla anlatın.” 

“Bir iki tanesi son derece önemsiz,” dedi Doktor Trevel- 
yan. “Onlardan bahsetmek beni utandırır. Ancak bu durumu 
kesinlikle açıklayamıyorum, son olaylar da durumu iyice kar- 
maşık hale getirdi. Bu nedenle her şeyi anlatacağım, neyin 
önemli olduğuna siz karar vereceksiniz. 

Öncelikle size üniversite hayatımdan bahsetmem gere- 
kiyor. Londra Üniversitesinden mezun oldum. Profesörle- 
rimin gelecek vaat eden biri olduğumu düşündüklerini söy- 
lerken, kendimi övdüğümü sanmayacağıruza eminim. Mezun 
olduktan sonra kendimi araştırmaya adadım ve King’s College 
hastanesinde küçük bir birimde çalışmaya başladım. Katalep- 
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sinin” patolojisi konusundaki çalışmalarım kayda değer bir 
ilgi yarattı ve sonunda dostunuzun biraz önce bahsettiği 
sinirsel lezyonlarla ilgili monografim de Bruce Pinkerton 
ödülü ve madalyasını kazandı. Odönemde beni çok parlak bir 
kariyerin beklediğini düşünenlerin sayısının hiç de az olma- 
dığını söylersem herhalde fazla ileri gitmiş olmam. 

Fakatilerlememin önündeki en büyük engel sermayemin 
olmamasıydı. Bildiğiniz gibi yüksekleri hedefleyen bir uzman 
işe Cavendish Sguare bölgesindeki sokaklardan birinde başla- 
mak zorunda ama oralarda kira ve dekorasyon masrafları çok 
yüksek. Bunların üstesinden kalkabilen birinin ayrıca birkaç 
yıl boyunca tek başına çalışmaya hazır olması ve iyi bir atlı 
araba kiralaması gerekir. Bütün bunlar gücümün üzerindeydi, 
tek umudum tasarruf yaparak on yıl içinde kendi tabelamı 
asabileceğim bir muayenehane açmaktı. Ne var ki, aniden 
gelişen hiç beklenmedik bir olay önümde yeni bir ufuk açtı. 

Bu olay, Blessington adında hiç tanımadığım bir adam 
tarafından ziyaret edilmiş olmamdı. Bir sabah odama geldi ve 
hemen konuya girdi. 

“Siz parlak bir gelecek vaat eden ve kısa süre önce ödül 
kazanan Percy Trevelyan mısınız”dedi. 

Başımla selam vererek onayladım. 

“Bana karşı dürüst olun," diye devam etti. “Bu sizin yara- 
rınıza olur. Bir adama başarının kapılarını açan akla sahip- 
siniz, peki yeteneğiniz var mı” 

Sorunun sertliğine gülümsemeden edemedim. 

"Sanırım bundan payıma düşenialmışım,'dedim. 

“Hiç kötü alışkanlığınız var mı? İçkiye karşı zayıf mısınız” 

“Ricaederim, beyefendi! diyehaykırdım. 

“Çok güzel, her şey çok iyi! Fakat sormak zorundayım, 
bütün bu özelliklere sahipken neden çalışmıyorsunuz?” 


(*) Kısaca iradeve his yitimi olarak betimlenebilecek sinir hastalığı. 
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Omuzları silktim. 

“Hadi, hadi,'dedi işgüzar tavrıyla. 'Şu eski hikâye, beyni- 
nizde çok şey var ama cebiniz dolu değil, öyle değil mi? Size 
Brook Caddesi'nde birmuayenehane açmama ne dersiniz” 

Hayretle bakakaldım. 

“Kendim için bir yatırım, sizin için karşılıksız yapılacak bir 
iyilik değil, diye haykırdı. “Size karşı tam anlamıyla dürüst 
olacağım. Sizin için uygunsa benim için de çok uygun. Yatınm 
yapmakta kullanabileceğim birkaç bin poundum var, anlıyor 
musunuz? Onları size yatırmakla iyi bir iş yapacağımı düşü- 
nüyorum.' 

“Amaneden” diye sordum nefesim kesilmiş bir halde. 

“Bu da diğerleri gibi bir yatınm ve çoğundan daha 
güvenli.” 

“Peki, bunun karşılığında ne yapmamı bekliyorsunuz” 

“Size anlatacağım. Evi ve eşyaları ben alacağım. Hizmet- 
kârların ücretlerini ödeyeceğim, işlerin yürümesini sağlaya- 
cağım. Yapmanız gereken tek şey, muayenehanenizdeki koltu- 
gunuzu eskitmek olacak. Günlük ihtiyaçlarınızı karşılayacak 
paranın yanı sıra diğer gereksinimlerinizi de ben sağlaya- 
cağım. Siz de kazancınızın dörtte üçünü bana verip geri kalanı 
kendinize ayıracaksınız.” 

Bay Blessington'un yaptığı bu teklif çok garipti Bay 
Holmes. Aramızdaki pazarlığın ayrıntılarına girerek sizi sık- 
mayacağım. Meryem Ana Yortusu'nda eve taşınıp önerdiği 
koşullarda çalışmaya başladım. O da benimle birlikte aynı 
evde yaşamak için yanıma taşındı. Kalbi zayıftı, durumunun 
devamlı tıbbi kontrol altında tutulması gerektiği çok açıktı. 
Birinci kattaki en iyi iki odayı kendisi için oturma ve yatak 
odalarına dönüştürdü. Kendine has alışkanlıkları var. Yalnız 
kalmayıseviyor, nadiren dışarı çıkıyor. Düzensiz bir hayatı var 
ama bir açıdan da düzenin kendisi olduğu söylenebilir. Her 
akşam aynı saatte hastaları muayene ettiğim odaya gelir ve 
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kazandığım her gine için otuz beş peni bırakırdı. Gerisini oda- 
sındaki kasaya koyardı. 

Yatırımı konusunda hiç pişman olmadığını söyleyebili- 
rim. İlk andan itibaren büyük bir başarıydı. Hastanedeki bir- 
kaç vakada kazanmış olduğum itibar sayesinde kısa sürede 
ilerledim ve son birkaç yılda onu zengin bir adam yaptım. 

Evet, Bay Holmes, geçmişim ve Bay Blessington'la iliş- 
kime ait anlatabileceklerim bunlar. Şimdi size, beni bu gece 
buraya getiren şeyin ne olduğunu anlatacağım. 

Bay Blessington birkaç hafta önce yanıma geldiğinde çok 
sinirli bir hali vardı. Batı Yakası'nda yapılmış olduğunu söy- 
lediği bir soygundan bahsetti. Hatırladığım kadarıyla gerek- 
siz derecede aşırı heyecan içindeydi, çünkü kısa süre önce 
pencere ve kapılanmıza parmaklık sürgüler ilave edip hır- 
sızlara karşı etkili önlemler almıştık. Huzursuz hali bir hafta 
boyunca devam etti. Devamlı pencerelerden dışarıyı gözlü- 
yordu. Akşam yemeği öncesinde alışkanlık haline getirdiği 
kısa yürüyüşlere son vermişti. Tavırlarından anlayabildiğim 
kadarıyla bir şeyden ya dabirinden ölesiye korkuyordu, ancak 
bu konuda sorular sorunca o kadar saldırganlaştı ki konuyu 
kapatmak zorunda kaldım. Zaman geçtikçe korkuları azaldı 
ve eski alışkanlıklarına yeniden döndü, ancak yeni bir gelişme 
sinir krizi geçirmesine neden oldu. Krizden sonra kendine 
gelemedi, hâlâ evde yatıyor. 

Olan şuydu: İki gün önce şimdi size okuyacağım bir 
mektup aldım. Üzerinde ne adres ne de bir tarih vardı. Şunlar 
yazıyordu: 


İngiltere'de bulunan bir Rus asilzade kendisini Doktor Percy 
Trevelyan'ın ellerine teslim etmek istiyor. Doktor Tre- 
velyan'ın haklı bir ün sahibi olduğu katalepsi krizlerinden 
birkaç yıldır mustarip. Doktor Trevelyan için de uygunsa 
yarın akşam altıyı çeyrek geçe uğrayıp muayene olmak 
istiyor. 
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Mektup çok ilgimi çekmişti, çünkü katalepsi çok nadir 
görülen bir hastalıktır. Hastanın önerdiği randevu saatinde 
muayenehanemde kendisini beklediğime inanabilirsiniz. 

İnce yapılı, utangaç, sıradan, yaşlıca bir adamdı. İnsanın 
hayalindeki Rus asilzadesi görüntüsüne pek bir benzerliği 
yoktu. Fakat ona eşlik eden adam beni daha çok etkiledi. Uzun 
boylu, genç ve şaşırtıcı derecede yakışıklı bir adamdı. Esmer, 
sert hatlara sahip bir yüzü vardı. Göğsü, kolları ve bacakları 
Herkül gibi kaslıydı. İçeri girdiklerinde eliyle yaşlı adamı 
kolundan tutarak destek veriyordu. Görünüşünden beklen- 
meyecek bir nezaketle sandalyeye oturmasına yardımetti. 

“Lütfen gelişimi affedin Doktor, dedi hafif aksanlı bir 
İngilizceyle. “Bu babam ve sağlığı benim için her şeyden önce 
gelir.” 

Babasına duyduğu sevgi dolu endişe bana dokunmuştu. 
“Belki muayene sırasındayanında kalmak istersiniz, dedim. 

“Kesinlikle olmaz, diye haykırdı dehşet içinde. “Bu, açık- 
layabileceğimden daha fazla acı veren bir durum. Babamı kriz 
geçirirken görürsem dayanamam. Sinirlerim çok hassastır. 
İzin verirseniz, siz babamı muayene ederken bekleme oda- 
sında oturacağım.” 

Elbette buna rıza gösterdim ve genç adam çekildi. Has- 
tamla içinde bulunduğu durumu konuşurken bir yandan 
devamlı olarak not aldım. Çok zeki sayılmazdı, yanıtları da sık 
sık anlamsızlaşıyordu. Bunu dilimizi çok iyi bilmemesine yor- 
dum. Ne var ki, ben not almaya devam ederken birdenbire 
sorularıma yanıt vermeyi kesti. Ona baktığımda sandalye- 
sinde dimdik oturup boş ve sert bakışlarla bana baktığını 
gördüğümde şoke oldum. Gizemli hastalığın pençesine bir 
kez daha düşmüştü. 

İlk hissettiklerim acıma ve dehşet dolu bir korkuydu. 
Korkarım, ikinci hissettiğim şey ise profesyonel bir tatmin 
duygusuydu. Hastamın nabzını ve vücut sıcaklığını ölçüp not 
aldım. Kaslarının sertliğini, reflekslerini kontrol ettim. Anor- 
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mal bir bulgu yoktu, bu önceki tecrübelerimle uyuşuyordu.Bu 
tür vakalarda hastalarıma amil nitrat koklatarak iyi sonuçlar 
almıştım, bu durum da aynı yöntemi denemek için kaçı- 
nlmayacak bir fırsat olarak görünüyordu. Şişe alt kattaki 
laboratuvarımdaydı. Hastamı sandalyesinde oturmuş halde 
bırakıp aşağıya koştum. Ararken biraz geciktim. Yaklaşık beş 
dakika diyelim. Sonra döndüm. Odanın boş, hastamın gitmiş 
olduğunu gördüğümde ne kadar şaşırdığımı siz de tahmin 
edersiniz. 

Şüphesiz ilk hareketim bekleme odasına koşmak oldu. 
Oğlu da gitmişti. Hol kapısı itilmişti ama kapatılmamıştı. Has- 
taları kabul eden uşağım çok yeni, üstelik zeki de sayılmaz. Alt 
katta bekler ve zili çaldığım zaman yukarı koşup hastaları dış 
kapıya götürür. Hiçbir şey duymamıştı, olayın esrarı da çözü- 
lemedi. Kısa süre sonra Bay Blessington yaptığı yürüyüşten 
döndü ama ona bir şey söylemedim. Doğruyu söylemek gere- 
kirse son zamanlarda onunla mümkün olduğunca az konuş- 
maya çalışıyorum. 

Neyse, Rus baba oğlu bir daha göreceğimi hiç sanmı- 
yordum. Bu yüzden bu akşam onları tekrar gördüğümde ne 
kadar şaşırdığımı tahmin edebilirsiniz. 

“Sanırım, dün aniden ortadan kaybolmam nedeniyle size 
büyük bir özür borçluyum doktor,’ dedi hastam. 

İtiraf etmeliyim ki çok şaşırdım,'dedim. 

“Gerçek şu ki; dedi, ‘bu krizlerdençıktığım zaman zihnim 
daha önce neler olduğu konusunda çok bulanık oluyor. Bana 
tamamen yabancı bir odada kendime geldim. Siz yokken, 
sersemlemiş bir halde dışarıya çıktım.” 

“Ve ben de, dedi oğlu, “babamın bekleme odasının ka- 
pısından geçtiğini görünce doğal olarak muayenenin sona 
erdiğini düşündüm. Eve varana kadar gerçekte neler olup 
bittiğinin farkına varamadım.” 

“Pekâlâ, dedim gülerek, “bu olayın beni çok şaşırtmasının 
dışında bir zararı olmadı. Bekleme odasına çıkarsanız, dün ani 
birşekilde sonaeren görüşmemize devam edebiliriz.” 
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Yaşlı centilmenle yarım saat boyunca hastalığının belir- 
tileri hakkında konuştum. Bir reçete yazdım ve oğlunun 
koluna girip gittiğini gördüm. 

Bay Blessington'un egzersizi için genellikle günün bu 
saatini seçtiğini daha önce de söylemiştim. Kısa süre sonra 
gelip yukarı çıktı. Hemen ardından koşarak aşağı indiğini 
duydum. Panikten aklını kaybetmiş bir adam gibi paldır kül- 
dürmuayene odasına daldı. 

“Odamakim girdi? diye haykırdı. 

“Hiç kimse, dedim. 

“Bubiryalan”diyebağırdı. “Yukarı gelin vebakın. 

Korkudan aklının yarısını kaybetmiş gibi göründüğü için 
kullandığı kaba kelimeleri önemsemedim. Yukarı çıktığımda 
halısında bulunan ayakizlerini gösterdi. 

“Bunların bana ait olduğunu mu söylemek istiyorsunuz?” 
diye haykırdı. 

Bir insanın ayak izinden çok daha büyüktüler, yeni 
bırakıldıkları açık bir şekilde görülebiliyordu. Bildiğiniz gibi 
bu gün öğleden sonra sıkı bir yağmur yağdı. Eve hastam ve 
oğlundan başka kimse gelmedi. Bu nedenle ben babasıyla 
meşgulken oğlu bilinmeyen bir nedenle yukarı çıkıp Bay 
Blessington'un odasına girmiş olmalı. Hiçbir şeye dokunul- 
mamış, alınan bir şey de yok. Ancak halıdaki ayak izleri odaya 
girildiğini açıkça gösteriyor. 

Elbette herkesi altüst edebilecek bir durum ama Bay 
Blessington, bu olay karşısında hiç beklemediğim kadar sar- 
sılmıştı. Koltukta oturmuş ağlıyordu. Düzgün bir şekilde 
konuşmasını zar zor sağlayabildim. Size gelmem onun fik- 
riydi. Ben de bu fikrin çok yerinde olduğunu hemen anladım, 
çünkü olay son derece ilginç. Gerçi o bu durumu aşırı önem- 
siyor olabilir. Bu olağanüstü olaya bir açıklama getirebilece- 
ğinize çok büyük olasılık veremesem de, benimle arabama 
binip evimize gelerek, en azından onu yatıştırabilirseniz beni 
çoksevindirirsiniz.” 
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Sherlock Holmes bu uzun hikâyeyi, ilgilendiğini 
düşünmeme yol açan büyük bir dikkatle dinlemişti. Yüzü her 
zamanki gibi duygularını göstermiyordu, ancak gözkapakları 
sımsıkı kapanmıştı ve piposunun dumanı doktorun öykü- 
sündeki ilginç noktaları vurgulamak istermişçesine kalınlaş- 
mıştı. Ziyaretçimiz anlattıklarını bitirdiğinde, Holmes tek bir 
kelime bile etmeden ayağa fırladı. Şapkamı bana uzattı, 
kendisininkini masadan alıp Doktor Trevelyan'ı kapıya kadar 
izledi. On beş dakika içinde doktorun Brook Caddesi'ndeki 
evinin kapısına varmıştık. Batı Yakası'nın tarzına uygun, mat, 
düz duvarlı evlerden biriydi. Küçük bir uşak bizi içeri aldı, 
hemen halı kaplı geniş merdivenden yukarı çıkmaya başladık. 

Ancak garip bir müdahaleyle olduğumuz yerde kalakal- 
dık. Üst kattaki ışık birdenbire söndü. Karanlıktan tiz, titrek 
bir ses yükseldi. 

“Bir tabancam var,” diye haykırdı. “Bir adım daha atar- 
sanız ateşederim.” 

”Bu gerçekten de çok münasebetsizce, Bay Blessington,” 
diye haykırdı Doktor Trevelyan. 

“Ah, demek sizsiniz Doktor,” dedi ses büyük bir rahat- 
lamayla. “Peki ya diğer beyefendiler kim? Size söyledikleri 
kişiler olduklarına emin misiniz?” 

Karanlıktaki kişininbizi dikkatle gözlediğini hissettik. 

“Evet, evet, tamam,” dedi sonunda. “Yukarıya gelebilir- 
siniz, önlemlerim sizi kızdırdıysa özür dilerim.” 

Bir yandan konuşmaya devam ederken merdivenin tepe- 
sindeki lambayı yeniden yaktı. Önümüzde duran adamın 
tıpkı sesi gibi son derece ilginç ve sarsılmış bir görünümü 
vardı. Çok şişmandı, fakat önceleri daha da şişman olmalıydı, 
çünkü yanaklarının derisi tıpkı bir tazırınki gibi sarkmıştı. 
Hastalıklı bir rengi vardı. İnce, sarı saçları yaşadığı yoğun 
duyguların etkisiyle dikilmişti. Elinde tabancası vardı, fakat 
biz yukarıçıkarken onu cebine soktu. 
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“İyi akşamlar Bay Holmes,” dedi. “Gelmeniz beni çok 
mutlu etti. Hiç kimserin size benden daha fazla ihtiyacı 
olamaz. Sanırım Doktor Trevelyan odama girmek isteyenler 
olduğunu anlatmıştır.” 

“Anlattı,” dedi Holmes. “Bu iki adam kim Bay Blessington 
vesizi neden rahatsız etmek istiyorlar?” 

“Pekâlâ, pekâlâ,” dedi Blessington sinirli bir tavırla. 
“Bunu söylemek zor. Bu soruya yanıt vermemi herhalde bek- 
lemiyorsunuzdur, Bay Holmes.” 

“Onları tarımadığınızı mı söylüyorsunuz?” 

“Lütfeniçeri girin, rica ederim.” 

Bizi, büyük ve konforlumobilyalarladöşenmiş olan yatak 
odasına aldı. 

“Şunu görüyor musunuz?” dedi, yatağının ucundaki 
büyük, siyah sandığı işaret ederek. “Hiçbir zaman zengin bir 
adam olmadım, Bay Holmes. Hayatım boyunca yalnızca bir 
kez yatırım yaptım. Doktor Trevelyan bunu size anlatabilir. 
Bankacılara hiç inanmıyorum. Onlara asla güvenmem Bay 
Holmes. Aramızda kalsın, sahip olduğum tek şey şu sandığın 
içinde. Bu nedenle, kim oldukları bilinmeyen insanların 
odama girmeye çalışmalarının benim için ne anlama geldiğini 
takdir edersiniz.” 

Holmes, soran gözlerle Blessington'a baktı ve başını 
salladı. 

“Eğer beni kandırmaya çalışırsanız size yardımcı olacak 
tavsiyelerde bulunamam,” dedi. 

“Fakatsize her şeyi anlattım.” 

Holmes tiksinti dolu bir ifadeyle arkasını döndü. “İyi 
geceler Doktor Trevelyan,” dedi. 

“Benim için bir tavsiyeniz yok mu?” diye haykırdı Bles- 
sington, çatlak bir sesle. 

“Size tavsiyem beyefendi, gerçeği söylemeniz.” 
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Bir dakika sonra sokağa inmiş, eve yürüyorduk. Dostu- 
mun ağzından ilk kelimeler dökülmeye başladığında Oxford 
Caddesi'ni geçmiş, Harley Sokağı'nın yarısına gelmiştik. 

“Seni böyle boşu boşuna dışarı çıkardığım için üzgünüm 
Watson,” dedi en sonunda. “Temelinde ilginç bir vaka aynı 
zamanda.” 

“Benpekbirşey çıkaramadım,” diye itiraf ettim. 
var. İki olayda da yaşlı suç ortağı doktoru oyalarken genç ada- 
mın Blessington'un odasına girdiği ortada.” 

“Pekiyakatalepsi?” 

“Hilekârlıkla yapılan bir taklit Watson. Gerçi bunu 
uzmanımıza söylemeye cesaret etmek benim içim fazlasıyla 
zor. Taklitetmesi çok kolay. Ben de yapmıştım.” 

“Sonra?” 

“Şansa bak ki, iki olayda da Blessington dışarıdaydı. 
Muayene için hiç alışılmadık bir saati seçmelerinin nedeni 
bekleme odasında başka bir hastanın bulunmamasını garan- 
tiye almaktı. Ne var ki, o saatte Blessington alışkanlık haline 
getirdiği yürüyüşüne çıkıyordu. Bu da onun günlük rutini 
konusunda pek fazla bilgi sahibi olmadıklarını gösteriyor. 
Şüphesiz, sadece paranın peşinde olsalardı en azından nerede 
olduğunu bulmak için ararlardı. Üstelik adamın hayatı için 
endişe ettiğini gözlerinden okudum. Bu adamın kendisinden 
intikam almak isteyen iki düşman edindiği ortadayken, bun- 
dan haberinin olmadığına inanmak imkânsız. Bu nedenle o 
adamları tanıdığı ve kendine sakladığı nedenlerden dolayı bu 
durumu gizlediği düşüncesinden hareket ediyorum. Yarın 
onu konuşmaya daha istekli bir ruh hali içinde bulabiliriz.” 

“Başka bir seçenek olamaz mı?” diye sordum, “çok garip 
ve küçük bir olasılık da olsa, bu mümkün olamaz mı? Kata- 
lepsi hastası Rus ve oğlu ile Blessington'un odasına kendi 
çıkarları doğrultusunda girebilecek Doktor Trevelyan arasın- 
dabir bağlantı olamaz mı?” 
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Gaz lambası ışığının altında Holmes'un benden çıkan bu 
parlak fikir karşısında keyiflenerek gülümsediğini gördüm. 

“Sevgili dostum,” dedi, “ilk bakışta bana da olası çözüm- 
lerden biri buymuş gibi göründü, ancak az sonra doktorun 
anlattıklarının doğru olduğunu anladım. Genç adam ayak 
izlerini halırun üzerinde bırakmıştı, böylece odada bıraktığı 
izleri aramama gerek kalmadı. Adamın ayakkabıları Bles- 
sington'un sivri uçlu ayakkabılarından farklı, köşeli ve dok- 
torunkilerden çok daha büyük. Bu da farklı bir adam olduğu 
konusunda şüpheye yer bırakmıyor. Fakat artık uyuyabiliriz, 
eğer yarın sabah Brook Caddesi'nden haber almazsak 
şaşarım.” 

Sherlock Holmes'un kehaneti kısa sürede gerçekleşti, 
hem de dramatik bir şekilde. Ertesi gün yedi buçukta, günün 
ilk ışıklarıyla birlikte onu sabahlığını giymiş, başucumda 
beklerken buldum. 

“Aşağıda bizi bir araba bekliyor Watson,” dedi. 

“Mesele nedir?” 

“Brook Caddesi işi.” 

“Yeni haberler mi var?” 

“Trajik ama merak uyandırıcı,” dedi. “Şuna bak, 
kurşunkalemle, “Tanrı aşkına hemen gelin, P. T; yazılmış; not 
defterinden yırtılmış bir kâğıt parçası. Doktor arkadaşımız 
bunu zorlukla yazabilmiş. Gel sevgili dostum, bu acil bir 
çağrı.” 

On beş dakika içinde bir kez daha doktorun evindeydik. 
Yüzünde dehşet dolu bir ifadeyle koşarak bizi karşılamaya 
indi. 

“Şu işe bakın 
rerek. 

“Ne oldu?” 

”Blessington intihar etmiş.” 

Holmesıslık çaldı. 


LA 
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diye haykırdı, ellerini şakaklarına götü- 
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“Evet, dün gece kendini asmış.” 

İçeri girdik, doktor bizi bekleme odası olduğu anlaşılan 
odaya götürdü. 

“Kendime zor hâkim oluyorum,” dedi. “Polisler 
yukarıda. Bu olay beni dehşete düşürdü.” 

“Onu ne zaman buldunuz?” 

“Her sabah odasına bir fincan çay götürülür. Hizmetçi 
saat yedi civarı içeri girdiğinde talihsiz adam odanın ortasında 
asılı durumdaymış. Ipi eskiden ağır bir lambanın asılı olduğu 
kancaya bağlamış ve bize dün gösterdiği sandığın üzerine 
çıkıp atlamış.” 

Holmes bir an boyunca derin düşüncelere dalıp öylece 
durdu. 

"İzninizle,” dedi en sonunda, “yukarıya çıkıp, bir bak- 
mam gerekiyor.” 

Birlikte, doktorun peşinden üst kata çıktık. 

Yatak odasının kapısından girdiğimizde korkunç bir 
görüntüyle karşılaştık. Blessington'un sarkık yüz hatlarından 
daha önce de bahsetmiştim. Kancaya takılı bir halde asılıp 
kaldığı zaman bu görüntüsü daha abartılı olmuş, korkutucu 
bir hale bürünmüştü. Boynu yolunmuş tavuklarınki gibi uza- 
muş, vücudunun geri kalanını doğal olmayan bir şekilde daha 
şişman gösteriyordu. Üzerinde yalnızca uzun geceliği vardı. 
Şişmiş bilekleri ve biçimsiz ayakları aşağıya sarkıyordu. Cese- 
din yanında duran zeki görünüşlü müfettiş defterine notlar 
alıyordu. 

Dostum içeri girdiğinde, “Ah, Bay Holmes,” dediiçten bir 
şekilde, ”sizi gördüğüme memnun oldum.” 

"Günaydın Lanner,” dedi Holmes, “umarım işine karış- 
mak gibi bir niyetim olmadığını biliyorsundur. Meselenin bu 
şekilde bitmesine yol açan olaylar hakkında bir şeyler duymuş 
muydunuz?” 

"Evet, bazı şeyler duydum.” 
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“Birfikriniz varmı?” 

“Görebildiğim kadarıyla, adam korkudan kendisini kay- 
betmiş. Gördüğünüz gibi yatağa girip uyumuş. Bıraktığı iz 
yeterince derin. Sabah beş civarı intihar vakalarının en çok 
gerçekleştiği saattir. Kendisini o sırada asmış olmalı. Karar 
vermeden önce ayrıntılı bir şekilde düşünmüş gibi görü- 
nüyor.” 

“Kaslarının sertleşmesine bakarak, öleli üç saat olduğunu 
söyleyebilirim,” dedim. 

“Odada dikkatinizi çeken bir özellik farkettiniz mi?” diye 
sordu Holmes. 

“Lavabonun yanında tomavida ve birkaç vida buldum. 
Geceboyuncapuroiçmiş,şöminede dörtpuroizmariti vardı.” 

“Hım,” dedi Holmes. “Puro ağızlığını buldunuz mu?” 

“Hayır, hiç görmedim.” 

“Peki yapuro kutusu?” 

“Evet, ceketinin cebindeydi.” 

Holmes kutuyu açtı, içindenbirpuro çıkarıp kokladı. 

“Ah, bu bir Havana, sizin bulduklanrızsa Hollanda'nın 
Doğu Hindistan'daki kolonilerde ürettiği cinsten. Diğer mar- 
kaya göre daha ince ve uzun.” Dört izmariti yukarıya kaldırıp 
büyüteciyleinceledi. 

“Bunları ikisi ağızlıkla içilmiş, diğer ikisi öyle değil,” dedi. 
“İki tanesi çok keskin olmayan bir bıçakla kesilmiş. Diğer ikisi 
mükemmel dişlere sahip biri tarafından ısırılıp koparılmış. Bu 
bir intihar değil Bay Lanner. Ayrıntılı bir şekilde planlanıp 
soğukkanlılıkla işlenmiş bir cinayet.” 

“İmkânsız!” diyehaykırdı müfettiş. 

“Pekineden?” 

“Neden birinsanı bu şekilde asarak öldürsünler ki?” 

“Bulmak zorundaolduğumuz şey de bu.” 

“İçeri nasıl girmiş olabilirler?” 

“Ön kapıdan?” 


175 


“Sabahleyin kilitliydi.” 

“Ohalde arkalarından kilitlenmiştir.” 

“Nereden biliyorsunuz?” 

“İzlerini gördüm. Lütfen bana bir dakika verin de size 
dahafazlabilgi verebileyim.” 

Kapıya giderek kilidi çevirdi ve kendine özgü yöntem- 
lerle inceledi. Sonra anahtarı çıkardı, onu da inceledi. Tatmin 
olana kadar yatak, halı, sandalyeler, ceset ve ip de bu dikkatli 
incelemeden paylarına düşeni aldılar. Sonra ben ve müfettişin 
de yardımıyla cesedi aşağı indirip üzerine bir çarşaf örttük. 

“Pekiyaip?” diye sordu. 

“Buradan kesilmiş,” dedi Doktor Trevelyan yatağın altın- 
dan büyük bir kangal çıkararak. “Yangından ölesiye korkardı 
ve bunu her zaman yanında tutardı. Böylece merdivenin 
tutuşması halinde kaçabilecekti.” 

“Bu onları dertten kurtarmış olmalı,” dedi Holmes 
düşünceli bir ifadeyle. “Evet, bulgular çok açık ve eğer bu 
öğleden sonra size ölüm nedenini açıklayamazsam çok şaşı- 
racağım. Blessington'un şömine üzerinde duran fotoğrafını 
alacağım. Araştırmamda faydalı olabilir.” 

“Fakat bize hiçbir şey anlatmadınız!” diye haykırdı 
doktor. 

“Ah, olayların nasıl gerçekleştiği konusunda hiçbir şüp- 
hem yok.” dedi Holmes. “İçeride onlardan üç kişi vardı. Genç 
adam, yaşlı adam ve kimliği konusunda henüz elimde ipucu 
bulunmayan üçüncüsü. İlk ikisinin Rus asilzade ve oğlu kılı- 
ğına girenler olduğunu söylememe gerek yok. Dolayısıyla 
onları ayrıntılı bir şekilde tarif edebiliriz. Evin içinde bulunan 
bir suç ortağı tarafından içeri alınmışlar. Size bir tavsiyede 
bulunmama izin verirseniz müfettiş, anladığım kadarıyla kısa 
süre önce işe girmiş olan uşağı tutuklayın.” 

“Genç iblis bulunamadı,” dedi Doktor Trevelyan. “Hiz- 
metçi ve aşçıonu arıyorlardı.” 

Holmes omuzlarını silkti. 
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“Bu olaydaki rolü önemsiz değil,” dedi. “Üç adam par- 
mak uçlarına basarak yukarı çıktılar. Yaşlı adam önde, genç 
olan arkada ve bilinmeyen adam en arkada...” 

“Sevgili Holmes!” diye atıldım şaşkınlıkla. 

“Ayak izlerinin sırası konusunda hiçbir şüphem yok. Dün 
gece olayların nasıl geliştiğini öğrenme avantajına sahibim. 
Yukarı çıktılar. Bay Blessington'un odasına geldiler. Kapısı 
kilitliydi. Bir telin yardımıyla anahtarı yuvasında döndürdü- 
ler. Baskının uygulandığı yüzeyde oluşan çizikleri büyüteç 
olmadan da görebilirsiniz. 

Odaya girdiklerinde ilk olarak Bay Blessington'un ağzını 
bir tıkaçla kapamış olmalılar. O sırada uykuda olabilir ya da 
hissettiği dehşetten donakaldığı için bağıramadı. Bu duvarlar 
kalın. Çığlık atmaya fırsat bulduysa bile o tiz sesin duyul- 
mamış olması normal. 

Adamı kontrol altına aldıktan sonra, bir çeşit tartışma 
yaşandığı aşikâr. Herhalde yargılama gibi bir şey oldu. Bu bir 
süre devam etmiş olmalı. İçilen purolar bunu gösteriyor. Yaşlı 
adam şu hasır sandalyede oturmuş. Ağızlığı kullanan da o. 
Genç adam şu tarafta oturmuş, purosunun küllerini çekme- 
cenin kenanna silkelemiş. Üçüncü, odada bir aşağı bir yukarı 
yürüyüp durmuş. Sarunm Blessington yatakta dik bir vazi- 
yette oturmuş ama bundan çok emin değilim. 

Neyse, olay Blessington'un alınıp asılmasıyla sona erdi. 
Bana göre olayı önceden planlamışlardı, yanlarında darağacı 
olarak kullanabilecekleri makara benzeri bir şey getirmişlerdi. 
Tornavida ile vidaları o aleti monte ederken kullanacaklardı 
ama kancayı görünce buna gerek duymadılar. İşlerini bitirince 
çıkıp gittiler, suç ortakları da kapıyı arkalarından kilitledi.” 

Gece olup bitenlerin öyküsünü son derece büyük bir dik- 
katle dinlemiştik ancak Holmes'un yaptığı çıkarımları hangi 
bulgulara dayandırdığını göstermiş olmasına rağmen nasıl 
akıl yürüttüğünü anlamakta zorlandık. Holmes ve ben kah- 
valtı için Baker Caddesi'ne geri dönerken, müfettiş uşağın 
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bulunmasını hedefleyen araştırmayı denetlemek üzere ace- 
leyle yanımızdan ayrıldı. 

Kahvaltımızı bitirdiğimizde, “Saat üçe doğru geri döne- 
ceğim,” dedi. “Hem doktor hem de müfettiş o saatte burada 
benimle bulunacak. Umarım o saate kadar hâlâ belirsiz olan 
ufak bir noktayı çözmüş olurum.” 

Ziyaretçilerimiz kararlaştırılansaatte geldi, ancak dostum 
göründüğünde saat dörde çeyrek vardı. Ne var ki, içeri gir- 
diğinde yüzündeki ifadeden her şeyin yolunda gittiğini 
anladım. 

“Yeni haberler var mı müfettiş?” 

“Çocuğu yakaladık efendim.” 

“Mükemmel, ben de adamları yakaladım.” 

“Onları yakaladınmı?” diye bağırdık üçümüz de. 

“Yani en azından kimliklerini tespit ettim. Blessington 
denen adam, tahmin ettiğim gibi polis merkezlerinde çok iyi 
tanınan biri. Suç ortakları da öyle. İsimleri Biddle, Hayward ve 
Moffat.” 

“Worthingdon Bankası çetesi,” diye haykırdı müfettiş. 

“Kesinlikle,” dedi Holmes. 

“Ohalde Blessington da Sutton olmalı.” 

“Elbette.” 

“Bu her şeye kristal kadar berrak bir görünüm kazandı- 
rıyor,” dedi müfettiş. 

Ancak Trevelyan ve ben birbirimize şaşkın gözlerle bakı- 
yorduk. 

“Şu büyük Worthingdon Bankası işini hatırlıyor olma- 
ısınız,” dedi Holmes. “İşin içinde beş adam vardı. Bu dördü ve 
adı Cartwright olan beşincileri. Bankanın müdürü Tobin 
öldürüldü ve hırsızlar yedi bin poundu alarak kaçtı. Bu olay 
1879'te olmuştu. Beşi de tutuklandı ancak aleyhlerinde kul- 
larulabilecek yeterli kanıt yoktu. Bu Blessington, ya da diğer 
adıyla Sutton, çetenin en kötü adamıydı. Bu adam arkadaşla- 
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rına sırtını dönüp muhbirlik yaptı. Onun taruklığıyla Cart- 
wright asıldı, diğerleri de on beşer yıl hapis cezası aldılar. 
Birkaç yıl erken tahliye olup hapisten çıktıklarında, sizin de 
anlamış olduğunuz gibi kendilerine ihanet eden bu adamdan 
intikam almaya hazırlandılar. İlk iki denemeleri başarısız 
oldu, üçüncüsünde görmüş olduğunuz gibi işi sonuçlan- 
dırdılar. Açıklamamı istediğiniz başka bir şey var mı Doktor 
Trevelyan?” 

“Sarırım her şeye olağanüstü bir açıklık kazandırdınız,” 
dedi doktor. “Hiç şüphesiz, canının sıkkın olduğu o gün, 
Blessington gazeteden arkadaşlarının salıverildiğini oku- 
muştu.” 

“Çok büyük olasılıkla öyle. Soygunla ilgili konuşmaları 
da kandırmacaydı.” 

“Fakatbütün bunları sizeneden anlatamadı?” 

“Sevgili beyefendi, eski arkadaşlarının intikamcı 
karakterlerini bilen biri olarak, kimliğini yapabildiği sürece 
herkesten saklamaya çalışıyordu. Utanç verici bir sırrı vardı ve 
bunu açıklayamadı. Ne var ki, ne kadar sefil bir adam olsa da 
hâlâ İngiliz yasalarının koruması altında yaşıyordu ve hiç şüp- 
hem yok ki müfettiş, bu koruyucu zırh başarısız olduğunda 
adaletin kılıcı intikam için hazır bekliyordu.” 

Brook Caddesi doktoru ve yanında kalan hastanın ben- 
zersiz öyküsü işte böyle sona erdi. Polis o geceden beri 
katillerin izine rastlayamadı ama Scotland Yard'da dolaşan 
bazı söylentilere göre birkaç yıl önce Portekiz kıyılarında, 
Oporto açıklarında batan Norah Creina adlı gemideki yolcu- 
ların arasındaydılar. Uşak hakkındaki suçlamalar kanıt 
yetersizliği nedeniyle kaldırıldı. Brook Sokağı'nın Esrarı adı 
verilen bu vaka da tüm ayrıntıları ile birlikte ilk kez şimdi 
basılmıştır. 
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Yunanlı Tercüman 


Uzun yıllar süren dostluğumuz boyunca Sherlock 
Holmes'un akrabalarından bahsettiğini hiç duymamıştım. 
Hayatının önceki yıllarından da neredeyse hiç bahsetmezdi. 
Kendisiyle ilgili konulardaki bu ketum tutumu, bende uyan- 
dırdığı duygularından arınmış insan izlenimini kuvvetlen- 
dirmişti. Bazen kendimi, onun kalbi olmayan bir beyinden 
ibaret, zekâyı ilgilendiren alanlarda ne kadar başarılıysa duy- 
gusal konularda bir o kadar başarısız olduğunu düşünürken 
yakalıyorum. Kadınları itici bulması ve yeni dostlar edinme 
konusundaki isteksizliği duygusuz karakterinin tipik özellik- 
leriydi. Ancak ailesi hakkında konuşmaktan kaçınması bun- 
lardan çok daha uç bir noktaydı. Onun bir yetim olduğuna, 
yaşayan akrabasının bulunmadığına inanmaya başlamıştım, 
ancak bir gün ağabeyinden bahsetmeye başlayarak bana 
büyük bir şaşkınlık yaşattı. 

Bir yaz akşamıydı. Daldan dala atlayan sohbetimiz golf 
kulüplerinden dünyamn ekliptik eğiminin değişmesinin 
nedenlerine geçip oradan da atavizm ve kalıtsal kişilik özellik- 
lerine kaymıştı. Ozel bir yeteneğin kalıtsal olarak mı geçtiği 
yoksa yaşamının erken dönemlerindeki eğitimden mi kaynak- 
landığını konuşuyorduk. 

“Senin durumunda,” dedim, “bana anlattığın kadarıyla 
gözlem gücün ve qkanm yeteneğin kendini sistematik şekilde 
eğitmenin bir sonucu olarak gelişmiş.” 
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“Belli bir yere kadar bu dediğinde haklısın,” diye yanıt 
verdi düşünceli bir biçimde. “Atalarım kendi sınıflarına uygun 
bir yaşam tarzı benimseyen ve köylerinin önde gelen insan- 
larıydılar. Bununla birlikte, yeteneğim kanımda var, Fransız 
sanatçı Vernet'nin* kız kardeşi olan büyükannemden geçmiş 
olabilir. Kandaki sanat yeteneği çok garip şekillere bürü- 
nebilir.” 

“Fakat bunun kalıtsal bir miras olduğunu nereden 
biliyorsun?” 

“Çünkü kardeşim Mycroft bu konuda benden daha 
büyük yeteneğe sahip.” 

Bu benim için gerçekten çok yeni bir haberdi. İngiltere'de 
böylesine benzersiz bir yeteneğe sahip olan bir adam vardıda, 
varlığı polis ve halk tarafından neden duyulmamıştı? Bunu 
sordum ve kardeşinin kendisinden daha yetenekli olduğunu 
söylemesinin alçakgönüllüğünden kaynaklandığını ekledim. 
Holmes bu düşünceme güldü. 

“Sevgili Watson,” dedi, “alçakgönüllülüğü erdem sayan- 
larla aynı fikirde olmam mümkün değil. Bir mantıkçı için her 
şey olduğu gibi görünmelidir, bir insanın kendisini olduğun- 
dan daha küçük göstermesi de, yeteneklerini abartması da 
gerçeklerden sapmadır. Bu yüzden, Mycroft'un gözlem gücü- 
nün benimkinden daha büyük olduğunu söylediğimde sana 
tam olarak gerçeği söylediğimi bilmelisin.” 

“Senden küçük mü?” 

“Yedi yaşbüyük.” 

“Nasıloldu da tanınmadı?” 

“Oh,kendi çevresinde çok iyi tanınır.” 

“Yani nerede?” 


(*) İkisi de XVII. yüzyıl ressamları olan Claude Joseph Vernet ve 
Horace Vernet akla gelse de, Holmes'un bunlardan hangisini 
kastettiği belli değildir. 
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“Şey, örneğin Diyojen Kulübü'nde.” 

O kulübün ismini hiç duymamıştım. Yüzüm bunuele ver- 
mişolmalıydı ki Holmes saatini çıkarıp baktı. 

“Diyojen Kulübü Londra'daki en tuhaf kulüptür ve 
Mycroft da en tuhaf adamlardan biridir. Her zaman saat beşe 
çeyrek kalayla sekize yirmi kala arasında oradadır. Şu anda 
saat altı. Eğer bu güzel akşamda biraz gezinmek istersen, seni 
buiki garip şeyle karşılaştırmak beni çok mutlu eder.” 

Beş dakika sonra sokağa inmiş Regent Meydanı'na doğru 
yürüyorduk. 

"Mycroft'un yeteneklerini neden dedektiflik alanında 
kullanmadığını merak ediyorsun,” dedi Holmes, “çünkü 
bunuyapma yeteneği yok.” 

“Fakat serin anlattıklarına bakıp düşünmüştüm ki...” 

”Gözlem ve çıkarım konusunda benden daha üstün oldu- 
gunu söyledim. Eğer dedektiflik sanatı sandalyede oturup akıl 
yürütmekten ibaret olsaydı, kardeşim şimdiye kadar gelmiş 
geçmiş en iyi dedektif olurdu. Ancak bunun için ne en ufak bir 
hırsı ne de enerjisi var. Kendi çözümünü doğrulamak için bile 
günlük alışkanlıklarından vazgeçmez. Haklılığını kanıtla- 
maktansa yanlış anlaşılmayı tercih eder. Ona birçok kez 
sorular götürmüşümdür, o da bana doğru olduğu sonradan 
anlaşılan açıklamalar yapmıştır. Buna rağmen, vaka hâkimin 
ya da jürinin önüne gitmeden önce dışarı çıkıp çıkanmlarını 
kontroletmektenaciz.” 

“O halde bu işle uğraşmıyor, öyle mi?” 

“Hiçbir şekilde. Benim için hayati önem taşıyan bu çalış- 
ma alanı ona göre amatörler için bir hobi. Sayılar konusunda 
sıradışı bir yeteneği var, bazı devlet dairelerinin muhasebe 
kayıtlarını tutuyor. Mycroft Pall Mall'da yaşıyor ve her sabah 
Whitehall'a yürüyüp akşamları geri dönüyor. Yıllardan beri 
başka bir eksersiz yapmaz, evinin hemen karşısındaki Diyojen 
Kulübü'nden başka yere de gitmez.” 

“Daha önce duyduğumu hatırlamıyorum.” 
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“Hatırlayamaman normal. Londra'da bir sürü adam var. 
Bildiğin gibi bir kısmı utangaç, bir kısmı da başka insanlarla 
bir arada olmaktan hoşlanmıyor. Yine de bu insanlar rahat 
koltuklardan ve dergilerin son sayılarından uzak kalmak iste- 
mezler. Diyojen Kulübü de bu amaçla kuruldu, şimdi şehir- 
deki en az sosyal ve kulübe hiç benzemeyen bir kulüp haline 
geldi. Hiçbir üyenin diğeriyle ilgilenmesine müsaade edilmez, 
yabancılar odası dışında hiçbir koşul altında konuşmaya izin 
verilmez. Bu kuralları üç kez ihlal eden komitenin önüne çıka- 
rlır ve kulüpten dışlanır. Kardeşim kurucularından biriydi, 
ben de oranın atmosferini rahatlatıcı bulurum.” 

Konuşa konuşa Pall Mall'a varmıştık, bir süre daha iler- 
ledikten sonra Sherlock Holmes, Carlton yakınlarında bir 
kapının önünde durdu. Beni konuşmamam konusunda uya- 
rarak içeri soktu. Cam panellerin içinden büyük ve lüks bir oda 
gördüm. Çok sayıda adam kendilerine ayrılan köşelerde otur- 
muş gazete okuyordu. Holmes beni Pall Mall'a bakan küçük 
bir odaya soktu. Bir dakikalığına ortalıktan kaybolduktan son- 
ra yanında yalnızca kardeşi olabilecek biriyle döndü. 

Mycroft Holmes, Sherlock'tan çok daha iri ve heybetli 
biriydi. Kesinlikle şişman bir vücuda sahipti, fakat yüzü 
büyük olmasına rağmen kardeşinin olağanüstü ifadesindeki 
gibi keskinliğini korumuştu. Özel bir ışığa sahip olan su grisi 
tonundaki gözleri, bütün gücünü kullanmak zorunda kaldığı 
zamanlarda Sherlock'unkilerde gördüğüm şekilde inceleye- 
rek bakıyordu. 

“Sizinle tanıştığıma memnun oldum beyefendi,” dedi, bir 
fokunyüzgecigibi görünen geniş, şişmaneliniuzatarak. “Onu 
anlatan öyküleri yayımlamaya başladığınızdan beri her yerde 
Sherlock'un adını duyuyorum. Bu arada Sherlock, geçen hafta 
Manor Malikânesi vakası için bana danışmaya gelmeni bekli- 
yordum. Kaybolduğun derinliklerden biraz olsun çıkabilece- 
ğini düşünmüştüm.” 

“Oolayıçözdüm,” dedidostum gülümseyerek. 
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“Adams'tı elbette.” 

“EvetAdams'tı.” 

“Onun yaptığından baştan beri emindim.” İki kardeş 
pencerenin kenarına oturdu. “İnsanlığı incelemek isteyen biri 
için burası mükemmel bir nokta,” dedi Mycroft. “Şu muh- 
teşem tiplere bir bak! Mesela bize doğru gelen şu iki adama 
bak.” 

“Bilardocu ve yanındaki mi?” 

“Kesinlikle. Diğeri hakkında ne söyleyebilirsin?” 

İki adam pencerenin karşısında durmuştu. Birinin üstün- 
de gördüğüm tebeşir izleri bilardo oynadığını anlayabildiğim 
tek belirtiydi. Diğeri çok ufak tefek, esmer bir adamdı. Şap- 
kasını arkaya yatırmıştı ve koltuğunun altında birçok paket 
vardı. 

“Anladığım kadarıyla eski bir asker,” dedi Sherlock. 

“Çok kısa süre önce terhis olmuş,” dedi ağabeyi. 

“Hindistan'da görev yapmış.” 

“Onbaşı ya da çavuş olarak.” 

“Topçu olarak sanırım.” 

“Vebir dul.” 

“Ama çocuğu var.” 

“Çocuklar, sevgili kardeşim, çocuklar.” 

“Haydi ama,” dedim gülerek, “bu biraz fazla oldu.” 

“Elbette,” diye yanıt verdi Holmes. “O şekilde yürüyen, 
yüzünde otorite ifadesi olan ve yüzü güneşten yanmış birinin 
bir asker olup erden daha yüksek bir rütbeye sahip olduğu ve 
Hindistan'da görev yaptığı anlaşılabilir.” 

“Görevini kısa süre önce bıraktığı, hâlâ postallarını giy- 
mesinden anlaşılıyor,” dedi Mycroft. 

“Süvari değilmiş, çünkü şapkasını yana doğru eğdiğin- 
den kaşının bulunduğu bölüm daha az yanmış. Kilosu lağımcı 
olması için uygun değil. Bu yüzden topçu olduğu sonucunu 
çıkardık.” 
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“Siyahlara bürünmüş olması da yakın zamanda kendisine 
çok yakın olan birini kaybettiğini gösteriyor. Kendi alışverişini 
yapmış olması kaybettiği yakınının karısı olduğunu düşün- 
dürüyor. Gördüğün gibi çocukları için alışveriş yapmış. Bir 
tane çıngırak var, bu da çocuklardan birinin çok küçük olduğu 
anlamına geliyor. Karısı büyük olasılıkla doğum yaparken 
ölmüş. Koltuk altındaki resimli kitap başka bir çocuğu daha 
olduğunu gösteriyor.” 

Dostum ağabeyinin kendisinden daha üstün meziyetlere 
sahip olduğunu söylediği zaman neyi kastettiğini anlamaya 
başlamıştım. Bana bakarak gülümsedi. Mycroft kaplumbağa 
kabuğundan yapılmış bir enfiye kutusu çıkardı. Ceketine 
düşen kırıntıları büyük, kırmızı, ipek bir mendille süpürdü. 

“Bu arada Sherlock,” dedi, “elimde tam sana göre bir şey 
var. Bana eşi benzeri olmayan bir vaka iletildi. Üzerinde çalış- 
mak için yeterli enerjim yok ama konuyla ilgili son derece 
tatmin edici bazı düşüncelere sahibim. Eğer ayrıntıları din- 
lemek istersen...” 

“Sevgili Mycroft, bu beni çok mutlu eder.” 

Ağabeyinot defterine bir mesaj karaladı, zili çalıp garsona 
verdi. 

“Bay Melas'tan buraya uğramasını rica ettim,” dedi. 
“Benim üst katımda oturuyor, onunla biraz tanışıklığım var. 
Bu nedenle sorununu gelip bana anlattı. Bay Melas anladığım 
kadarıyla Yunanlı kökenlere sahip ve olağanüstü bir dilbi- 
limci. Hayatını mahkeme salonlarında tercümanlık ve Nort- 
humberland Avenue otellerine gelen doğulu zenginlere reh- 
berlik yaparak kazanıyor. Başına gelen bu olağanüstü olayı 
kendi ağzından dinlemenizi sağlayacağım.” 

Birkaç dakika sonra aramıza kısa boylu, yapılı bir adam 
katıldı. Yuvarlak yüzü, kömür karası rengindeki saçları 
güneyli olduğunu gösterse de, dilimizi eğitimli bir İngiliz gibi 
akıcı şekilde konuşuyordu. Sherlock Holmes'un elini hevesle 
sıktı ve ünlü suçla mücadele uzmanının öyküsünü dinlemeye 
istekli olduğunu anladığında gözleri sevinçle parladı. 


186 


“Polisin anlattıklarımı dikkate aldığına inanmıyorum,” 
dedi şikâyetçi bir tonla. “Böyle bir şeyi daha önce duymadık- 
ları için bunun mümkün olmadığını düşünüyorlar. Ancak, 
yüzüne yara bantları yapıştırılan o zavallı adama ne olduğunu 
öğrenmeden içimin rahat etmeyeceğini biliyorum.” 

“Bütün dikkatimle sizi dinliyorum,” dedi Sherlock 
Holmes. 

“Şu anda çarşamba akşamındayız,” dedi Bay Melas. “O 
halde pazartesi gecesiydi. Sizin anlayacağınız, olay bundan iki 
gün önce gerçekleşti. Belki komşum size anlatmıştır, ben bir 
tercümanım. Bütün dillerde ya da hemen hepsinde tercü- 
manlık yapabilirim, fakat özellikle doğuştan Yunanlı ve Yunan 
adı taşıyan biri olarak kendi anadilimde çok başarılıyımdır. 
Uzun yıllardır Londra'daki en önde gelen Yunanca tercümanı 
benim. Bu yüzden otellerde ismim çok iyi bilinir. 

Sorun yaşayan yabancılar ya da Londra'ya geç saatlerde 
ulaşan gezginler tarafından garip saatlerde çağrılmam nadi- 
ren yaşadığım olaylardan değildir. Bu yüzden pazartesi gecesi 
son derece şık giyinmiş biri olan Bay Latimer evime gelip 
kendisine iş amaçlı bir ziyarette bulunan ve kendi dilinden 
başka bir dil konuşamayan Yunanlı bir arkadaşı için tercü- 
manlık yapmamı istediğinde pek şaşırmadım. Evinin biraz 
uzakta, Kensington'da bulunduğunu anlattı, sokağa indiği- 
mizde beni hızla faytona bindirmesinden işinin çok acil oldu- 
gunu anladım. 

Fayton dedim ama kısa süre sonra bunun bir binek ara- 
bası olduğundan şüphelenmeye başladım. Londra'daki sıra- 
dan dört tekerlekli araçlardan daha genişti. İç döşemeleri biraz 
yıpranmuşolmalarınarağmen çok kaliteliydi. Bay Latimer tam 
karşıma oturdu ve Charing Cross'tan geçerek Shaftesbury 
Caddesi'nden çıktık. Oxford Caddesi'ne ulaştığımızda bu 
yolun Kensington'a kestirme olup olmadığını sordum, ancak 
yol arkadaşım birdenbire çok garip davranmaya başlayarak 
konuşmamı yarıda kesmeme neden oldu. 
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Cebinden korkunç görünen kurşun doldurulmuş bir sopa 
çıkardı, ağırlığını ve kuvvetini test ediyormuş ileri geri salla- 
maya başladı. Sonra tek bir kelime bileetmeden sopayı yanına 
koydu, yan taraftaki pencereleri kapattı. Dışarıyı görmemi 
önlemek için onları kâğıtla kaplamış olduğunu hayretle fark 
ettim. 

“Görüşünüzü engellediğim için üzgünüm Bay Melas, 
dedi. “Eve gidiş yolunu görmenizi istemiyorum. Beni tekrar 
bulmaya çalışmanız işime gelmez.” 

Tasavvur edebileceğiniz gibi hangi adrese gittiğimizi an- 
lama şansım olmadı. Karşımdaki çok güçlü, geniş omuzlu, 
genç bir adamdı. Sopasını hesaba katmasak bile onunla 
yapmam gereken bir mücadelede en ufak bir şansım bile 
yoktu. 

“Bu çok sıradışı bir davranış Bay Latimer,’ diye kekeledim. 
“Yaptığınız şeyin yasadışı olduğunu biliyor olmalısınız.” 

“Hiç şüphesiz özgürlüğünüzü biraz kısıtlamış oldum.” 
dedi. “Fakat daha sonra kendimizi affettireceğiz. Ne var ki sizi 
uyarmam gerekiyor Bay Melas, eğer bu gece herhangi bir 
şekilde alarm vermeye ya da benim çıkarlarıma ters düşecek 
bir şey yapmaya kalkarsanız bunun son derece ciddi sonuç- 
larıyla karşılaşırsınız. Nerede olduğunuzu hiç kimsenin bil- 
mediğini ve hem bu arabada hem de evimde benim iradem 
altında olduğunuzu lütfen unutmayın. 

Sakin bir şekilde konuşuyordu ama hırıltılı ses tonu faz- 
lasıyla tehdit ediciydi. Beni böyle çok sıradışı bir şekilde kaçır- 
malarını gerektiren şeyin ne olduğunu merak ederek sessizce 
oturdum. Neden ne olursa olsun direnmemin hiçbir faydası 
yoktu, başıma neler geleceğini bekleyip görmekten başka 
yapabileceğim bir şey de bulunmuyordu. 

Yaklaşık iki saat boyunca, nereye gittiğimize dair en ufak 
bir fikrim bile olmadan ilerledik. Bazen yuvarlanan çakıl taş- 
ları şose yoldan geçtiğimizi anlatırken sarsıntısız ve sessizce 
ilerlediğimiz zamanlar da asfalt yolda olduğumuzu gös- 
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teriyordu. Ne var ki sesteki bu değişimin dışında nereye git- 
tiğimizi anlatabilecek en ufak bir ipucu bile yoktu. Pencereyi 
kapatan kâğıtlar ışığın geçişini engelliyordu, ön taraftaki cam 
bölme de mavi bir perde ile kapatılmıştı. Pall Mall'dan ayrıl- 
dığımızda saat yediyi çeyrek geçiyordu, nihayet durduğu- 
muzda saatime baktım, dokuza on vardı. Yol arkadaşım 
pencereleri açtı, üzerinde bir lambanın yandığı alçak kemerli 
bir kapı gözüme çarptı. Aceleyle arabadan indirildiğimde 
kendimi evin bahçesinde buldum. Eve girerken iki yanında 
ağaçların bulunduğu bir çimenliği hayal meyal hatırlıyorum. 
Ancak özel bir mülkte olup olmadığımızı söylememe imkân 
yok. 

İçerideki gaz lambası o kadar kısıktı ki, duvarlarında 
resimlerin bulunduğu bir holden başka bir şey göremedim. O 
loş ışıkta bize kapıyı açan adamın kısa boylu, kaba görünüşlü, 
orta yaşlı, hafif kambur olduğunu görebildim. Bize döndüğü 
zaman yüzünden yansıyanışık gözlük taktığını gösterdi. 

“Bu Bay Melas mı, Harold?’ diye sordu. 

“Evet. 

“Aferin, iyi iş çıkardın! Umanm bizim için kötü şeyler 
düşünmüyorsunuzdur Bay Melas, ancak bu işi siz olmadan 
sonuçlandıramazdık. Eğer dürüst davranırsanız pişman 
olmazsınız. Fakat bir hileye başvuracak olursanız Tanrı yar- 
dımcınız olsun. Sinirli bir tonda kesik kesik konuşuyordu. 
Kelimelerinin arasında kıkırdıyordu. Ancak beni eğlendir- 
mekten çok korkuttu. 

Benden istediğiniz nedir?" diye sordum. 

“Yalnızca, ziyaretimize gelmiş olan Yunanlı beyefendiye 
birkaç soru sormanız ve vereceği yanıtları tercüme etmeniz. 
Ancak size söylenenlerden başka bir şey konuşmayacaksınız, 
yoksa (tekrar sinirli bir kıkırdama kopardı) hiç doğmamış 
olmayı dilersiniz.” 

Konuşmaya devam ederken kapıyı açıp beni çok zengin 
döşenmiş ancak fazlasıyla loş aydınlatılmış bir odaya soktu. 
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Oda kesinlikle çok büyüktü, ayaklanmın içine gömüldüğü 
yumuşak halı da odadaki eşyaların zenginliği hakkında fikir 
sahibi olmamı sağladı. Kadife kaplı sandalyeler, beyaz mer- 
merden büyük şömine ve bir kenarda Japon yapımı zırh 
gözüme çarptı. Lambanın hemen altında bir sandalye vardı. 
Yaşlıca olan adam oraya oturmamı söyledi. Genç olanı yanı- 
mızdan ayrılmıştı, fakat aniden başka bir kapıdan geri döndü. 
Beraberinde getirdiği, bir tür sabahlık giymiş bir adam bize 
doğru yavaşça ilerledi. Odanın ortasındaki loş ışığa yaklaş- 
tıkça yaşadığı dehşetin görünüşünü ne kadar etkilediğini açık 
bir şekilde fark ettim. Ölü gibi solgundu, bir deri bir kemik 
kalmıştı. Dışarı fırlayan gözlerindeki ışık vücudundan çok 
daha büyük güce sahip bir ruhu olduğunu gösteriyordu. 
Ancak beni asıl şaşırtan şey fiziksel zayıflığı değil, yüzünün 
yara bantlarıyla kaplı, ağzının da bağlı olmasıydı. 

“Karatahtayı getirdin mi Harold” diye haykırdı yaşlı 
olanı, bu garip adam sandalyeye oturmaktan çok çökerken. 
Elleri serbest mi? O halde ona bir kurşunkalem ver. Siz soru- 
ları soracaksınız Bay Melas, o da yanıtları yazacak. Ilk olarak 
ona kâğıtları imzalamaya hazır olup olmadığını sorun.” 

Adamın gözleri ateş gibi yandı. 

‘Asla! diye yazdı karatahtaya Yunanca. 

“Hiçbir koşulda mı” diye sordum, bizi tutsak eden ada- 
mın isteği doğrultusunda. 

“Ancak benim de bulunduğum bir kilisede ve tanıdığım 
Yunanlı birrahip tarafından evlendirildiğini görürsem. 

Adam zehirli bir şekilde kıkırdadı. 

“Ohaldeseni nelerin beklediğini biliyorsun.” 

“Banane olacağı umurumda değil.” 

Bunlar, yarı konuşma yarı yazma şeklindeki görüşme- 
mizde geçen bazı soru ve yanıtlardı. Belgeleri imzalayıp 
imzalamayacağını tekrar tekrar sormak zorunda kaldım. Tek- 
rar ve tekrar aynı hiddet dolu yanıtı aldım. Ancak az sonra 
aklıma iyi bir fikir geldi. Her sorunun arkasına kendi küçük 
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cümlelerimi eklemeye başladım. Başlangıçta masum cümle- 
lerle bizi seyredenlerin ne yaptığımı anlayıp anlamadıklarını 
denedim. Anladıklarına dair bir işaret gelmeyince daha teh- 
likeli bir oyun oynadım. Görüşmemiz şu şekilde ilerledi: 

“Bu inatçılıkla bir yere varamazsın. Kimsiniz?” 

“Umurumda değil. Londra'ya gelmiş bir yabancıyım.” 

“Hayatın kendi ellerinde. Ne zamandır buradasınız” 

“Ne olursa olsun. Üçhaftadır.” 

“Bütün o mal mülk asla senin olmayacak. Sıkıntınız 
nedir?” 

“Alçaklara kaptırmayacağım. Beni aç bırakıyorlar.’ 

“İmzalarsan gitmekte serbestsin. Burası neresi?” 

“Asla imzalamayacağım. Bilmiyorum.” 

“Böyle yapmakla ona yardımcı olmuyorsun. İsminiz 
nedir?” 

“Onun da aynı şeyi söylediğini duymama izin verin. Kra- 
tides.” 

'İmzalarsan onu görebileceksin. Nereden geliyorsunuz?” 

“O haldeonu asla görmeyeceğim. Atina.” 

Beş dakikam daha olsaydı Bay Holmes, bütün hikâyeyi 
burunlarının dibinden çekip alacaktım. Bir sonraki sorum 
bütün meselenin açıklığa kavuşmasını sağlayabilirdi, fakat bir 
anda kapı açıldı ve bir kadın içeri girdi. Uzun boylu, zarif, 
siyah saçlı ve bir tür beyaz elbise giymiş olduğunu görebildim 
ancak yüzünü seçemedim. 

“Harold,” dedi ağır aksanlı bir İngilizce konuşarak. ‘Daha 
fazla dayanamayacağım, yukarıda çok yalnız kaldım... Aman 
Tanrım, bu Paul” 

Son cümlesi Yunancaydı, aynı anda adam ağzındaki 
bandı çıkarıp, ‘Sophy! Sophy! diye bağırarak kadının kolla- 
rına koştu. Ne var ki, yalnızca çok kısa bir an boyunca bu 
şekilde kalabildiler. Genç adam kadını yakalayıp odadan 
dışarı çıkarırken, yaşlı olanı da bir deri bir kemik olan kurba- 


191 


nını kolayca yakalayıp diğer kapıdan çıkardı. Kısa bir süre 
odada yalnız kaldım ve evi kendi başıma bulabilmek için bir 
ipucu elde edebileceğim düşüncesiyle ayağa fırladım. Ne var 
ki yerimden ayrılmadığım için şanslıydım, çünkü başımı 
kaldırıp etrafa bakındığımda yaşlı adamın kapının önünde 
durup bana baktığını gördüm. 

“Hepsi bu kadar Bay Melas, dedi. “Sizi çok özel bir iş için 
alıkoyduğumuzu anlamışsınızdır. Eğer Yunanca bilen ve bu 
pazarlıkları başlatan arkadaşımızın ülkesine dönmesi gerek- 
meseydi sizi rahatsız etmezdik. Onun yerini alması için birini 
bulmamız çok büyük önem taşıyordu. Sizin bu konudaki 
yeteneklerinizden haberdar olduğumuz için şanslıyız.” 

Başımı saygıylaeğerek selam verdim. 

“Burada beş altın var, dedi bana doğru yürüyerek, “uma- 
rım bu sizin için yeterli bir ücrettir. Fakat unutmayın,” diye 
ekledi, göğsüme dokunup kıkırdayarak, ‘bu konudan her- 
hangi bir kişiye bahsedecek olursanız, yalnızca bir kişi bile 
olsa, Tanrı size merhamet etsin!” 

Bu umursamaz görünüşlü adamın bende yarattığı iğren- 
me ve dehşet duygusunun yoğunluğunu size anlatmam 
olanaksız. Üzerindeki lambanın ışığında onu daha iyi göre- 
biliyordum. Yüz hatlarısivri vesolgundu. Teltel olmuş bakım- 
sız, sivri bir sakalı vardı. Konuşurken kafasını bana doğru 
uzatıyordu. Dudakları ve gözkapakları sürekli seğiriyordu. 
Garip, küçük kıkırdamalarının sinirsel bir hastalıktan kay- 
naklandığını düşünmeden edemedim. Yüzünün dehşet uyan- 
dıran etkisi gözlerinden kaynaklanıyordu. Çelik grisi gözleri 
soğuk soğuk parlıyor, derinliklerinde kötücül, açıklanamayan 
bir zalimlik barındırıyordu. 

“Konuşursanız bunu öğreniriz,” dedi. ‘Kendi bilgi kay- 
naklarımız var. Araba aşağıda sizi bekliyor. Arkadaşım sizi 
götürecek.” 

Hızla holden çıkarılıp arabaya bindirildim. Etrafımın 
ağaçlarla çevrili bir bahçe olduğunu bir kez daha gördüm. Bay 
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Latimer hemen arkamdan beni takip ediyordu, tek bir kelime 
bile etmeden karşımdaki yerini aldı. Camlar kapalı bir halde, 
sessizlik içinde geçen ve hiç bitmeyecekmiş gibi görünen 
yolculuğumuza başladık. En sonunda, gece yarısını biraz geçe 
araba durdu. 

“Burada ineceksiniz Bay Melas, dedi yol arkadaşım. “Sizi 
evinizden bu kadar uzak bir yerde bıraktığım için üzgünüm. 
Ancak başka bir seçeneğimiz bulunmuyor. Arabayı izlemeye 
çalışmanız halinde canınız yanar.” 

Konuşurken kapıyı açtı. Aşağı iner inmez arabacı atları 
harekete geçirdi ve araba kısa sürede uzaklaştı. Şaşkınlık 
içinde çevreme baktım. Katırtırnağına benzer bitki kümele- 
riyle çevrili bir arazinin ortasında duruyordum. Çok uzak- 
larda bir dizi evin oraya buraya serpilmiş ışıkları seçiliyordu. 
Diğer tarafa baktığımda bir demiryolunun kırmızı sinyal 
lambalarını gördüm. 

Beni bırakan araba görüş alanımın dışına çıkmıştı bile. 
Birinin karanlığın içinden bana doğru yaklaştığını gördü- 
ğümde etrafıma bakınıp nerede olduğumu anlamaya çalışı- 
yordum. Adam bana iyice yaklaştığında demiryolunda çalışan 
bir görevli olduğunu anladım. 

“Buranın neresi olduğunu söyleyebilir misiniz” diye 
sordum. 

‘Wandsworth Common dedi. 

‘Buradan trenle şehre gidebilir miyim?” 

“Bir mil kadar yürürseniz Clapham Kavşağı'na varırsınız,’ 
dedi. “Şimdi yürümeye başlarsanız Victoria'ya giden son trene 
yetişirsiniz.” 

İşte maceram böyle sona erdi Bay Holmes. Ne nereye 
gittiğimi, ne kiminle konuştuğumu, ne de size anlattıklarım 
dışında bir şey biliyorum. Ancak kötü bir oyun oynandığını 
biliyorum ve eğer yapabilirsem o mutsuz adama yardım 
etmek istiyorum. Ertesi sabah bütün hikâyeyi Bay Mycroft'a 
anlattım. Sonra da polise gittim.” 
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Bu sıradışı öyküyü dinledikten sonra kısa bir süre sessiz- 
lik içinde oturduk. Sonra Sherlock ağabeyine baktı. 

“Herhangi birilerleme var mı?” 

Mycroft yan masada duran Daily News gazetesini kaldır- 
dı ve okudu: 


“Atina'dan gelen ve İngilizce konuşamayan Paul Kratides 
adlı Yunanlı beyefendinin bulunduğu yer hakkında bilgi 
verenler ödüllendirilecektir. Aynı ödül ilk adı Sophy olan 
Yunanlı hanımefendi hakkında bilgi sağlayanlar için de 
geçerlidir. X 2473. 


Gazetelerdeki bilgiler bundan ibaret. Yanıt yok.” 

“Peki ya Yunan Elçiliği?” 

“Soruşturdum. Hiçbir şey bilmiyorlar.” 

“O halde Atina Polisi'ne telgraf çekelim.” 

“Ailemin bütün enerjisi Sherlock'a geçmiş,” dedi Mycroft 
bana dönerek. “Pekâlâ, bu vakayı sen üstlen ve bir gelişme 
olursa beni haberdar et.” 

“Kesinlikle,” diye yanıt verdi dostum sandalyesinden 
kalkarak. “Seni ve Bay Melas'ı bilgilendireceğim. Bu arada Bay 
Melas, yerinizde olsam kendime çok dikkat ederdim, çünkü 
builanlar nedeniyle artık onlara ihanetettiğinizi biliyorlar.” 

Birlikte eve doğru yürürken Holmes bir telgraf bürosunda 
durdu ve birkaçtelgraf gönderdi. 

"Görüyorsun ya Watson,” dedi, “akşamımuz asla boşa 
harcanmamış oldu. En ilginç vakalanmın bazıları bana 
Mycroft aracılığıyla gelmiştir. Az önce dinlediğimiz olayın da 
sadece tek bir açıklaması olabilir ama yine de eşsiz bazı özel- 
likleri var.” 

"Çözebileceğine dairbir umudun var mı?” 

“Bildiğimiz bunca şey varken geri kalanları öğreneme- 
memiz son derece ilginç olur. Sen de, dinlemiş olduğumuz 
bulguları açıklayacak bir teori geliştirmiş olmalısın.” 

"Belirsiz olsa da birteorim var.” 
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“Nedir o halde?” 

“Yunanlı kızın Harold Latimer adındaki genç İngiliz tara- 
fından kaçırılmış olduğu son derece aşikâr görünüyor.” 

“Nereden kaçırılmış olabilir?” 

“Belki Atina'dan.” 

Sherlock Holmes başını salladı. “Genç adam tek kelime 
bile Yunanca bilmiyor. Kadın İngilizceyi iyi sayılabilecek dere- 
cede konuşuyor. Buradan kadının az zamandan beri İngil- 
tere'de olduğunu ama adamın Yunanistan'da bulunmadığı 
sonucunu çıkarabiliriz.” 

“Pekâlâ, o halde kadının İngiltere'ye ziyaret için geldiğini 
ve genç adamın birlikte kaçmak için onu ikna ettiğini 
varsayabiliriz.” 

“Budaha olası görünüyor.” 

“Bu durumda kızın ağabeyi (aralarındaki bağın bu oldu- 
gunu düşünüyorum) duruma el koymak amacıyla Yunanis- 
tan'dan gelmiş olmalı. Birdenbire kendisini genç adamın ve 
yaşlı suç ortağının ellerinde bulur. Onu ele geçirip şiddet 
kullanarak kızın malvarlığını, belki ağabeyinin gözetiminde 
olan bu varlıkları kendilerine devretmelerini sağlayan belge- 
leri imzalatmak istemişlerdir. Adam bunu yapmayı reddeder. 
Onunla pazarlık yapabilmek için bir tercümana ihtiyaç 
duyarlar ve başka birini denedikten sonra Bay Melas'ı bu- 
lurlar. Genç kadına ağabeyinin geldiği haberi verilmez, o da 
bunu tesadüfen öğrenir.” 

“Mükemmel Watson,” diye haykırdı Holmes. “Gerçeğe 
çok yakın tahminler yaptığını düşünüyorum. Gördüğün gibi 
bütün kartlar elimizde, korkmamız gereken tek şey onlardan 
gelebilecek ani bir şiddet gösterisi. Bize zaman verirlerse 
onları yakalarız.” 

”Fakat evin nerede olduğunu nasıl öğreneceğiz?” 

“Eğer yaptığımız çıkarımlar doğruysa ve kızın ismi Sophy 
Kratides ise izini sürmek zor olınayacaktır. Asıl amacımız bu 
olmalı, çünkü kardeşi buranın tamamen yabancısı. Harold'un 
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bu kızla ilişki kurması ve yanında götürmesi arasında biraz 
zaman geçmiş olmalı, her halükârda birkaç hafta geçmiştir, 
çünkü kızın ağabeyi bu olayı duyup Yunanistan'dan buraya 
gelmek için zaman bulmuş. Bu süre boyunca aynı yerde yaşa- 
dılarsa, herhalde Mycroft'unilanına bir yanıt alabiliriz.” 

Konuşa konuşa Baker Caddesi'ndeki evimize varmıştık. 
Holmes merdiveni önden çıktı ve kapıyı açtığında büyük bir 
şaşkınlık yaşadı. Omzunun üzerinden baktığımda ben de en 
azonun kadar şaşırdım. 

“Gel Sherlock! Siz de buyurun bayım,” dedi Mycroft 
sakince, yüzümüzde beliren şaşkınlık ifadesine gülümseye- 
rek. “Benden böylesine enerji gerektiren bir davranış bekle- 
miyordun, değil mi Sherlock? Fakat bu vaka bir şekilde benim 
deilgimi çekti.” 

“Buraya nasıl geldin?” 

“Arabayla yanınızdan geçtim.” 

“Yeni bir gelişme mi oldu?” 

“İlanıma yanıt geldi.” 

“Ah!” 

“Evet, siz ayrıldıktan birkaç dakika sonra geldi.” 

“Peki, ne diyor?” 

Mycroft Holmes bir kâğıt çıkardı. 

“İşte burada,” dedi. “Bünyesi pek sağlam olmayan orta 
yaşlı bir bey tarafından kaliteli kâğıdın üzerine dolmakalemle 
yazılmış.” 

“Beyefendi,” diye başlıyordu yanıt. “Bugün yayımlanan 
ilanınıza yanıt olarak genç hanımı çok iyi tanıdığımı belirtmek 
isterim. Eğer bana uğrama zahmetine katlanırsanız size onun 
acıyla dolu hayatı hakkında önemli bilgiler verebilirim. Ken- 
disi şu anda Beckenham'da, Myrtles'da yaşıyor. Saygılarımla. 
J. Davenport.” 

“Aşağı Brixton'dan yazmış,” dedi Mycroft Holmes. “Sence 
de hemen gidip bu bilgilerin neler olduğunu öğrenmek gerek- 
miyor mu Sherlock?” 
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“Sevgili Mycroft, şu anda ağabeyinin hayatı kızın hikâ- 
yesinden daha büyük önem taşıyor. Sanırım Scotland Yard” 
dan Müfettiş Gregson'a haber verip, doğruca Beckenham'a 
gitmeliyiz. Adama öldüresiye işkence yaptıklarını biliyoruz, 
her saat hayati önem taşıyor.” 

“Melas'ı da yanımıza alsak daha iyi olur,” diye önerdim. 
“Birtercümana ihtiyacımız olabilir.” 

“Mükemmel,” dedi Sherlock Holmes. “Bir araba bulması 
için çocuğu gönder de hemen yola koyulalım.” Konuşurken 
masanın çekmecesini açtı, tabancasını cebine koyduğunu 
gördüm. “Evet,” dedi bakışıma yanıt olarak. “Duydukları- 
mıza göre çok tehlikeli bir çeteyle karşı karşıya olduğumuzu 
söylemeliyim.” 

Pall Mall'a, Bay Melas'ın evine vardığımızda karanlık 
çökmek üzereydi. Bizden önce bir beyefendinin uğradığını ve 
birlikte çıktıklarını öğrendik. 

“Nereye gittiğini söyleyebilir misiniz?” diye sordu 
Mycroft Holmes. 

“Bilmiyorum efendim,” diye yanıt verdi kapıyı açan 
kadın, “tek bildiğim gelen beyefendinin arabasıyla gitmiş 
olduğu.” 

“Beyefendiisminivermişmiydi?” 

“Hayır, efendim.” 

“Uzun boylu, yakışıklı ve esmer bir genç adam değildi 
herhalde?” 

“Oh, hayır efendim. Kısa boylu, gözlüklü bir beyefen- 
diydi. Fakat tavırları çok hoştu. Konuşurken devamlı gülü- 
yordu.” 

“Haydi, gelin!” diye haykırdı Holmes, sertçe araya gire- 
rek. “Olay giderek ciddileşiyor,” dedi Scotland Yard'a doğru 
giderken. “Adamlar Melas”ı tekrar kaçırmışlar. Cesur bir adam 
olmadığını geçen geceki deneyimlerinden biliyorlar. Bu hain- 
ler karşısına çıktıkları anda onu ölesiye korkutacaklarını bili- 
yorlardır. Ona tercümanlık yaptırmak isteyeceklerinden hiç 
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şüphem yok, fakat onu kullandıktan sonra ihaneti nedeniyle 
cezalandırmak da isteyebilirler.” 

Umudumuztreni yakalayıp orayaatlı arabadan daha kısa 
sürede ulaşmaktı. Ne var ki Scotland Yard'a vardığımızda 
Müfettiş Gregson'u bulup evin içine girmemizi sağlayacak 
gerekli formaliteleri tamamlamamız bir saatten uzun sürdü. 
Londra Köprüsü'ne vardığımızda saat ona çeyrek vardı. 
Beckenham İstasyonu'na ulaştığımızdaysa on buçuk olmuştu. 
Yarım saatlik bir araba yolculuğu ile Myrtles'a vardık. Yolun 
ilerisinde, bahçe içinde büyük ve karanlık bir ev vardı. 
Arabadan inipeve doğru ilerledik. 

“Pencereler karanlık,” dedi müfettiş, “ev terk edilmiş gibi 
görünüyor.” 

“Kuşlarımız uçmuş veyuva boş,” dediHolmes. 

“Nedenböyle söylüyorsunuz?” 

“Bagajlarla yüklenmiş bir araba son bir saat içinde 
buradan geçmiş.” 

Müfettiş güldü. “Kapı lambasının ışığında tekerlek 
izlerini bende gördüm, ama bagajı nereden çıkardınız?” 

"Diğer tarafa doğru giden aynı tekerlek izlerini de gör- 
müş olabilirsiniz. Dışarı doğru giden izler daha derin. Bura- 
danyolaçıkarakağır bir yük taşıdığını söyleyebiliriz.” 

“O noktada beni aştırız,” dedi müfettiş omuzlarını sil- 
kerek. “Kapıyı açmak kolay olmayacak, ancak içeriden biri 
bizi duymazsa denemek zorundayız.” 

Kapıya hızla vurup zilin ipini defalarca çekmesine rağ- 
men içeriden bir ses gelmedi. Holmes ortadan kaybolmuştu 
ama birkaç dakika içinde geri geldi. 

“Pencerelerden birini açtım,” dedi. 

“Güvenlik güçlerinin karşısında değil de yanında yer 
almanız çok büyük bir lütuf, Bay Holmes,” dedi müfettiş, 
dostumun pencereyi ne kadar akıllıca bir yöntemle açtığını 
anladığında. “Pekâlâ, sanırım bu koşullarda içeri davet edil- 
meden girmemiz gerekiyor.” 
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Büyük bir odanın içine peş peşe girdik. Bay Melas'ın 
getirildiği odanın bu olduğuna hiç şüphe yoktu. Müfettiş 
fenerini yaktı, onun ışığında iki kapı gördük. Bay Melas'ın 
anlattığı gibi perde, lamba ve Japon yapımı zırh da oradaydı. 
Masanın üzerince iki bardak, boş bir brendi şişesi ve bir 
yemeğinartıkları bulunuyordu. 

“Bu danedir?” diyesorduHolmesaniden. 

Hepimiz durup dinledik. Bir yerden kulaklanmıza hafif 
bir inleme sesi geliyordu. Holmes aceleyle kapıyı açıp hole 
çıktı. Ses üst kattan geliyordu. Holmes fırladı, müfettiş ve ben 
de hemen arkasındaydık. Ağabeyi Mycroft da dev bedeninin 
izin verdiği ölçüde hızla peşimizden geldi. 

Üst katta karşımıza üç kapı çıktı. İnleme sesi ortadaki 
kapıdan geliyordu. Bu ses bazen azalıp ağır tonlu bir mırıltıya 
dönüşüyor, sonra tekrar yükselip kulakları tırmalayan bir 
sızlanmayadönüşüyordu. Kapıkilitliydiama anahtar dış tara- 
fında bırakılmıştı. Holmes kapıyı açar açmaz içeri daldı ancak 
hemen geri çıktı, elleri boğazındaydı. 

“Mangal kömürünün dumanı,” dedi. “Bekleyin, hava 
birazdantemizlenir.” 

İçeri baktığımızda görebildiğimiz tek ışık kaynağı, odanın 
ortasında duran pirinç kaplı küçük mangaldan yayılan küçük 
mavi bir alevdi. Zeminde solgun, doğal durmayan bir ışık 
çemberi oluşmuştu. İlerideki gölgelerin ötesinde, duvarın 
dibinde iki karanlık şekil vardı. Açık kapıdan bizi nefessiz 
bırakıp öksürten zehirli bir duman yayılıyordu. Holmes mer- 
divenin başına koşup içine temiz hava çektikten sonra odaya 
daldı, pencereyi açarak mangalı bahçeye fırlattı. 

“Bir dakika sonra girebiliriz,” dedi, soluk soluğa dışarı 
çıkınca. “Nerede mum var? Sanırım içerideki atmosferde 
kibrit yakmamız mümkün olmaz. Kapıdan ışık tut, biz de 
onları çıkaralım, Mycroft, şimdi!” 

Hızla içeri dalıp zehirlenen adamları aydınlık hole çıkar- 
dık. İkisinin de dudakları morarmıştı ve baygındılar. Yüzleri 
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şişmiş, gözleri yuvalarından çıkacakmışçasına dışarı fırla- 
mıştı. Yüz hatları o kadar bozulmuştu ki, bir tanesinin siyah 
sakalı ve tıknaz yapısı olmasa onun birkaç saat önce Diyojen 
Kulübü'nde görüştüğümüz Yunanlı tercüman olduğunu anla- 
yamazdık. Elleri ayakları çok sıkı bir şekilde birbirlerine 
bağlanmıştı. Gözlerinden biri şiddetli bir darbenin açtığı yara- 
nın izini taşıyordu. Benzer şekilde bağlanmış olan uzun boylu 
diğer adam, zafiyetin son aşamasındaydı. Yüzüne yapıştırıl- 
mış yara bantları ona grotesk bir görünüm kazandırmıştı. Onu 
yatırdığımızda inlemesi kesilmişti, görüntüsü ona yardım 
etmekte geç kaldığımızı gösteriyordu. Öte yandan Bay Melas 
hâlâ hayattaydı ve bir saatten kısa süre içinde, içine amonyak 
damlatılmış brendinin yardımıyla gözlerini açınca, onu bütün 
yolların buluştuğu karanlık vadiden geri getirmenin mutlu- 
luğunu yaşadım. 

Anlattığı hikâye basitti ve çıkarımlarımızı doğruluyordu. 
Evine gelen ziyaretçisi bir silah çıkarmış, içini ölüm korku- 
suyla doldurarak ikinci kez kaçırmıştı. Kıkırdamadan dura- 
mayan bu zalim adam talihsiz dilbilimci üzerinde neredeyse 
ipnotize edici bir etki yaratıyordu, çünkü ondan bahsederken 
ellerinin titremesi ve yanaklarının solmasına engel olamı- 
yordu. Hızla Beckenham'a götürülmüş, ilkinden daha dra- 
matik ikinci bir görüşmede tercümanlık yapmaya zorlanmıştı. 
Bu görüşmede iki İngiliz taleplerinin karşılanmaması halinde 
tutsaklarını öldürmekle tehdit etmişlerdi. Sonunda, tehdit- 
lerinin işe yaramadığını görünce onu tekrar esir tuttukları 
odaya çıkarmışlar, gazetedeki ilan nedeniyle Melas'ı ihanetle 
suçlayıp sopayla vurmuşlardı. Onu bulduğumuz ana kadar 
baygın kalmıştı. 

İşte Yunanlı tercümanın ilginç vakası böyleydi, olayın bir 
kısmı hâlâ aydınlatılamadı. İlana yanıt veren beyefendiyle 
görüşme imkânı bulduk. Bize, talihsiz genç kadının çok zen- 
gin bir Yunanlı aileden geldiğini, İngiltere'ye bazı arkadaş- 
larını ziyaret etmek için geldiğini anlattı. Bu sırada Harold 
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Latimer adında genç bir adamla tanışmış. Adam onu etki- 
lemiş, sonunda birlikte kaçmak için ikna etmiş. Arkadaşları bu 
olay karşısında rahatsız olmuşlar ve genç kızın Atina'daki 
ağabeyini durumdan haberdar etmişler. Ancak bununla 
yetinip yetkili makamlara haber vermek gibi bir girişimde 
bulunmamışlar. Ağabey İngiltere'ye vardığında Latimer ve 
isminin Wilson Kemp olduğu anlaşılan suç ortağı tarafından 
ele geçirilmiş. Bu iki adam, genç kızın ağabeyinin İngilizce 
bilmediğini anladıklarında, çaresizliğinden faydalanıp tutsak 
etmişler. Zalimce davranıp aç bırakarak, ona ve kız kardeşine 
ait olan varlıkları kendilerine devredecek belgeleri imzala- 
masını istemişler. Onu evde tuttuklarından genç kadının 
haberi yokmuş. Yara bantlarını genç kadınının onunla tesa- 
düfen karşılaşması durumunda tanıyamaması için yapıştır- 
mışlar. Ancak kadınlara has algıları, tercümanın ilk gelişinde 
ağabeyiyle tesadüfen karşılaşınca maskenin arkasında kimin 
olduğunu anlamasını sağlamış. Ne var ki, zavallı genç kadın 
da onlarınelinde tutsak olduğundan bir şey yapamamış. Evde 
arabacıyla karısından başka kimse yokmuş. İkisi de suç ortak- 
larıran istekleri doğrultusunda hareket ediyormuş. Sırlarının 
açığa çıktığını görüp kardeşleri ikna edemeyeceklerini anla- 
yan adamlar birkaç saat içinde hazırlanıp, yanlarına genç 
kadını alarak kiralamış oldukları evden kaçmışlar. Kendilerini 
dinlemeyip ihanet ettiklerini düşündükleri iki adamdan da 
intikam aldıklarını düşünmüşler. 

Birkaç ay sonra Budapeşte'den gönderilen ilginç bir posta 
aldık. Gazeteden kesilmiş bir haberdi. Genç bir kadınla seya- 
hat eden iki İngilizin trajik bir sonla öldüklerini anlatıyordu. 
Görüldüğü kadarıyla birbirlerini bıçaklamışlardı. Macar 
polisi kavgaettikleri ve birbirlerini bıçaklayarak ölümcül yara- 
lar açtıkları görüşündeydi. Öte yandan, bana kalırsa Holmes 
farklı düşünüyordu. O gün bana, birinin Yunanlı genç kadını 
bulması halinde, kendisine ve ağabeyine yapılan kötülüklerin 
intikamının nasıl alındığını öğrenebileceğini söylemişti. 
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Deniz Antlaşması 


Evliğimi izleyen temmuz ayında meydana gelen üç ayrı 
vaka ilginç özellikleriyle hafızamda silinmeyecek bir yere 
sahip. Bu vakalar sayesinde Sherlock Holmes'la zaman geçirip 
onun yöntemlerini yakından inceleme şansı buldum. Bu vaka- 
lar İkinci Leke,” Deniz Antlaşması ve Yorgun Kaptan adlarıyla 
dosyalarımda yerlerini aldılar. Bunlardan ilki ülkeçıkarları ve 
krallığın önde gelen aileleriyle o kadar iç içe ki, uzun süre 
boyunca kamuoyunun bilgisine sunmak imkânsız. Ne var ki, 
Holmes şimdiye kadar üzerinde çalıştığı vakaların hiçbirinde 
analiz yeteneğini bu kadar etkileyici bir şekilde kullanmamış 
ve kendisini yakından izleme şansı bulanları bu kadar etki- 
lememiştir. Bütün enerjilerini sonradan yan sorunlar olduğu 
kanıtlanan konulara harcayan Paris Polisi'nden Mösyö Dubu- 
que ve Dantzig'in tanınmış uzmanı Fritz von Waldbaum'a 
vakanın ayrıntılarını açıkladığı konuşmanın tam metnini hâlâ 
saklıyorum. Bu hikâye kimseye zarar vermeden açıklandı- 
ğında yeni yüzyıl başlamış olacak. Bu arada ben de yine bir 
zamanlar ülke çıkarlarıyla ilgili olan ve eşsiz bazı ayrıntılar 
barındıran ikinci öyküme geçebilirim. 


(*) Yanıcı gazlarla havayı yanma işleminden önce istenen oranda 
karıştırmayı sağlayan aygıt. 
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Okul döneminde arkadaşlarımdan biriyle yakın dostluk 
kurmuştum. İsmi Percy Phelps'ti. Aynı yaşta olmamıza rağ- 
men benden iki sınıf üstteydi. Okul tarafından verilen bütün 
ödülleri toplayan çok parlak bir öğrenciydi. En sonunda par- 
lak öğrencilik kariyerini Cambridge'de kariyer yapmasını 
sağlayacak bir bursla taçlandırdı. Hatırlayabildiğim kadarıyla 
toplumda üst basamaklarda olan çok önemli akrabaları vardı. 
Çocukken bile, ünlü muhafazakâr politikaca Lord Hold- 
hurst'un onun dayısı olduğunu biliyorduk. Buünlü yakını ona 
okuldayken pek yardımcı olmadı. Tam tersine, oyun alanında 
onu kovalayıp korkutmayı ve ayak bileğine ince bir sopayla 
vurmayı eğlenceli bulurduk. Ancak gerçek dünyaya adım 
attığında bu ilişki kendisine çok yardımcı oldu. Yetenekleri ve 
sahip olduğu güçlü akrabaları sayesinde Dışişleri Bakanlığı'n- 
da iyi bir göreve geldiğini duymuştum. Sonra ondan bir 
mektup alana kadar aklımdan tamamen çıkmıştı. Şöyle 
yazmıştı: 


Briarbrae, Woking 
SEVGİLİ WATSON 
Sen üçüncü sınıftayken beşinci sınıfa devam eden “İribaş 
Phelps'i hatırlayacağından hiç şüphem yok. Dayımın bağ- 
lantıları sayesinde Dışişleri"nde iyi bir mevkie geldiğimi ve 
başıma gelen korkunç talihsizlikten önce işimde güvenilir, 
saygın biri olarak görüldüğümü de duymuş olabilirsin. 
O korkunç olayın ayrıntılarını yazmamın bir faydası yok. 
Ricamı kabul edersen sana anlatabilirim. Dokuz hafta süren 
beyin hummasından yeni kalktım ve hâlâ zayıfım. Dostun 
Holmes'u beni görmek için gelmeye ikna edebilir misin? Yet- 
kililer bana artık bu konuda hiçbir şeyin yapılamayacağını 
söylemiş olsalar da onun vakayla ilgili görüşlerini dinlemek 
isterim. Lütfen mümkün olan en kısa zamanda onu buraya 
getirmeye çalış. Bu korkunç bekleyiş sürecinde bir dakika bir 
saat gibi geliyor. Ona kısa süre içinde başvurmamış olmamın 
nedeni yeteneklerine güvenmeyişim değil, aldığım darbe ne- 
deniyle sağlığımın bozulmuş olmasıdır. Lütfen bundan emin 
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olmasını sağla. Artık iyiyim ama tekrar hastalanırım diye 

yaşadığım olay hakkında düşünmeye cesaret edemiyorum. 

Hâlâ çok zayıfım, gördüğün gibi mektubu başkasına yazdır- 
dım. Onu getirmeye çalış. 

Eski okul arkadaşın, 

PERCY PHELPS 


Okuduğum mektupta bana dokunan bir şey vardı. Hol- 
mes'un gelmesini tekrar tekrar istemesinde acıklı bir yan ken- 
disini hissettiriyordu. O kadar etkilenmiştim ki, zor bir mesele 
olsa da denemem gerekiyordu. Ancak Holmes'un işini ne 
kadar sevdiğini, kendisine ihtiyaç duyanlara yardım etmeye 
hazır olduğunu biliyordum. Karım da bu olayı hiç zaman kay- 
betmeden ona anlatmamın gerekli olduğu konusunda bana 
katıldı ve bir saat içinde kendimi Baker Caddesi'ndeki eski 
evimde buldum. 

Holmes, üzerinde robdöşambrıyla masasına oturmuş 
kimyasal bir araştırma yapıyordu. Bunsen lambasının" üze- 
rinde bulunan damıtma kabındaki madde şiddetli bir şekilde 
kaynıyor, damıtılan sıvı oradan iki litrelik bir ölçü kabına dam- 
yordu. İçeri girdiğim zaman dostum bana şöyle bir göz atıp 
işine geri döndü. Önemli bir araştırmanın ortasında olduğunu 
anladım, bir koltuğa oturup sessizce bekledim. Farklı şişe- 
lerden pipetiyle birkaç damla sıvı çekti. En sonunda masaya 
içinde çözelti bulunan bir deney tüpü getirdi. Sağ elinde de 
turnusol kâğıdı vardı. 

“Bir kriz aruna denk geldin Watson,” dedi. “Eğer bu kâğıt 
mavi kalırsa işler yolunda demektir. Kırmızıya dönerse bir 
adamın hayatı söz konusu olabilir.” Turnusol kâğıdını deney 
tüpüne batırdı. Kâğıt kirli ve mat bir kırmızıya dönüştü. “Hım! 
Ben de öyle düşünmüştüm!” diye haykırdı. “Biraz sonra se- 


(*) Yanıcı gazlarla havayı yanma işleminden önce istenen oranda 
karıştırmayı sağlayan aygıt. 
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ninle ilgileneceğim Watson. Acem terliğindeki tütünden 
alabilirsin.” Masasına döndü, birkaç telgraf yazarak telgraf 
bürosuna götürmek için bekleyen çocuğa verdi. Sonra ken- 
disini karşımdaki sandalyeye atıp dizlerini yukarı kaldırdı ve 
kollarınıuzun, ince bacaklanrın etrafına sardı. 

“Çok sıradan, küçük bir cinayet,” dedi. “Sanırım sende 
daha iyi bir şey var. Fırtınayı haber veren deniz kuşları gibisin 
Watson. Ne oldu?” 

Mektubu verdim. Bütün dikkatini vererek okudu. 

“Pekfazlabir şey söylemiyor, değil mi?” diye konuştu geri 
verirken. 

“Neredeyse hiç.” 

“Yine deelyazısınınilgi çekici bir yanı var.” 

“Fakatelyazısı onundeğilki,” 

“Kesinlikle, bir kadının yazısı.” 

“Erkek olmalı,” diye atıldım. 

“Hayır, bir kadına, hem de az rastlanan karaktere sahip 
bir kadına ait. Senin de bildiğin gibi, yeni bir araştırmaya 
başlarken müşterinin, iyi ya da kötü olsun, kendisine çok 
yakın birinin çok özel bir karaktere sahip olduğunu bilmek 
önemli bir avantaj sağlayabilir. Vaka şimdiden ilgimi çekti. 
Hazırsan başından kötü bir olay geçen diplomatla mektubu 
yazan hanımefendiyi görmek için hemen Woking'e doğru yola 
çıkalım.” 

Waterloo'da şansımız yaver gitti, erken saatte kalkan treni 
yakaladık. Bir saatten kısa süre içinde kendimizi Woking/'teki 
çamlık alanda, süpürge çalılannın arasında yürürken bulduk. 
Briarbrae, istasyondan birkaç dakikalık yürüme mesafesinde, 
kendine ait arazisi olan büyük bir köşktü. Kartlarımızı içeri 
gönderir göndermez zarif döşenmiş bir oturma odasına alın- 
dık. Birkaç dakika içinde iri yarı ve yakınlık gösteren bir adam 
bizekatıldı. Kırklı yaşlarda olmalıydı ama kırmızı yanakları ve 
mutlulukla parlayan gözleri onu tombul, yaramaz bir çocuk 
gibi gösteriyordu. 
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“Gelmenize sevindim,” dedi elimizi heyecanla sıkarak. 
“Percy, bütün sabah sizi sordu. Ah, zavallı çocuk, kendisine 
yardımcı olabileceğini düşündüğü en ufak umut parçasına 
bile çılgınca sarılıyor. Annesi ve babası sizi karşılamak için 
beni gönderdi, çünkü konuyla ilgili tek kelime duymak bile 
onlara fazlasıyla acı veriyor.” 

“Henüz ayrıntıları bilmiyoruz,” dedi Holmes. “Sanınm 
siz aile üyelerindenbiri değilsiniz.” 

Yeni tanıştığımız adam önce şaşırmış göründü. Sonra 
aşağıya doğru baktı ve gülmeye başladı. 

“Hiç şüphesiz, madalyonumun üzerindeki J H harflerini 
gördünüz,” dedi. “Bir an çok akıllıca bir şey yaptığınızı düşün- 
düm. Adım Joseph Harrison. Percy, kız kardeşim Annie ile 
evlenecek, en azından evlilik bağı ile akraba olacağız. Kız 
kardeşimi onun odasında bulabilirsiniz, çünkü iki aydır bakı- 
mını üstlenmiş durumda. Belki hemen oraya gitsek daha iyi 
olacak, çünküne kadar sabırsızlandığını biliyorum.” 

Aynı katta bulunan başka bir odaya alındık. Yarı oturma 
odası, yarı yatak odası tarzında döşenmişti. Her köşesi zarif 
çiçeklerle bezenmişti. Çok solgun ve bitkin görünen genç bir 
adam,bahçeninzengin kokuları ve yatıştırıcı yaz havasını içeri 
taşıyan açık pencerenin kenarındaki kanepeye uzanmıştı. 
Yanında bir kadın oturuyordu, kadın biz girince ayağa kalktı. 

“Çıkayım mı Percy?” diye sordu. 

Adam kadını durdurmak için elini sıkıca tuttu. “Nasılsın 
Watson?” dedi içten bir şekilde. “Obıyıkla seni tanıyamazdım 
ama sarunım aynı şey senin için de söz konusu. Yanındaki 
beyefendininünlü dostun Sherlock Holmes olduğunu tahmin 
ediyorum, yarulıyor muyum?” 

Birkaç kelimeyle onu tanıştırdım. Oturduk. İri yapılı 
adam yanımızdan aynlmıştı ama kız kardeşi hâlâ nişanlısının 
elini tutuyordu. Çarpıcı bir kadındı. Biraz kısa boylu ve top- 
luydu, ancak zeytin renkli güzel ve iri İtalyan gözleri, gür, 
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uzun siyah saçları vardı. Renkli çehresi yanındaki adamın 
dahada solgun vebitkin görünmesine yol açıyordu. 

“Zamanınızı harcamayacağım,” dedi Percy kanepede 
yattığı yerden doğrularak. “Daha fazla oyalanmadan konuya 
gireceğim. Ben mutlu ve başarılı bir adamdım Bay Holmes. Bu 
ani ve korkunç talihsizlik bütün hayatımı mahvetmeden önce 
evlenmeküzereydim. 

Sana daha önce de söylemiş olabileceğim gibi Watson, 
Dışişleri Bakanlığı'nda çalışıyordum ve dayım Lord Hold- 
hurst sayesinde kısa sürede yükselip saygın bir mevkie terfi 
ettim. Dayım Dışişleri Bakanı olduğunda bana güvenilirlik 
isteyen birçok görev verdi, ben de bunları her seferinde başa- 
rıyla sonuçlandırdım. Sonunda yeteneklerime ve sadakatime 
tam anlamıyla güvenmeye başladı. 

Yaklaşık on hafta önce, daha doğrusunu söylemek gere- 
kirse 23 Mayıs'ta beni odasına çağırdı, başarılı çalışmalarımı 
övdükten sonra benim gibi güvenilir birine teslim edilmesi 
gereken yeni biriş olduğunu söyledi. 

Bu, dedi, masasından gri bir kâğıt rulosu çıkararak, 
İngiltere ve İtalya arasındaki gizli antlaşmanın özgün metni. 
Bu konudaki bazı dedikoduların basına şimdiden sızdığını 
üzülerek belirtmek zorundayım. Daha fazlasının sızmaması 
çok büyük bir önem taşıyor. Fransız ve Rus elçilikleri bu bel- 
gede yazanları öğrenmek için çok büyük miktarda ödeme 
yapmaya hazırlar. Kopyalanmaları gerekiyor. Aksi halde 
benim odamın dışına çıkarttırmazdım. Odanda bir masa var, 
değil mi” 

“Evetefendim.' 

“O halde antlaşma belgelerini al ve masanın çekmecesine 
kilitle. Çalışanlar gittiğinde senin kalabilmen için gerekli 
talimatları vereceğim. Böylece birilerinin görmesi konusunda 
endişelenmeksizin huzur içinde kopyalayabilirsin. Bitirdi- 
ğinde hem özgün hem de kopya metni yine çekmecene kilitle 
ve yarın sabah doğrudan bana getir.” 
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Kâğıtları aldım ve...” 

“Affedersiniz, bir saniye araya girebilir miyim?” dedi 
Holmes. “Görüşme sırasında baş başa mıydınız?” 

“Kesinlikle.” 

“Büyükbiroda mıydı?” 

“Her birduvarının uzunluğu yaklaşık dokuz metre.” 

“Ortasında mıydınız?” 

“Evet, hemen hemen öyle.” 

“Ve alçak seslemikonuşuyordunuz?” 

“Dayım her zaman alçak sesle konuşur. Ben de pek fazla 
konuşmadım.” 

“Teşekkür ederim,” dedi Holmes gözlerini kapatarak, 
“lütfen devam edin.” 

“Söylediklerini harfiyen yerine getirdim ve diğer çalışan- 
lar çıkana kadar bekledim. Bir tanesi, Charles Gorot benim 
odamdaydı. Sürüncemede bıraktığı bazı işleri tamamlaması 
gerekiyordu. Onu orada bırakıp akşam yemeği için dışarı 
çıktım. Döndüğümde gitmişti. Bir an önce işime başlamak 
istiyordum, çünkü Joseph'in, yani biraz önce tanıştığınız Bay 
Harrison'ın şehirde olduğunu, gece on bir treniyle Woking'e 
geri döneceğini biliyor, mümkün olursa ona yetişmek isti- 
yordum. 

Antlaşmayı incelediğimde gerçekten çok önemli oldu- 
ğunu ve dayımın söylediklerini abartınadığını hemen anla- 
dım. Ayrıntıya girmeden şunu söyleyebilirim ki, bu antlaşma 
Büyük Britanya'nın Üçlü İttifak konusundaki pozisyonunu 
tarımlıyordu. Ayrıca Fransız donanmasının Akdeniz'de İtal- 
ya'ya üstün gelmesi halinde İngiltere'nin neler yapabileceğini 
içeren bazı ifadeler vardı. İçeriği sadece donanmayla ilgiliydi, 
yüksek mevkideki kişiler tarafından imzalanmıştı. Belgenin 
tamamına göz attıktan sonra kopyalama işine başladım. 

Fransızca yazılmış uzun bir dokümandı. Yirmi altı ayrı 
madde içeriyordu. Yapabildiğim en hızlı şekilde kopyaladım, 
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fakat saat dokuzda yalnızca dokuz maddeyi bitirebilmiştim. 
Treni yakalamak umutsuz bir girişim olacak gibi görünü- 
yordu. Yemeğin üstüne binen günün yorgunluğuyla birlikte 
uyku bastırmıştı, kendimi aptal gibi hissediyordum. Bir fincan 
kahve zihnimdeki uyuşukluğu giderebilirdi. Geceleri mer- 
diven dibindeki küçük odada kalan bir uşağımız var. Mesaiye 
kalan memurlara gaz ocağında kahve yapar. Onu çağırmak 
için zili çaldım. 

Gelenin önlüklü, şişman, kaba yüz hatlarına sahip yaşlıca 
bir kadın olduğunu fark ettiğimde şaşırdım. Uşağın karısı 
olduğunu ve gündelik temizlik işlerini yaptığını söyledi. Ben 
de ondan kahve yapmasını istedim. 

İki madde daha yazdım, üstüme çöken ağırlık daha da 
artmıştı. Kalkıp odanın içinde bir aşağı bir yukarı yürüyerek 
bacaklarımı esnettim. Kahvem hâlâ gelmemişti. Neden gecik- 
tiğini merak ettim. Kapıyı açarak koridordan aşağıya baktım. 
Loşışıkla aydınlatılmışdümdüz bir koridordu. Çalıştığım oda 
o koridorun sonunda bulunur ve başka bir çıkışı yoktur. 
Koridorun öteki ucunda döner bir merdiven var, uşağın odası 
da bir kat altta, merdivenin dibinde yer alıyor. Merdivenin 
yarısında küçük bir sahanlık var. Buradan sağ tarafa doğru bir 
koridor açılır. Bu koridor küçük bir merdivenle hizmetkârların 
kullandığı yan kapıya ulaşır. Charles Sokağı'ndan gelen 
memurlar da burayı kestirme olarak kullanırlar. İşte burada 
kabataslak bir çizim var.” 
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“Teşekkür ederim. Anlattıklarınızı takip edebiliyorum,” 
dedi Sherlock Holmes. 

“Bu kısmı çok dikkatli bir şekilde dinlemeniz gerekiyor. 
Merdivenden aşağı hole indim. Uşağı odasında uyuklarken 
buldum. Çaydanlık gaz ocağının üstünde öfkeli bir şekilde 
kaynıyordu. Çaydanlığı alıp gaz ocağını söndürdüm, çünkü 
sular taşmaya başlamıştı. Horlayarak uyuyan uşağı sarsarak 
uyandırmak için elimi uzattığım anda zillerden biri yüksek 
sesle çaldı ve adam irkilerek uyandı. 

“Bay Phelps, efendim!” dedi bana şaşkınlıkla bakarak. 

“Kahvemhazırmıdiyebakmaya geldim.” 

“Uykunun pençesine düştüğümde çaydanlığı kaynatıyor- 
dum, efendim.” Önce bana, sonra hâlâ çınlayan zile baktı. 
Yüzündeki şaşkınlık ifadesi giderek büyüyordu. 

“Eğer siz buradaysanız efendim, zili çalan kim” diye 
sordu. 

“Zil” diye haykırdım. “Ne zili?” 

“Sizin odanızınzili çalıyor.” 

Kalbim sanki soğuk bir el dokunmuş gibi buz kesti. Son 
derece değerli antlaşma belgeleri masanın üzerindeyken 
odamda birisi vardı. Deli gibi basamaklardan yukarı çıkıp 
uzun koridoru geçtim. Koridorlarda kimse yoktu Bay Holmes. 
Odada da kimse yoktu. Her şey bıraktığım gibiydi, yalnızca 
benim gözetimime verilmiş sayfalar yerinde değildi. Kopya 
duruyordu ama aslı gitmişti.” 

Holmes oturduğu yerde doğrulup ellerini ovuşturdu. 
Bütün kalbiyle vakanın içine daldığını görebiliyordum. “Lüt- 
fendevam edin. Daha sonra ne yaptınız?” diye mırıldandı. 

“Birdenbire, hırsızın yan kapıdan girip merdivenden çık- 
mış olduğunun farkına vardım. Çünkü hiç şüphe yok ki, ön 
kapıdan girmiş olsa yolda onunla karşılaşmış olmam gere- 
kirdi.” 

“Bütün o zaman süresince odada ya da loş olduğunu 
belirttiğiniz koridorda olmadığındanemin misiniz?” 
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“Kesinlikle imkânsız. Odada ve koridorda bir fare bile 
gizlenemez. Arkasına saklanacak hiçbir şey yok.” 

“Teşekkürederim. Lütfen devam edin.” 

“Solan yüzümü gören uşak korkunç bir şey olduğunu 
anlayıp beni yukarı kadar takip etmişti. İkimiz hızla kori- 
dordan geçip Charles Sokağı'na açılan merdivenden indik. 
Merdivenin aşağısındaki kapı kapalıydı ama kilitli değildi. 
İtip dışarı çıktık. Dışarıdayken, yakınımızda bulunan bir 
saatin çaldığını duydum, ona çeyrek vardı.” 

“Bu, çok büyük önem taşıyor,” dedi Holmes, söylenen 
saati gömlek koluna notederken. 

“Çok karanlık bir geceydi. Ilık bir yağmur ince ince yağı- 
yordu. Charles Sokağı'nda kimse yoktu. Ancak Witehall'da 
her zaman olduğu gibi yoğun bir trafik vardı. Şapkasız bir 
halde kaldırım boyunca hızla ilerledik. En sonunda kaldırımın 
uzak köşesinde dikilen bir polis memurunarastladık. 

"Bir hırsızlık suçu işlendi,” dedim soluk soluğa. “Dışişleri 
Bakanlığı'ndan son derece önemli bir belge çalındı. Buradan 
geçen biri oldu mu” 

Ben burada on beş dakikadır duruyorum, efendim; dedi, 
"yalnızca bir kişinin geçtiğini gördüm. Uzun boylu, kırmızı 
şalı olan yaşlıca bir kadındı.” 

“Ah, bu benim karım, diye haykırdı uşak. ‘Başka geçen 
oldu mu? 

“Kimse geçmedi.” 

“Ohalde hırsız başka bir yoldan kaçmış olmalı, diye hay- 
kırdı uşak, bir yandan kolumu çekiştirirken. 

Ancak ikna olmamıştım, uşağın tutumu şüphelerimi 
artırmıştı. 

“Kadın ne tarafa gitti? diye haykırdım. 

“Bilmiyorum beyefendi. Geçtiğini fark ettim, fakat nereye 
gittiğine bakmak için özel bir nedenim yoktu. Acelesi varmış 
gibi görünüyordu.” 

“Geçeline kadar oldu” 


212 


“Yalnızcabirkaçdakika.” 

“Beş dakika olmuş mudur” 

“Beş dakikadan fazla olamaz.” 

“Zamanınızı boşa harcıyorsunuz efendim, her dakika 
büyük bir önem taşıyor, diye haykırdı uşak. “Yaşlı karımın bu 
işle hiçbir ilgisi yok. Lütfen bana inanın, sokağın diğer ucuna 
gidelim. Pekâlâ, eğer siz gelmiyorsanız ben kendim gide- 
ceğim.' Hızla o tarafa doğru koşmaya başladı. 

Ama hemen peşine düşüpbileğinden yakaladım. 

“Nerede oturuyorsun?’ diye sordum. 

“16 Ivy Lane Brixton; diye yanıt verdi. “Fakat yanlış bir 
izin peşine düşmeyin, Bay Phelps. Sokağın diğer köşesine 
gidip neler duyabileceğimize bir bakalım.” 

Tavsiyesini dinlemekle kaybedeceğim bir şey yoktu. 
Polisle birlikte hızla diğer tarafa doğru ilerledik ama yalnızca 
yoğun bir trafikle karşılaştık. Sokakta gelip giden birçok insan 
vardı. Yağmurlu gecede sığınacakları yerlere ulaşma telaşın- 
daydılar. Bu yönden kimlerin geçtiğini söyleyebilecek birileri 
de yoktu. 

Sonra büroya dönüp merdiveni ve koridoru araştırdık. Bir 
sonuç çıkmadı. Odama giden koridor izlerin kolayca görün- 
mesini sağlayan bir çeşit muşambayla kaplıdır. Onu dikkatle 
inceledik, fakat bir ayak izi bulamadık.” 

“Bütün akşam boyunca yağmur yağmış mıydı?” 

“Yaklaşık saat yediden beri.” 

”O halde saat dokuz civarı gelen kadın nasıl oluyor da hiç 
ayakizi bırakmıyor?” 

"Bu noktaya değindiğinize sevindim. Benim de dikkatimi 
çekmişti. Gündelikçi kadın, işe geldiğinde uşağın odasında 
ayakkabısını çıkarıpterlik giymealışkanlığına sahipmiş.” 

“Pekâlâ, bu durumu açıklıyor. O halde yağmurlu bir gece 
olmasına rağmen hiçbir iz yoktu, öyle mi? Olaylar zinciri 
kesinlikle olağanüstü ilginçlikler içeriyor. Sonra ne yaptınız?” 
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“Odayı da araştırdık. Gizli bir kapı olması imkânsız, pen- 
cereler de yerden yaklaşık dokuz metre yukanda. İkisi de 
içeriden sürgülüydü. Halı zemin bir kapak olması olasılığını 
ortadan kaldıran cinsten, tavan da bildiğimiz sıradan beyaz 
boyayla kaplı. Hayatım üzerine bahse girerim ki kâğıtlarımı 
çalan her kimse, yalnızca kapıdan içeri girmiş olabilir.” 

“Pekiya şömine?” 

“Odada şömine yok, soba var. Zili çalmak için kullandı- 
ğım ip masamın hemen sağında asılı. Çalan kişi bunu yapa- 
bilmek için masanın yanına gitmiş olmalı. Fakat suç işleyen 
biri neden zil çalsın? Çözümü olmayan bir gizem.” 

“Kesinlikle alışılmadık bir olay. Bir sonraki adımuruz ne 
oldu? Sarurım hırsızın bir iz bırakıp bırakmadığını öğrenmek 
için odayı incelediniz. İzmarit, yere düşmüş bir eldiven, toka 
ya da herhangi bir şey buldunuz mu?” 

“Otürbir şey yoktu.” 

“Herhangi bir koku?” 

“Bir şey hissetmedik.” 

“Ah, tütün kokusu işimize çok yarardı.” 

“Ben hiç sigara içmem. Yani tütün kokusu olsaydı fark 
ederdim diye düşünüyorum. Kesinlikle bir ipucu yoktu. İzi 
sürülebilecek tek bulgu uşağın karısı Bayan Tangey'nin ace- 
leyle çıkmış olmasıydı. Adam buna karısının eve gidiş saatinin 
gelmiş olmasından başka açıklama getiremedi. Polis ve ben 
kâğıtların onda olduğunu tahmin edip en iyi planın elindeki 
belgelerden kurtulmadan kadını ele geçirmek olduğuna karar 
verdik. 

O zamana kadar yardım talebi Scotland Yard'a ulaşmıştı. 
Dedektif Forbes gelip büyük bir enerjiyle vakayı üstlendi. Bir 
araba tutup yarım saat içinde verilen adrese gittik. Kapıyıbize 
Bayan Tangey'nin en büyük kızı olan genç bir kadın açtı. 
Annesi henüz gelmemişti, beklemek için içeri alındık. 

Yaklaşık on dakika sonra kapı çalındı. İşte oanda kendimi 
suçlamama neden olan ciddi bir hata yaptık. Kapıyı içimizden 
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birinin açmasının yerine genç kızı gönderdik. Onun, “Anne 
evde iki adam seni görmek için bekliyor,” dediğini duyduk. 
Hemen ardından holden aşağı doğru telaşlı bir koşturma sesi 
geldi. Forbes atılıp kapıyı açtı, arka odadan geçip mutfağa 
koştuk ancak kadın oraya bizden önce varmıştı. Bize meydan 
okuyan gözlerle baktı ve aniden beni tanıyınca yüzünde bir 
şaşkınlık ifadesi belirdi. 

“Aa, bu bürodan Bay Phelps değil mi! diye haykırdı. 

“Hadi, hadi, bizden kaçarken kim olduğumuzu sanıyor- 
dunuz” diye sordu dedektif Forbes. 

“Komisyoncular olduğunuzu zannettim, dedi kadın, ‘bir 
tüccarlaaramızda bazısorunlarçıktı da.” 

“Bu yeterince iyi bir yanıt değil,” dedi Forbes. “Dışişleri 
Bakanlığı'ndan önemli bazı belgeleri aldığınıza ve saklamak 
için buraya koştuğunuza inanmak için nedenlerimiz var. Sor- 
gulanmakiçin bizimle Scotland Yard'a gelmeniz gerekiyor.” 

Karşı çıkıp direnmesinin faydası olmadı. Bir araba geti- 
rildi, üçümüz ona binip geri döndük. Elbette önce mutfağı 
araştırdık, özellikle de ocağı, fakat ne bir kül ne de bir kâğıt 
parçası vardı. Scotland Yard'a vardığımızda kadın görevliler 
tutuklunun üzerini aradı. Huzursuz bir şekilde sonuçların 
gelmesini bekledim. Kâğıtlardan hiçbir iz yoktu. 

İşte oan içinde bulunduğum durumun dehşetle farkına 
vardım. O ana dek hep koşuşturmuş, durumun korkunçlu- 
gunu düşünmeyi ertelemiştim. Başarısız olmam halinde 
sonuçların ne olacağını düşünmeye cesaret edemeden önce 
anlaşmayı tekrar ele geçirebileceğime güvenmiştim. Ancak, 
artık yapabilecek bir şey kalmamıştı, ben de içinde bulun- 
duğum durumun farkına varmıştım. Watson size okulda ne 
kadar hassas ve sinirleri çabuk bozulan biri olduğumu anla- 
tabilir. Doğam böyle. Dayımı ve kabinedeki arkadaşlarını 
düşündüm. Ona, kendime ve yakınlarıma getirdiğim utancı 
düşündüm. Son derece olağanüstü bir kazanın kurbanı olsam 
da ne fark ederdi? Diplomatik çıkarlar söz konusu olduğunda 
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kazalar kesinlikle hoş görülmezdi. Mahvolmuştum, utanç 
dolu, umutsuz bir şekilde mahvolmuştum. Ne yaptığımı 
bilmiyordum. Sanırım biraz ağlamış olmalıyım. Etrafıma bir 
grup polis toplanmış, beni yatıştırmaya çalışıyorlardı. İçle- 
rinden biri benimle Waterloo'ya gelip Woking trenine bin- 
dirdi. Eğer trende komşumuz Doktor Ferrier'e rastlamamış 
olsaydık eminim eve kadar benimle gelirdi. Doktor son derece 
nazik bir şekilde benimle ilgilendi. İyi ki öyle yapmış, çünkü 
daha istasyonda sinir krizi geçirdim ve eve varmadan iyice 
çıldırmıştım. 

Doktor zili çalınca evdekilerin yataklarından fırlayıp beni 
o halde bulmalarıyla nelerin yaşandığını hayal edebilirsiniz. 
Zavallı Annie ve annem üzüntüden mahvolmuşlardı. Doktor 
Ferrier istasyondaki dedektiften duyduklarını anlattı ama bu 
da meseleyi çözmedi. Uzun sürecek bir hastalığın pençesinde 
olduğum açıktı. Bu nedenle Joseph bu güzel yatak odasından 
çıkarıldı ve burası benim için hasta odasına dönüştürüldü. 
Burada dokuz hafta boyunca bilinçsiz, beyin hummasının 
pençesinde yattım Bay Holmes. Eğer Bayan Harrison yanımda 
olmasaydı ve doktorlar ihtimamla tedaviye devam etmemiş 
olsalardı, şu anda sizinle konuşuyor olamazdım. Gündüzleri 
bakımımı Bayan Harrison üstlendi, geceleri de bir hemşire 
refakatçi olarak kaldı, çünkü nöbet geçirdiğim anlarda her şeyi 
yapabilecek dunımdaymışım. Yavaş yavaş aklım yerine geldi 
ama sadece üç gündür her şeyi hatırlayabiliyorum. Bazen 
keşke hiç iyileşmeseydim diyorum. Yaptığım ilk şey vakayı 
üstlenen Bay Forbes'a telgraf çekmek oldu. Buraya kadar gelip 
her şeyin yapıldığı, ancak en ufak bir ipucunun bulunama- 
dığını anlattı. Uşak ve gündelikçi karısı olayla ilgili en ufak 
ayrıntıya kadar soruşturulmuşlardı. Polisin şüphesi, hatırla- 
yacağınız gibi o akşam mesaiye kalan genç Gorot üzerinde 
toplanmıştı. Herkes gittikten sonra kalması ve Fransız kökenli 
ismi bunun başlıca nedeniydi. Ancak, işin gerçeği, o gidene 
kadar beklemiş, çalışmaya başlamamıştım. Üstelik kendisi 
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Huguenot® kökenlere sahip olsa da en az bizim kadar 
İngilizdi. Zatenonusuçlayacak bir şey de bulunamadı. Mesele 
burada tıkandı kaldı. Artık kalan son umudum sizsiniz Bay 
Holmes. Siz de başaramazsanız, onurumu ve meslek hayatımı 
kaybedeceğim.” 

Uzun konuşmadan yorgun düşen hasta, kendisini des- 
tekleyen yastıklara gömülürken hemşire ona uyana bir ilaç 
hazırlamaya koyuldu. Holmes başını arkaya atmış, gözlerini 
kapatmış, sessizce oturuyordu. Yabancı biri onu umursamaz 
bir insan olarak görebilirdi ancak ben çok güçlü bir şekilde 
olaya yoğunlaştığını biliyordum. 

“Çok ayrıntılı bir şekilde anlattınız,” dedi en sonunda. 
“Öyle ki, bana soracak çok az soru bıraktınız. Ne var ki hâlâ 
çok önemli bir soru var. Bu özel görevi gerçekleştireceğinizi 
birinesöylemiş miydiniz?” 

“Kimseye söylemedim.” 

“Örneğin buradaki Bayan Harrison'a bile mi?” 

“Hayır. Emri alıp uygulamaya başlayana kadar Woking'e 
hiç gitmedim.” 

“Ailenizden kimse o arada sizi görmedi mi?” 

“Hayır, kimse gelmedi.” 

“Ailenizden biri bu odayı kolayca bulabilir mi?” 

“Ah, evet, hepsinin uğramışlığı vardır.” 

“Bu antlaşmadan kimseye bahsetmediyseniz, bütün bu 
soruların hiçbir önemi kalmıyor tabii.” 

“Hiçbir şey söylemedim.” 

“Uşaklailgili herhangibir şey biliyor musunuz?” 

“Eski bir asker olduğundan başka bir şey bilmiyorum.” 

“Hangi bölük?” 

“Oh,duyduğumkadarıylaColdstream Muhafızları.” 


(*) Protestan Kilisesi'ne bağlı Fransızlara verilen ad. 
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“Teşekkür ederim. Ayrıntıları Forbes'tan alabilirim. Yetki- 
liler bilgi toplamakta çok iyidirler. Gerçi onları her zaman 
avantaja dönüştüremezler. Ne kadar güzel bir gül bu böyle!” 

Koltuğu geçerek açık pencereye yürüyüp bahçedeki kır- 
mızı ve yeşil güllere baktı. Kişiliğinin bu yanını ilk kez görü- 
yordum. Doğal nesnelere ilgi gösteriyordu. 

“Akıl yürütme en çok dinsel alanda gereksinim duyulan 
bir yöntemdir,” dedi sırtını pencerenin pervazına yaslayarak. 
“Akıl yürüten kişi tarafından tam bir bilim haline getirilebilir. 
İlahi gücün iyiliğinin en büyük kanıtı bana göre çiçeklerde 
yatıyor. Tüm diğer şeyler, yeteneklerimiz, arzulanmız, yiye- 
ceklerimiz, bunların hepsi varlığımızı sürdürebilmemiz için 
gerekli şeylerdir. Ancak bu gül bütün bunların dışında bir 
ödül. Kokusu ve rengiyle bir gereksinim olmasa da hayatı 
süsler. Fazladan ödülleri sadece iyiler verir, bu yüzden 
güllerinumut barındırdığını bir kez daha söylüyorum.” 

Percy Phelps ve hemşiresi Holmes'un bu gösterisine şaş- 
kınlıkla bakarlarken yüzlerinden büyük bir hayal kınklığı 
okunuyordu. Holmes parmaklannın arasında gülü tutarken 
derin düşüncelere dalmıştı. Genç kadın düşüncelerini bölene 
kadar birkaç dakika geçti. 

“Bu gizemin çözülebileceğini düşünüyor musunuz Bay 
Holmes?” diye sordu genç kadın, sesinde hafifçe sezilen bir 
sertlikle. 

“Oh, şu gizem!” diye yanıt verdi Holmes hayatın ger- 
çeklerine dönerek. “Pekâlâ, vakanın son derece muğlak ve 
karmaşık olduğunu inkâr etmenin bir faydası yok, fakat bu 
meseleyi inceleyip öğreneceğim şeyleri size bildireceğime dair 
söz verebilirim.” 

“Herhangi bir ipucu görebiliyor musunuz?” 

“Yedi tanesini bana şimdiden verdiniz ama ne kadar 
önem taşıdıklarını söylemeden önce onları kendim kontrol 
etmeliyim.” 

“Şüphelendiğiniz biri varmı?” 
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“Kendimden şüpheleniyorum...” 

“Ne?” 

“Sonuca çok hızlı varmış olmaktan.” 

“O halde Londra'ya gidip vardığınız sonuçları kontrol 
edin.” 

“Mükemmel bir tavsiyede bulundunuz Bayan Harrison,” 
dedi Holmes ayağa kalkarak. “Yanlış umutların peşine düş- 
memeye çalışın Bay Phelps. Vaka gerçektende çok karmaşık.” 

“Sizi tekrar görene kadar ateşler içinde yanacağım,” diye 
haykırdı diplomat. 

“Pekâlâ, yarın aynı trenle gelip olumsuz da olsa size 
gelişmelerle ilgili rapor vereceğim.” 

“Gelmeye söz verdiğiniz için Tanrı sizi kutsasın,” diye 
haykırdı müşterimiz. “Bir şeylerin yapılıyor olduğunu bilmek 
bana yeni bir hayat katıyor. Bu arada, Lord Holdhurst'ten bir 
mektup aldım.” 

“Ya! Ne diyordu?” 

“Soğuk bir ifade kullanmış ama acımasız değil. Sanırım 
hastalığımın ciddiyeti onu böyle davranmaktan alıkoymuş. 
Meselenin son derece büyük bir önem taşıdığını tekrarlamış 
ve sağlığıma tam anlamıyla kavuşana kadar geleceğimle ilgili 
hiçbir adım atılmayacağını, talihsizliğimi telafi etme fırsatına 
sahip olduğumu eklemiş. Elbette bu işten atılmam anlamına 
da geliyor.” 

“Pekâlâ, bu mantıklı ve kayda değer bir mesaj,” dedi 
Holmes. “Şehirde bizi bekleyen bir iş günü var.” 

Bay Joseph Harrison bizi istasyona götürdü. Kısa süre 
sonra Portsmouth trenine binmiştik. Holmes derin düşünce- 
lere gömülmüştü, Clapham Kavşağı'na varana kadar ağzını 
neredeyse hiç açmadı. 

“Evleri yukardan görmemizi sağlayan bu hatlardan 
Londra'ya dönmek çok keyif verici.” 


219 


Şaka yaptığını düşündüm, çünkü etrafımızdaki manzara 
hiç de hoş sayılmazdı, ancak kısa süre sonra ne demek 
istediğini açıkladı. 

“Tek başlarına yükselen şu kocaman binalara bak. Kurşun 
renkli bir denizdeki tuğla adacıkları gibi görünüyorlar.” 

“Yatılı okullar.” 

“Deniz fenerleri, dostum! Geleceğin işaret kuleleri! İçle- 
rinde İngiltere'yi daha iyi bir geleceğe taşıyacak yüzlerce 
küçük, parlak tohum barındıran kapsüllere benziyorlar. 
Sanırım Phelps içki içmiyor.” 

“İçtiğini sanmıyorum.” 

“Ben de öyle, fakat her türlü olasılığı hesaba katmalıyız. 
Kötülükonu çok derin sulara çekmiş, onu kıyıya çıkarabilmek 
çok kolay bir şey gibi görünmüyor. Bayan Harrison hakkında 
ne düşünüyorsun?” 

“Güçlü karaktere sahip bir genç kadın.” 

“Evet, yanılmıyorsam iyi bir kadın. O ve ağabeyi 
Northumberland taraflarında yaşayan bir demircinin tek 
çocukları. Phelps geçen kış seyahat ederken onunla tanışıp 
nişanlanmış. Ailesine tanıştırmak için yanında getirmiş, ağa- 
beyide onlara eşlik etmiş. Sonra bu olay meydana gelince genç 
kız nişanlısının yanında kalıp bakımıru üstlenmiş. Ağabeyi 
Joseph da kendisine konforlu bir yer bulduğundan kardeşinin 
yanında kalmaya devam etmiş. Gördüğün gibi ben de ken- 
dimce biraz araştırma yaptım. Ancak bugün araştırmalar 
günü olmak zorunda.” 

“İşim...” diye başladım. 

“Oh, işlerini benimkinden dahailginç buluyorsan...” dedi 
Holmes, hafif iğneleyicitonda konuşarak. 

“İşimin bir ya da iki gün bekleyebileceğini söyleyecektim, 
çünkü yılınendurgundönemindeyiz.” 

“Mükemmel,” dedi yeniden keyiflenerek. “O halde bu 
mesele üzerinde birlikte çalışacağız. Sanınm işe Forbes'ı gör- 
mekle başlamalıyız. Büyük olasılıkla bize istediğimiz bütün 
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ayrıntıları verir. Böylece biz de vakanın hangi tarafından işe 
başlayabileceğimizi anlayabiliriz.” 

“Elinde biripucu olduğunu söylemiştin.” 

“Evet, birkaç tane var ama ne kadar değerli olduklarını 
ancak araştırmaya devam ederek anlayabiliriz. İzi en zor 
sürülen suçlar amaçsız olanlardır. Bu işten kim fayda sağlar? 
Fransız elçiliği var, bir de Rus elçiliği. Ele geçirdiği belgeleri 
bunlardan birine satmak isteyen bir kişi olabilir, bir de Lord 
Holdhurst var.” 

“Lord Holdhurst?” 

“Bir devlet adamının kendini öyle bir belgeyi kazara yok 
edecek bir durumda bulması anlaşılabilir bir şey.” 

“Lord Holdhurst gibi onurlu biri böyle bir şey yapmaz.” 

“Bu bir olasılık ve göz ardı edemeyiz. Bugün asil lordu 
görüp bize anlatacak bir şeyi olup olmadığını öğreneceğiz. Bu 
arada şimdiden araştırmaya başladım.” 

"Şimdiden mi?” 

"Woking İstasyonu'ndan akşam baskısı yapan bütün 
gazetelere telgraf gönderdim. Bu ilan hepsinde yayımla- 
nacak.” 

Not defterinden koparılmış bir kâğıt uzattı. Üstüne kur- 
şunkalemle şunlar yazılmıştı: “On pound ödül. 23 Mayıs 
akşamında saat ona çeyrek kala Dışişleri Bakanlığı'nın Charles 
Sokağı kapısında ya da civarında bir kişiyi indiren arabanın 
numarasını bilenler lütfen Baker Caddesi, 221 B adresine 
başvursun.” 

"Hırsızınbir arabayla geldiğine emin misin?” 

"Gelmediyse de zararı yok. Fakat Bay Phelps'in koridor- 
larda ya da odada saklanacak bir yer olmadığına dair ifadesi 
doğruysa dışarıdan biri girmiş olmalı. Eğer o yağmurlu 
akşamda dışarıdan biri geldiyse ve eğer yalnızca birkaç dakika 
sonra incelenen muşamba üzerinde iz bırakmadıysa, çok 
büyük olasılıkla oraya arabayla gitmiştir. Evet, sanınm bu 
konudanemin olabiliriz.” 
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“Makul görünüyor.” 

“Bahsettiğim ipuçlarından biri buydu. Bu bizi anlamlı bir 
noktaya götürebilir. Sonra şüphesiz şu zil var. Vakanın en 
ilginç tarafı. Neden çalınması gerekiyordu? Hırsız meydan 
okumak amacıyla mı çaldı? Yoksa hırsızın yarında biri vardı 
da suçu önlemek mi istedi? Yoksa kazayla mı oldu? Yoksa...” 
Biraz önce çıkmış olduğu derin düşüncelere bir kez daha 
gömüldü. Ancak onun bu ruh haline alışık olduğum için 
aklında aniden yeni bir olasılığın belirdiğini tahmin ettim. 

Kendi istasyonumuza vardığımızda saat üçü yirmi geçi- 
yordu. Öğle yemeğimizi bir büfede hızla yedikten sonra 
Scotland Yard'a doğru yola koyulduk. Holmes, Forbes'a önce- 
den telgraf çekmişti. Onu bizi beklerken bulduk. Kısa boylu, 
en ufak bir şekilde arkadaşça davranmayan, tilki gibi bir 
adamdı. Bize fazlasıyla soğuk davrandı, özellikle geliş nede- 
nimizi öğrendikten sonra. 

“Yöntemlerinizi daha önce de duymuştum Bay Holmes,” 
dedi ekşi bir ses tonuyla. “Polisin size sunabileceği bütün 
bilgiyi kullanmaya hazırsınız, sonra vakayıtek başınıza çözüp 
polise duyulan güvenin azalmasına neden olursunuz.” 

“Tam tersine,” dedi Holmes, ”son elli üç vakamın yalnızca 
dördünde ismim göründü. Geri kalan kırk dokuzunda bütün 
takdiri polis topladı. Bunu bilmiyor olmanızdan dolayı sizi 
suçlamıyorum, çünkü çok genç ve deneyimsizsiniz. Ancak 
eğer yeni görevinizde başarılı olmak istiyorsanız benimle 
çalışmak zorundasınız, bana karşı değil.” 

“Elimde bir iki ipucu olsa çok memnun olurdum,” dedi 
dedektif tavnnı birdenbire değiştirerek. “Vakada şimdiye 
kadar hiçbirilerleme sağlayamadım.” 

“Neler yaptınız?” 

"Uşak Tangey'nin peşine adam taktım. Askerlikten iyi bir 
izlenimle ayrılmış. Ona karşı hiçbir şey bulamadık. Öte yan- 
dan karısı daha kötü bir üne sahip. Sarurım anlattığından daha 
çok şey biliyor.” 
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“Onun peşine de adam taktınız mı?” 

“Kadın görevlilerimizden birine izlettirdik. Bayan Tangey 
alkole düşkün, görevlimiz onunla sarhoşken iki kez konuştu, 
ancak ağzından bir şey alamadı.” 

“Anladığım kadarıyla bazı komisyoncularla sorunları 
var.” 

“Evetama borçlarını ödemişler.” 

“Parayınereden bulmuşlar?” 

“O konuda şüphelenmeyi gerektiren bir şey yok. Adamın 
emekli maaşından karşılamışlar. Başka bir kaynaktan aldık- 
larına dair bir işaret yok.” 

“Bay Phelps kahve istediğinde kocasının yerine neden 
kendisinin geldiğini açıkladı mı?” 

“Kocasının çok yorgun olduğunu ve onu rahatlatmak 
istediğini söyledi.” 

“Evet, bu adamın kısa süre sonra sandalyesinde uyur 
vaziyette bulunmasını açıklıyor. O halde kadının kişiliği dışın- 
da onların aleyhinde bir ipucu yok. Kadının o gece neden 
aceleyle ayrıldığını sordunuz mu? Aceleci hali polisin dik- 
katini çekmiş.” 

“Diğer günlerden daha geç çıkmış, bir an önce evine 
gitmek istiyormuş.” 

“Bay Phelps'le birlikte ondan yirmi dakika sonra çıkıp 
evine daha önce varmış olduğunuzu kadına söylediniz mi?” 

“Bunun araba ile otobüs arasındaki farktan kaynaklan- 
dığını söyledi.” 

“Eve vardığında neden mutfağa kaçtığını açıkladı mı?” 

“Çünkü komisyonculara ödeyecekleri para oradaymış.” 

“En azından her şeye yanıt vermiş. Bakanlıktan ayrıldığı 
sırada ya da Charles Sokağı'nda ilerlerken binaya girmek 
isteyen birini görüp görmediğini sordunuz mu?“ 

“Polismemurunun dışında kimseyi görmemiş.” 

“Pekâlâ, onu tepeden tırnağa sorgulamışsınız. Başka ne 
yaptınız? 
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“Memur Gorot dokuz hafta boyunca izlendi fakat bir 
sonuç çıkmadı. Aleyhinde hiçbirşey bulamadık.” 

“Başka bir şey var mı?” 

“Elimizde ilerlememizi sağlayacak hiçbir şey yok. En ufak 
bir kanıt bile.” 

“Zilin nasıl çaldığı konusunda bir teori oluşturdunuz 
mu?” 

“İtiraf etmeliyim ki bu konu beni aşıyor. Her kim yaptıysa 
çok soğukkanlı olmalı. Öyle alarm verebildiğine göre.” 

“Evet, gerçekten çok tuhaf bir hareket. Anlattıklannız için 
çok teşekkürler. Adamı elinize teslim edebilecek kadar ilerle- 
me sağlayabilirsem size haber vereceğim. Haydi gel Watson.” 

“Şimdi nereye gidiyoruz?” diye sordum bürodan çıktığı- 
mızda. 

“Şimdi, Dışişleri Bakaru ve gelecekteki başbakarımız 
Lord Holdhurst”legörüşmeyegidiyoruz.” 

Şanslıydık, Lord Holdhurst'ü Downing Sokağı'ndaki 
odasında bulduk. Holmes kartını gönderince hemen içeri alın- 
dık. Ünlü devlet adamı bizi geleneksel resmi tavırla karşıladı, 
şöminenin iki yanında bulunan lüks koltuklara oturttu. Orta- 
mızdaki halırın üzerinde ayakta durdu. İnce, uzun bedeni, 
keskin hatları, düşünceli yüzü ve grileşmeye yeni başlayan 
kıvırcık saçlarıyla sıradan bir adamdan çok bir asilzadeye 
benziyordu. 

“İsminiz bana çok tanıdık geliyor Bay Holmes,” dedi 
gülümseyerek. “Ve şüphesiz ziyaretinizin nedenini bilmiyor- 
muş gibi yapamam. Son zamanlarda buradaki ofislerde bura- 
ya gelmenize neden olacak tek bir olay gerçekleşti. Kimin 
adına hareketettiğinizi sorabilir miyim?” 

“Bay Percy Phelps'in adına,” diye yanıt verdi Holmes. 

“Ah, demek talihsiz yeğenim! Aramızdaki akrabalık bağı- 
nın onu korumamı imkânsız hale getirdiğini eminim anlı- 
yorsunuzdur. Korkarım bu olay kariyeri üzerinde son derece 
zararlı biretki yaratacak.” 
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“Peki ya kayıp belgeler bulunursa?” 

“Ah, odurumdaşüphesiz her şey çok farklı olurdu.” 

“Size biriki soru soracaktım Lord Holdhurst.” 

“Elimden gelen her türlü yardımı yapmak beni mutlu 
eder.” 

“Belgeleri kopyalamasıyla ilgili talimatları bu odada mı 
verdiniz?” 

“Evet,buodada.” 

”Ohalde dinlenmiş olamazsınız.” 

“Bumümkün değil.” 

“Antlaşmanın kopyalanması isteğinizden birine bahset- 
miş miydiniz?” 

“Asla.” 

“Bundan eminsiniz, değil mi?” 

“Kesinlikle.” 

“Pekâlâ, hem siz hem de Bay Phelps hiçbir şey söyleme- 
diğinize göre kimsenin bu konuda bilgisi yoktur. O halde 
hırsız o sırada orada tamamen tesadüf eseri bulunuyordu. 
Önüneçıkan şansı değerlendirdi ve belgelerialdı.” 

Devlet adamı gülümsedi. “Bunu daha önce hiç düşünme- 
miştim,” dedi. 

Holmes bir an durup düşündü. “Sizinle konuşmak iste- 
diğim çok önemli bir nokta daha var. Anladığım kadarıyla, bu 
antlaşmanın ortaya çıkması halinde çok kötü sonuçlar doğur- 
masından korkuyorsunuz.” 

Devlet adamının etkileyici yüzünden bir gölge geçti. 
“Gerçekten de çok kötü sonuçlar doğabilir.” 

“Peki, bu sonuçlar ortaya çıktı mı?” 

“Henüz değil.” 

“Diyelim ki, Fransız ya da Rus elçilikleri antlaşmaya eriş- 
miş olsalardı, bundan sizin haberiniz olur muydu?” 

“Olurdu,” dedi Lord Holdshurt yüzünü çarpıtarak. 
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“Olayın üzerinden neredeyse on hafta geçti ve hiçbir şey 
duyulmadı. Antlaşmanın bir nedenden dolayı onların eline 
ulaşmadığını düşünmek yanlış olmaz sanırım.” 

Lord Holdhurst omuzlarını silkti. 

“Böyle düşünmemiz çok saçma olur Bay Holmes. Hırsız 
antlaşmayı çerçeveletip duvarına asmak için çalmadı ya.” 

“Belkidahaiyi bir fiyatiçin bekliyordur.” 

“Biraz daha beklerse hiçbir fiyat alamayacak. Antlaş- 
manın geçerliliği birkaç haftaya kadar sona erecek.” 

”Bu son derece önemli,” dedi Holmes. “Şüphesiz, hırsızın 
aniden hastalanması olasılığı da...” 

“Beyin humunası nöbeti gibi mi?” diyesordu devlet adamı 
Holmes'a kaçamak bir bakış atarak. 

“Ben öyle söylemedim,” dedi Holmes soğukkanlı bir 
şekilde. “Lord Holdhurst, çok değerli zamanınızı fazlasıyla 
aldık. Size iyi günler dileriz.” 

“Araştırmalarınızda başarılar dilerim. Suçlu kim olursa 
olsun,” diye yanıt verdi asilzade kapıda bize başıyla selam 
verirken. 

“İyi bir adam,” dedi Holmes, Whitehall'a vardığımızda. 
“Ancak mevkiini korumak için mücadele etmek zorunda. Pek 
zengin sayılmaz ve uğraşması gereken bir sürü görevi var. 
Ayakkabılannın elden geçirilmiş olduğunu şüphesiz, sen de 
fark etmişsindir. Şimdi Watson, artık seni asıl işinden daha 
fazla alıkoymayacağım. Arabayla ilgili ilanıma yanıt alamadı- 
ğım takdirde artık benim de bugün yapacak bir işim kalmadı. 
Fakat yarın sabah aynı trene binip benimle Woking/'e gelirsen 
bana büyük bir iyilik yapmış olursun.” 

Ertesi sabah sözleştiğimiz gibi buluşup birlikte Woking'e 
gittik. İlanına hiç yanıt alamadığını ve vakaya tutabileceği yeni 
bir ışık bulamadığını söyledi. İstediği zaman bir Kızılderilinin 
ifadesiz haline bürünebiliyordu, görünüşünden vaka konu- 
sunda ne kadar tatmin olduğunu kestiremiyordum. Sohbeti 
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hatırladığım kadarıyla Bertillon sisteminin" ölçümleriyle ilgi- 
liydi ve Fransız bilgine hayranlığından bahsetti. 

Müşterimizi, kendisini ona adamış olan hemşiresinin 
gözetimi altında bulduk. Önceki haline göre daha iyi görünü- 
yordu. İçeri girdiğimizde kanepeden kalkıp zorluk çekmeden 
bizi selamladı. 

“Yeni bir haber var mı?” diye sordu hevesle. 

“Size vereceğim rapor daha önce tahmin etmiş olduğum 
gibi olumsuz,” dedi Holmes. “Forbes'la ve amcanızla görüş- 
tüm. Ayrıca bizi bir yerlere ulaştırabilecek bir iki araştırma 
başlattım.” 

"Umudunuzu kaybetmediniz ohalde.” 

"Hiçbir şekilde.” 

“Böyle söylediğiniz için Tanrı sizi korusun Bay Holmes!” 
diye haykırdı Bayan Harrison. “Eğer cesaretimizi ve sabrımızı 
muhafaza edersek gerçek mutlaka ortaya çıkacaktır.” 

"Bizim anlatacak daha çok şeyimiz var,” dedi Phelps 
tekrar koltuğa oturarak. 

“Ben de böyle ummuştum.” 

“Evet, dün gece bir macera yaşadık. Bu macera ciddi 
sonuçlar doğurabilir.” Konuşurken yüz ifadesi ciddileşti, göz- 
lerinden korku okunuyordu. “Biliyor musunuz?” dedi. “Ha- 
yatıma ve onuruma kasteden şeytani bir komplonun ortasında 
hiçbir şeyden habersiz şekilde durduğuma inanmaya baş- 
ladım.” 

“Ah!“ diye haykırdı Holmes. 

"İnanılmaz görünüyor, çünkü bildiğim kadarıyla bu dün- 
yada hiçbir düşmanım yok. Ancak dün gece başıma gelenler 
başka bir şey düşünmemi engelliyor.” 

“Lütfen anlatın.” 


(©) Alphonse Bertillon (1853-1914): Antropolojik biyometri ölçüm- 
lerini suçluların tespitinde kullanan ünlü Fransız polis. 
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“Dün gece odamda ilk kez hemşire olmadan uyuduğumu 
bilmelisiniz. Kendimi daha iyi hissediyordum. Hemşireyi 
göndermenin iyi olacağını düşündüm. Yanımda bir gece lam- 
bası vardı. Sabaha karşı saat iki civarında, hafif bir uykuya 
daldığım sırada aniden belli belirsiz bir gürültü duydum. Bir 
farenin tahta kaplamaları kemirirken çıkardığı sese benzi- 
yordu. Gerçekten öyle mi diye anlamak için bir süre uzanarak 
bekledim. Sonra gürültü arttı. Birdenbire pencereden keskin 
metalik bir tıkırtı geldi. Şaşırmış halde doğruldum. Artık 
seslerin ne olduğundan hiçbir şüphem kalmamıştı. İlki çer- 
çevelerin arasından bir aletin sokulmasından, ikincisi kanca- 
nın yerinden çıkarılmasından kaynaklanmıştı. 

Yaklaşık on dakika süren bir sessizlik oldu. Sanki pen- 
cerenin dışındaki adam seslerin beni uyandırıp uyandır- 
madığını anlamak istiyormuş gibiydi. Sonra pencere çok 
yavaş bir şekilde açılıyormuş gibi bir gıcırtı duydum. Daha 
fazladayanamadım. Sinirlerim zaten fazlasıyla yıpranmıştı ve 
eskisi gibi sağlam değildi. Yataktan fırlayıp panjurları açtım. 
Pencerede çömelmiş bir adam vardı. Yıldırım gibi fırlayıp 
ortadan kaybolduğu için neye benzediğini göremedim. Bir tür 
pelerini vardı, yüzünün alt kısmını kapatmıştı. Emin olduğum 
tek bir şey var. O da elinde bir silah tuttuğuydu. Bana uzun bir 
bıçak gibi geldi. Dönerken parladığını gördüm.” 

“Son derece ilginç,” dedi Holmes, “lütfen sonra ne yap- 
tığınızı anlatın.” 

“Biraz daha kuvvetlenmiş olsaydım pencereden atlayıp 
onu takip ederdim. Durum böyle olunca zili çalıp evdekileri 
uyandırdım. Bu biraz zaman aldı, çünkü zil mutfakta ve 
hizmetkârların odaları üst katta. Ben de bağırdım, Joseph 
aşağı indi ve diğerlerini kaldırdı. Seyis ve Joseph pencerenin 
dışında bazı izler buldular ama hava son zamanlarda o kadar 
kuruydu ki çimenlerdeki izleri takip edemediler. Bununla 
birlikte, yolun kenarmdaki ahşap çitte bazı izler buldular. 
Bana söylediklerine göre sanki biri oradan geçerken tırab- 
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zanın üst kısmını kırmış gibi izler varmış. Yerel polise henüz 
hiçbir şey söylemedim. Önce sizin bu konudaki düşüncenizi 
öğrenmekistedim.” 

Müşterimizin hikâyesi Sherlock Holmes'un üzerinde 
olağanüstü bir etki yaratmış gibi görünüyordu. Sandalye- 
sinden kalkıp odanın içini kontrol edemediği bir heyecanla 
adımlamaya başladı. 

“Şanssızlıklar asla tek başlarına gelmezler,” dedi Phelps 
gülümseyerek. Yine de başından geçen maceranın onu ne 
kadar sarstığı anlaşılıyordu. 

“Payınıza düşeni kesinlikle almışsınız,” dedi Holmes. 
“Kendinizi benimle birlikte evin etrafını dolaşacak kadar iyi 
hissediyor musunuz?” 

“Oh, evet, biraz güneşe çıkmak hoşuma gider. Joseph'i de 
alalım.” 

“Ve ben de,” dedi Bayan Harrison. 

“Korkarım olmaz,” dedi Holmes başını sallayarak. “Sanı- 
rım sizden burada kalmanızıistemek zorundayım.” 

Genç kadın hoşnutsuzluğunu gösteren bir tavırla otur- 
duğu yere döndü. Fakat kardeşi bize katılmıştı, dördümüz 
birlikte dışarı çıktık. Evin çevresini dolaşıp pencerenin önüne 
geldik. Söylediği gibi pencerenin pervazında izler vardı. 
Ancak bunlar çok belirsizdi. Holmes kısa bir süre onların 
üzerineeğilipinceledi. Sonraomuzlarınısilkerek doğruldu. 

“Birinin bunlardan bir şey çıkarabileceğini sanmam,” 
dedi. “Haydi, evin çevresini dolaşıp hırsızın neden bu odayı 
seçtiğini anlamaya çalışalım. Oturma ve yatak odalarındaki 
büyük pencerelerinonu daha fazla cezbetmesini beklerdim.” 

“Yoldan daha kolay görülebiliyorlar,” diye fikir yürüttü 
Bay Harrison. 

“Ah, evet, hiç şüphesiz. Burada açmayı deneyebileceği bir 
kapı var. Ne için kullanılıyor?” 

“Satıcılarınalındığıyan kapı. Geceleri mutlaka kilitlenir.” 
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“Daha önce hiç bu şekilde soygun girişimi oldu mu?” 

“Asla,” dedi müşterimiz. 

“Evde değerli bir şeyleriniz var mı, hırsızları cezbedecek 
herhangi birşey?” 

“Değerli hiçbir şey yok.” 

Holmes elleri ceplerinde, alışıldık umursamaz tavrıyla 
evin çevresini dolaştı. 

“Bu arada,” dedi Joseph Harrison'a, “anladığım kadarıyla 
adamın çitten atladığı yerde bir iz bulmuşsunuz. Haydi, gidip 
orayabir bakalım!” 

Şişman genç adam bizi çitin üst kısmının kırılmış olduğu 
yere götürdü. Tahtanın küçük bir parçası aşağıya doğru sal- 
lanıyordu. Holmes o parçayıeleştirel gözlerleinceledi. 

“Bunun dün gece yapılmış olduğunu mu düşünüyorsu- 
nuz? Bana daha önce yapılmış gibi geldi.” 

“Şey, odamümkün tabii.” 

“Diğer tarafta buraya atlayabilecek birine ait hiçbir iz yok. 
Hayır, burada bize yardımı dokunabilecek bir şey olduğunu 
sanmıyorum. Haydi, yatak odanıza geri dönelim de mesele 
üzerinde biraz konuşalım.” 

Percy Phelps çok yavaş yürüyordu. Müstakbel kayınbi- 
raderinin koluna dayanmıştı. Holmes çimenlikte hızla ilerledi. 
Yatak odasının açık penceresinin önüne diğerlerinden çok 
daha önce vardık. 

“Bayan Harrison,” dedi Holmes son derece ciddi bir 
tavırla, “bütün gün olduğunuz yerde kalmanız gerekiyor. 
Hiçbir şeyin sizi bu odadan dışarı çıkarmasına izin vermeyin. 
Bu son derece önemli.” 

“Madem siz öyle istiyorsunuz, Bay Holmes,” dedi genç 
kadın şaşırmış bir halde. 

"Yatağınıza giderken bu odanın kapısını dışarıdan 
kilitleyin ve anahtarı yanınıza alın. Bunu yapacağınıza söz 
verin.” 


230 


“Fakat Percy?” 

“Obizimle Londra'ya gelecek.” 

“Peki,benburadamı kalacağım?” 

“Onun iyiliği için. Bu şekilde ona hizmet etmiş olacak- 
sınız. Çabuk! Söz verin!” 

Diğerikiadam gelmeden hemen önce hızlabaşınısallayıp 
söz verdiğini gösterdi. 

“Neden orada oturup duruyorsun Annie?” diye haykırdı 
ağabeyi. “Biraz güneşe çıksana.” 

“Hayır, teşekkür ederim Joseph, biraz başım ağrıyor. Bu 
oda serin ve beni yatıştırıyor.” 

“Şimdi ne yapmayı önerirsiniz Bay Holmes?” dedi müş- 
terimiz. 

“Şey, bu küçük olayı araştırırken asıl meselemizi gözden 
kaybetmemeliyiz. Bizimle Londra'ya gelseniz bana çok büyük 
yardımınız dokunurdu.” 

“Hemenmi?” 

“Eh, hazırolur olmaz. Bir saatiçinde diyelim.” 

“Kendimi yeterince güçlü hissediyorum. Gerçekten yar- 
durum dokunacaksa...” 

“Tahmin edemeyeceğiniz kadar büyük bir yardım ola- 
bilir.” 

“Belki bu gece orada kalmamı istersiniz.” 

“Ben de şimdi bunu teklifedecektim.” 

“Ohalde dün geceki arkadaşım tekrar beni ziyaret edecek 
olursa kuşun yuvadan uçmuş olduğunu görecek. Hepimiz 
kendimizi ellerinize teslim etmiş durumdayız Bay Holmes, o 
yüzden ne yapmak istiyorsanız bize söyleyebilirsiniz. Belki 
Joseph'in de bana göz kulak olabilmesi için bizimle gelmesini 
tercih edersiniz.” 

“Oh, hayır, dostum Watson bildiğiniz gibi bir doktordur, 
o sizinle ilgilenir. Uygun görürseniz öğle yemeğimizi burada 
yiyelim. Sonra üçümüz birlikte şehre geri döneriz.” 
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Her şey istediği gibi ayarlandı. Bayan Harrison isteği 
doğrultusunda odada kaldı. Dostumun böyle davranmakla ne 
yapmayı amaçladığını anlayamamıştım. Aklıma bir tek genç 
kadını, sağlığına kavuşan ve ayağa kalkmanın keyfiyle yeme- 
ğini bizimle birlikte yemek odasında yiyen Phelps'ten ayrı 
tutmayı hedeflemiş olabileceği geliyordu. Ne var ki sürprizleri 
bununla da bitmedi. İstasyona kadar bize eşlik edip trene 
bindirdikten sonra Woking'e dönmekistediğini söyledi. 

“Gitmeden önce açıklığa kavuşturmam gereken bir iki 
küçük nokta var,” dedi. “Orada bulunmamanız Bay Phelps, 
bir şekilde bana çok yardımcı olacak. Watson, Londra'ya var- 
dığınızda arkadaşımızı Baker Caddesi'ndeki evimize götür- 
meni ve beni tekrar görene kadar yanında kalmanı rica edi- 
yorum. Eski okul arkadaşları olmanız bir şans, konuşacak bir 
sürü şey bulursunuz. Bay Phelps, bu gece boş olan yatak 
odasında kalabilir. Kahvaltıda yanınızda olurum, çünkü 
sekizde beni Waterloo'ya götürecek birtren var.” 

“Peki ya Londra'daki araştırınamız ne olacak?” diye 
sordu Phelps acıklı bir ses tonuyla. 

“Onu yann da yapabiliriz. Sanınm şu anda burada 
kalmam bizim içindaha yararlı olacak.” 

Tren hareket etmeye başladığında Phelps, “Briarbrae' 
dekilere yarın gece geri dönmeyi umduğumu söyleyin,” diye 
haykırdı. 

“Briarbrae'ye geri döneceğimi sanmıyorum,” dedi Hol- 
mes ve biz istasyondan uzaklaşırken neşeyle elini salladı. 

Phelps ve ben yol boyunca Holmes'un bu garip davra- 
nışını konuştuk ama bu yeni gelişme konusunda tatmin edici 
bir açıklama bulamadık. 

“Sanırım dün akşam meydana gelen hırsızlıkla ilgili bazı 
ipuçları bulmak istiyor. Tabii olay gerçekten bir soygunsa. 
Şahsen ben sıradan bir hırsız olduğuna inanmıyorum.” 

“Yıpranmış sinirlerime bağlayabilirsin ama etrafımda 
karmaşık bir siyasi entrika döndüğünü hissediyorum. Bu 


232 


komplocular anlamadığım bir nedenden dolayı beni öldür- 
mek istiyorlar. Sana saçma ve yüksekten atıyormuşum gibi 
görünebilir ama şu olanlara bir bak. Bir hırsız neden değerli bir 
şey bulamayacağı belli bir yatak odasının penceresinden 
girsin ve neden elinde uzun bir bıçak taşısın?” 

“Hırsızların kullandığı bir alet olmadığından emin 
misin?” 

“Oh, hayır, kesinlikle bir hırsız aleti değildi. Bıçağın 
parladığınıçok net gördüm.” 

”Fakat neden senin peşine bu şekilde düşsünler?” 

“Ah, işte sorulması gereken soru da bu.” 

“Pekâlâ, eğer Holmes da aynı kanıya vardıysa, bu şekilde 
davranması bir anlam kazanır, değil mi? Teorinin doğru oldu- 
gunu varsayalım, dün gece seni tehdit eden adamı bulursa 
kayıp antlaşmayı kimin aldığı konusunda da bir hayli ilerleme 
sağlar. Biri seni soyan, diğeri de hayatını tehdit eden iki ayrı 
düşmanının olduğunu düşünmek saçma olur.” 

“Fakat Holmes Briarbrae'ye gitmeyeceğini söyledi.” 

“Onu bir süredir tanıyorum,” dedim. “İyi bir nedeni 
olmadan bir şey yaptığını hiç görmedim.” Sonra konuşmamız 
başka konulara kaydı. 

Ancak benim için yorucu bir gün oldu. Phelps uzun süren 
hastalığının ardından hâlâ zayıftı, yaşadığı talihsiz olay onu 
sinirli ve huysuz yapmıştı. İçini kemiren sorunları unutmasını 
sağlayabilmek adına ilgisini boş yere Afganistan, Hindistan ve 
diğer toplumsal konulara çekmeye çalıştım. Her seferinde, 
Holmes'un ne yaptığını merak edip, tahminler yürüterek 
kayıp antlaşma konusuna geri döndü. Lord Holdhurst'ün 
hangi adımları attığını, yarın sabah hangi haberleri alacağını 
düşünüp duruyordu. Gece ilerledikçe heyecanı daha da arttı. 

“Holmes'a sarsılmaz bir güven duyuyorsun, değil mi?” 
diyesordu. 

“Onu olağanüstü şeyler yaparken gördüm.” 
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“Fakat hiç bu kadar karanlıkta kalan bir vakaya ışık 
tutmamıştır herhalde?” 

“Oh, evet, seninkinden bile daha az ipucu olan vakaları 
çözdüğünü gördüm.” 

“Ama bu kadar önemli ve devlet meselesi haline gelen bir 
sorun değildir herhalde?” 

“Bunu bilemiyorum. Bildiğim kesin bir şey varsa, hayati 
önem taşıyan bazı konularda Avrupa'nın önde gelen üç büyük 
ülke yönetiminin adına hareketettiği olmuştur.” 

“Fakat onu iyi tanırsın Watson. Anlaşılmaz bir adam, onu 
hangi kefeye koyacağımı bilemiyorum. Bu vakayı çözme 
konusunda umutlu olduğunu düşünüyor musun, başarılı 
olacağını düşünüyor mudur sence?” 

“Hiçbir şey söylemedi.” 

“Bu kötüye işaret.” 

“Tam tersine. Zorlandığı zamanlar bunu dile getirdiğini 
farkettim. Doğruluğundan emin olamadığı biriz peşindeyken 
son derece ketum olur. Şimdi sevgili dostum, sorunların 
moralimizi bozmasına izin vererek meseleleri çözemeyiz, o 
nedenle lütfen yatıp dinlen ve yarın bizi bekleyen haberler için 
tazelenmiş birşekilde kalk.” 

En sonunda arkadaşımı tavsiyemi dinlemesi için ikna 
ettim. Gerçi heyecanlı yapısını bildiğim için uyuyabileceğin- 
den pek emin değildim. Aslında tedirginliği bulaşıcıydı, çün- 
kü bu garip sorun üzerinde kafa yorup her biri öncekinden 
daha imkânsız yüzlerce teori üreterek gece boyunca yatakta 
dönüp durdum. Holmes neden Woking/'te kalmıştı? Bayan 
Harrison'dan bütün gün boyunca hasta odasından çıkınama- 
sını neden istemişti? Briarbrae'deki insanların onun oralarda 
olduğunu bilmelerini neden istemiyordu? Bütün bu sorulara 
yanıt bulabilmek için uykuya dalana kadar beynimi zorlayıp 
durdum. 
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Sabah uyandığımda saat yediydi. Hemen Phelps'in oda- 
sına gittim. Uykusuz bir gecenin ardından bitkin bir durum- 
daydı. İlk sorusu Holmes'un gelip gelmediği oldu. 

“Söz vermiş olduğu saatte burada olacaktır,” dedim, “ne 
birdakika önce, ne de bir dakika sonra.” 

Söylediklerim doğru çıktı. Saat sekizi geçeli çok kısa süre 
olmuştu ki kapının önünde bir at arabası durdu, dostum 
içinden hızla indi. Pencereden bakarken sol elinin bandajla 
sarılmış, yüzünün de çok solgun ve asık olduğunu gördük. 
Eve girdi ancak merdivendençıkması biraz zaman aldı. 

“Yenilgiye uğramış bir adama benziyor,” diye haykırdı 
Phelps. 

Haklı olduğunu itiraf etmek zorunda kaldım. “Sonuçta,” 
dedim, “vakayla ilgili ipuçları büyük olasılıkla şehirde bulu- 
nuyor.” 

Phelpsinledi. 

“Nasıl olduğunu bilmiyorum,” dedi, “ama dönüşünü 
büyük bir umutla beklemiştim. Fakat eli dün kesinlikle o 
şekilde bağlı değildi. Neolmuş olabilir?” 

“Yaralı değilsin ya Holmes?” diye sordum dostum odaya 
girince. 

“Hayır, kendi sakarlığımın neden olduğu bir çizik 
sadece,” diye yanıt verdi. “Sizin vakanız Bay Phelps, şimdiye 
kadar araştırmış olduğum en karanlık olaylar arasında yer 
alıyor.” 

“Korkarım sizi aşan sorunlarla karşılaştınız.” 

“Son derece olağanüstü birdeneyimdi.” 

“O bandaj başından bir macera geçtiğini anlatıyor,” 
dedim. “Ne olduğunu bize anlatmayacak mısın?” 

“Kahvaltıdan sonra sevgili Watson. Unutma, bu sabah 
otuz millik Surrey havası aldım. Sanırım arabacılarla ilgili 
ilanıma yanıt veren olmadı, değil mi? Neyse, her zaman 
kazanmayı bekleyemeyiz.” 
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Masa hazırlandı. Zili çalacağım sırada Bayan Hudson 
kahve ve çayla içeri girdi. Birkaç dakika sonra kapaklı üç tabak 
getirdi. Hepsini masaya koyduk. Holmes kurt gibi acıkmış 
yiyeceklere saldırıyordu, ben merak içindeydim, Phelps de 
depresyonun en derin köşelerindeydi. 

“Bayan Hudson bütün bunları yapmak için erkenden 
kalktı,” dedi Holmes, içinde baharatlı tavuk bulunan tabağın 
kapağını kaldırırken. “Yemek dağarcığı sınırlıdır fakat bir 
İskoç olarak çok iyi kahvaltı hazırlar. Oradane var Watson?” 

“Tambonlu yumurta,” diye yanıt verdim. 

“Güzel! Siz ne yiyeceksiniz Bay Phelps, baharatlı tavuk 
mu, jambonlu yumurta mı yoksa önünüzdeki tabaktan mı?” 

“Teşekkür ederim. Hiçbir şey yiyebilecek durumda 
değilim,” dedi Phelps. 

“Oh, hadi ama, önünüzdeki tabağı bir deneyin.” 

“Teşekkürederim. Yememeyi tercihederim.” 

“Madem öyle,” dedi Holmes gözünde yaramaz bir pırıl- 
tıyla, “sanırım bana otabaktan birşeyler vermeye bir itirazınız 
olmaz.” 

Phelps önündeki tabağın kapağını kaldırdı. Bunu yapar 
yapmaz bir çığlık attı. Kapağın altından çıkan şeye bakarken 
yüzü o tabak kadar beyazlamıştı. Tabağın tam ortasında mavi- 
gri renkli bir kâğıt rulosu bulunuyordu. Onu eline aldı. Göz- 
lerini üzerinde gezdirdi. Sonra odada çılgınca dans etti. 
Ruloyu göğsüne bastırıp keyif dolu bir çığlık attı. Sonra duy- 
gusal boşalmanın etkisiyle sandalyesine çöktü. O kadar bitkin- 
diki, bayılmasın diye ağzına brendi dökmek zorunda kaldık. 

“Tamam! Tamam!” dedi Holmes yatıştırmak için bir yan- 
dan omzunu sıvazlayarak. “Kâğıtları böyle birdenbire önü- 
nüze çıkarmak çok kötü oldu ama Watson size dramatik etki 
yaratma fırsatlarını kullanmaya dayanamadığımı anlatabilir.” 

Phelps, Holmes'un elini tutup öptü. “Tanrı sizi korusun!” 
diye haykırdı. “Onurumu kurtardınız.” 


236 


“Eh, benimki de risk altındaydı, biliyorsunuz,” dedi 
Holmes. “Sizi temin ederim, sizin bir görevde hata yapmanız 
ne kadar berbat bir şeyse benim de bir vakada başarısız olmam 
okadarnefretuyandıran bir durumdur.” 

Phelps kıymetli belgeleri paltosunun iç cebine koydu. 
“Sizi daha fazla kahvaltırızdan alıkoyacak kadar acımasız 
değilim ama bunları nasıl ve nereden aldığınızı öğrenmek için 
yanıptutuşuyorum.” 

Sherlock Holmes bir fincan kahveyi yuvarlayıp büyük bir 
iştahla jambonlu yumurtayı yemeye başladı. Sonra kalkıp 
piposunu yaktı ve sandalyesine geri oturdu. 

“Size önce ne yaptığımı, sonra olayın nasıl geliştiğini anla- 
tacağım,” dedi. “İstasyonda sizden ayrıldıktan sonra, Sur- 
rey'in kırlarında harika bir yürüyüş yaptım ve Ripley adında 
güzel bir köye vardım. Oradaki bir handa çayımı içtim. Tedbir 
olarak akşama kadar orada beklerken mataramı doldurup 
cebime birkaç sandviç koydum. Güneş battıktanhemen sonra 
Woking'e doğru yola koyuldum ve kendimi Briarbrae 
dışındaki anayolda buldum. 

Neyse, yol tenhalaşana kadar bekledim. Sanırım zaten 
hiçbir zaman fazla kalabalık olmuyor. Sonra çiti aşıp bahçeye 
girdim.” 

“Bahçe kapısı açıktı!” diye haykırdı Phelps. 

“Evet, ama bu konularda özel bir zevkim var. Üç çam 
ağaanın bulunduğu noktayı seçip evdekilerden biri gör- 
meden arkalanna geçtim. Çalıların arasına çömelip birinden 
diğerine sürünerek yatak odası pencerenizin hemen karşı 
tarafındaki açelyaların bulunduğu yere vardım. Pantolonu- 
mun dizlerine bir bakın, onarılamayacak hale geldiler. Orada 
çömelip gelişmeleri bekledim. 

Odanızın perdeleri kapalı değildi, Bayan Harrison'ın 
masada oturup kitap okuduğunu görebiliyordum. Kitabını 
kapatıp kepenkleri sürgüledikten sonra odasına çekildiğinde 
saat onu çeyrek geçiyordu. 
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Kapıyı kapattığını duydum, anahtarı kilidin içinde 
çevirdiğinden de emindim.” 

“Anahtar!” diye haykırdı Phelps. 

“Evet, Bayan Harrison'a kapıyı dışarıdan kilitlemesi ve 
odasına giderken anahtarı yanına alması talimatını vermiştim. 
Dediklerimi harfiyen yaptı ve onun işbirliği olmasaydı şu 
anda cebinizde olan belgelere sahip olamayacaktınız. Odadan 
çıktı, ışıklar döndü, ben de açelyaların arasında çömelip bek- 
lemeye devam ettim. 

Güzel bir geceydi ama öylece durup beklemek çok sıkı- 
cıydı. Şüphesiz, büyük yarışın başlamasını bekleyen bir spor- 
cunun hissettiğine benzeyen bir heyecanı vardı ama yine de 
çok uzun sürdü. Hemen hemen şu benekli kordon vakasını” 
çözdüğümüz zaman odada beklediğimiz kadar uzundu 
Watson. Woking'teki kilise çanı her çeyrek saatte bir çalıyordu. 
Birkaç kez saatin bozulduğunu düşündüm. Neyse, en sonun- 
da, gece ikiye doğru sürgünün yavaşça geriye doğru itildiğini 
ve kilitte dönen anahtarın sesini duydum. Hemen ardından 
hizmetkârların kullandığı kapı açıldı ve Bay Harrison ay 
ışığına adım attı.” 

“Joseph!” diye haykırdı Phelps. 

"Başında şapka yoktu ama omzunda siyah bir pelerin 
vardı. Böylece alarm durumunda yüzünü gizleyebilecekti. 
Duvarın gölgesi altından ayakucunda yürüdü. Pencereye 
vardığında uzun bıçağını çıkarıp çerçevenin arasından soka- 
rak kancayı açtı. Sonra pencereyi ardına kadar açtı. Aynı 
şekilde kepenkleri de açtı. 

Bulunduğum yerden odanın içini ve onun neler yaptığını 
mükemmel bir şekilde görebiliyordum. Şöminenin üzerinde 
duran iki mumu yaktı. Sonra halırun kapı tarafındaki köşesini 


(*) Aynı adlı öykünün yer aldığı Sherlock Holmes'un Maceraları adlı 
kitap Cem Yayınevi'nin Sherlock Holmes'un Bütün Maceraları dizi- 
sinde yayımlanmıştır. 
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ters çevirdi. Eğilip tesisatçıların genellikle gaz borularına 
kolay ulaşmak için kullandıkları delikleri örten tahta parçasını 
kaldırdı. Gerçekten de mutfağa giden gaz borusunu örtüyor- 
muş. Bu gizli yerden sizin kâğıt rulonuzu alıp tahtayı yerine 
koydu, halıyı düzeltti, mumları söndürdü ve doğrudan 
pencerenin dışında onu bekleyen kollarıma geldi. 

Beklediğimden daha hırçın çıktı. Bıçağıyla üzerime atladı. 
Kontrolü ele geçirene kadar iki kez onu yere sermek zorunda 
kaldım. Elim de o sırada kesildi. İşimi bitirdiğimde gören tek 
gözüyle beni öldürecekmiş gibi bakıyordu ama mantıklı dav- 
ranıp belgeleri bana verdi. Kâğıtları alınca onu bıraktım. Bu 
sabah eve gelmeden önce Forbes'a telgraf çektim. Bütün ayrın- 
tıları anlattım. Yeterince hızlı davranabilirse kuşunu yakala- 
yabilir ancak elinden kaçırırsa şaşırmam. Hükümet için en 
iyisi bu olur. Lord Holdhurst'ün, sizin ya da bir başkasının bu 
olayın polis mahkemelerine kadar uzanmasını istemeyeceğini 
düşündüm.” 

“Tanrım!” dedi müşterimiz. “Kâğıtların on haftadır 
odamda benimle birlikte mi olduğunu söylüyorsunuz?” 

“Öyle 

“VeJoseph! Joseph'in dehainve hırsız olduğunu?” 

“Hım, korkarım Joseph'in karakteri göründüğünden çok 
daha tehlikeli bir derinliğe sahip. Ondan öğrenebildiğim ka- 
darıyla hisse senetleri ile oynarken çok büyük zarar etmiş, 
servetini geri kazanmak için yapamayacağı şey yokmuş. Tam 
anlamıyla bencil bir adam olduğundan, önünde bir fırsat 
gördüğü zaman kız kardeşinin mutluluğuna mani olacağına 
ve sizin onurunuzu kaybedeceğinize aldırmadan bu işe giriş- 
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Percy Phelps sandalyesine gömüldü. “Başım dönüyor,” 
dedi, “anlattıklarınız kafamı karıştırdı.” 

"Vakanızdaki en önemli zorluk,” dedi Holmes alışıldık 
ders veren tavrıyla, “gereğinden çok kanıtın bulunmasından 
kaynaklanıyordu. Hayati önem taşıyan kanıtlar ilgisiz birçok 
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şey tarafından sarılıp örtülmüştü. Bize sunulan bütün kanıt- 
ların arasından gerekli olanları ayıklamak zorundaydık. Sonra 
onları önem derecesine göre parçalarına ayırıp sıraya koy- 
mamız gerekiyordu. Böylece bu son derece sıradışı olaylar 
zincirini yeniden yapılandırmak mümkün olacaktı. O gece eve 
onunla dönmeyi planladığınızı söylediğiniz andan itibaren 
Joseph'ten şüphelenmeye başlamıştım. Size uğrama olasılığı 
Dışişleri Bakanlığı binasını iyi bildiğini gösteriyordu. Birinin 
yatak odasına girmekistediğiniduyduğum zamananladımki, 
oraya Joseph'ten başka kimse bir şey saklamış olamazdı, çün- 
kü o gece doktorla beraber döndüğünüzde Joseph'i odasından 
ettiğinizi anlatmıştınız. Böylece şüphelerimin hepsi kesinliğe 
kavuştu. Hırsızlık girişiminin hemşirenin izinli olduğu gece 
gerçekleşmesi eylemi yapanın evde olan biteni bildiğini gös- 
teriyordu.” 

“Ne kadar da körmüşüm.” 

“Anladığım kadarıyla olaylar şu şekilde gerçekleşti: 
Joseph Harrison, Charles Sokağı'ndaki kapıdan girip odanıza 
çıkmaya başladı. Siz çıktığınız anda odanıza girdi. Kimseyi 
bulamayınca zili çaldı, tam o anda gözleri masanın üzerindeki 
kâğıtlara ilişti. Bir bakışta bu devlet belgelerini paraya çevi- 
rebileceğini anladı ve anında onları cebine sokup gitti. Hatır- 
larsanız, uykucu uşağınız dikkatinizi zile çekene kadar birkaç 
dakika geçmişti. Bu süre hırsızın kaçması için yeterli oldu. 

İlk trenle Woking'e gitti. Ganimetini incelediğinde ger- 
çekten paha biçilmez olduklarına emin oldu. Çok güvenli 
olduğunu düşündüğü bir yere, bir ya da iki gün sonra alıp 
Fransa elçiliği ya da her nereye vermek istiyorsa götürmek 
amacıyla sakladı. Sonra aniden döndünüz. Önceden hiçbir 
uyarı olmaksızın odasından oldu. O zamandan bu yana hazi- 
nesini almasına ikinizin varlığı engel oldu. Çıldıracak hale 
gelmiş olmalı. Fakat en sonunda önünde değerlendirmesi 
gereken bir şans olduğunu gördü. İçeri girmeye çalıştı ama siz 
uyanınca kaçmak zorunda kaldı. O gece her zamanki ilaçla- 
rınızıalmadığınızı hatırlıyorsunuzdur.” 
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“Hatırlıyorum.” 

“Sarınm ilaçlarınızın etkisini artırmak için bazı ayarla- 
malar yapmıştı, büyük bir olasılıkla baygın olmanızı bekli- 
yordu. Güvenli olduğunu düşündüğü anda bu girişimini 
tekrarlayacağını tahmin ettim. Odanızdan ayrılmanız ona 
istediği şansı verdi. Bayan Harrison'ın bütün gün o odada 
kalmasını sağladım. Böylece bizi atlatamayacaktı. Sonra, orta- 
da bir tehdit olmadığı fikrini ona verdikten sonra biraz önce 
anlatmış olduğum gibi nöbet tuttum. Belgelerin odada bir 
yerde olduklarını biliyordum ama bütün döşemeleri sökerek 
onları aramak gibi bir isteğim yoktu. Bu yüzden saklandığım 
yerde kalıp kendimi bu dertten kurtardım. Açıklığa kavuş- 
turmam gereken bir nokta kaldı mı?” 

“İlk girişiminde neden pencereden girmeye çalıştı? Kapı- 
dan da girebilirdi.” 

“Kapıya varması için yedi yatak odasını geçmesi gereki- 
yor. Diğer yandan, bahçe tarafından kolayca gelebilirdi. Başka 
birşey var mı?” 

“Beni öldürmeyi düşündüğüne inanmıyorsunuz, değil 
mi?” diye sordu Phelps, “bıçak sadeceiçeri girmekiçindi.” 

“Öyle olabilir,” diye yanıt verdi Holmes omuzlarını sil- 
kerek. “Kesin olarak yalnızca şunu söyleyebilirim: Bay Joseph 
Harrison'ın merhametine güvenmem söz konusu değil.” 
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Son Vaka 


Dostum Sherlock Holmes'un eşsiz yetenekleri ile ilgili son 
sözleri yazmak üzere kalemimi alırken üzüntüden kalbim 
burkuluyor. Bizi şans eseri bir araya getiren ilk vaka olan Kızıl 
Takip'ten itibaren kayıp deniz antlaşması olayını çözerek 
doğabilecek uluslararası sorunları önlediği son vakaya kadar 
onunla yaşadığım ilginç deneyimlerin bir dökümünü oluş- 
turmaya gayret ederken, yazı konusundaki yeteneğimin 
yetersiz kaldığını ve olayları anlaşılmaz hale getirdiğini hisset- 
mişimdir. Niyetim burada durmak ve onun eksikliğini hiçbir 
şekilde dolduramadığım hayatımın son iki yılından hiç bah- 
setmemekti. Ne var ki, Albay James Moriarty'den gelen ve 
kardeşinin hatırasını savunan son mektuplar nedeniyle elime 
kalemimi almak zorunda kaldım, kamuoyuna gerçekte nele- 
rin olup bittiğini sunmaktan başka şansım kalmadı. Olayların 
nasıl gerçekleştiğini bilen tek kişi benim, artık gizli tutulma- 
sına gerek kalmayan birzamana denk gelmiş olması nedeniyle 
de mutluyum. Bildiğim kadarıyla gazetelerde onun hakkında 
yalnızca üç kez yayın yapıldı. 6 Mayıs 1891'de Journal de 
Genâve'de, 7 Mayıs'ta İngiliz gazetelerinin haber sütunlarında 
ve son olarak bana gelen mektuplarda. İlk ikisi olaya son dere- 
ce üstünkörü değinmişti. Üçüncüsü ise şimdi göstereceğim 
gibi gerçeklerden tamamen sapmış. Görevim Profesör Mori- 


(*) Cem Yayınevi'nin Sherlock Holmes'un Bütün Maceraları dizisinde, 
aynı adla yayımlanmıştır. 
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arty ve Sherlock Holmes arasında geçenleri bütün gerçekli- 
ğiyleilk kez gün ışığına çıkarmaktır. 

Hatırlanabileceği gibi Holmes'la son derece yakın olan 
ilişkimiz, evliliğim ve doktorluk yapmaya başlamamın 
ardından biraz değişmişti. Araştırmaları sırasında bir arkadaş 
istediği zamanlarda yine bana geliyordu, ancak bu tür olaylar 
giderek daha seyrek bir hal almaya başladı. 1890 yılında 
sadece üç olayı kaleme alabildiğimi fark ettim. 1891 ilkbaharı 
başında son derece önemli bir vaka için Fransız hükümeti 
tarafından çağrıldığını gazetelerden öğrendim. Narbonne ve 
Nimes'den yolladığı iki mesaj almıştım. Fransa seyahatinin 
uzun süreceğini belirtiyordu. Bu yüzden onu 24 Nisan akşa- 
mında muayene odama girerken gördüğümde şaşırdım. Her 
zamankinden daha solgun ve zayıf görünüyordu. 

“Evet, son günlerde kendime çok yükleniyorum,” dedi 
bakışlarıma karşılık vererek. “Son zamanlarda biraz baskı 
altındayım. Kepenkleri kapatmama biritirazınvar mı?” 

Odadaki tek ışık kaynağı kitap okumak için yakmış oldu- 
ğum masanın üzerindeki lambaydı. Holmes duvar dibinden 
ilerleyip kepenkleri kapattı ve sürgüledi. 

”Bir şeyden mi korkuyorsun?” diyesordum. 

“Şey, evet.” 

“Seni korkutan nedir?” 

“Silahlar.” 

“Sevgili Holmes, nedemekistiyorsun?” 

“Sarırım beni yeterince iyi tanıyorsun Watson. Kolay 
kolay sinirleri bozulan bir adam olmadığımı bilirsin. Aynı 
zamanda, tehlike yakınımızda olduğu zaman onu görmezden 
gelmek cesaretten çok aptallıktır. Bir kibrit rica edebilir 
miyim?” Sigaranın dumanını, yatıştırıcı etkisi ona sunulmuş 
bir lütufmuş gibi içine çekti. 

“Bu kadar geç geldiğim için özür dilemeliyim,” dedi. 
“Ayrıca evini bahçe duvarından tırmanarak terk etmeme izin 
vermeni rica ediyorum.” 
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“Fakat bütün bunların anlamı ne?” diye sordum. 

Elini kaldırdı. Eklemlerinden ikisinin kanadığını gördüm. 

“Gördüğün gibi öyle havadan sudan bir şey değil,” dedi 
gülümseyerek. “Tam tersine, insanın elini kıracak kadar sağ- 
lam. Bayan Watson evdemi?” 

“Birini ziyaret ediyor.” 

“Gerçekten mi? Demek yalnızsın.” 

“Fazlasıyla.” 

“O halde bu durum benimle bir haftalığına Avrupa'ya 
gelmeni teklifetmeyi kolaylaştırır.” 

“Nereye?” 

“Oh, neresi olursa. Benim için hepsi bir.” 

Bunda çok garip bir şey vardı. Amaçsızca tatile çıkmak 
Holmes'un doğasına aykırıydı. Solgun ve bitkin yüzündeki 
bir şey sinirlerinin son derece gergin olduğunu anlatıyordu. 
Gözlerimdeki soruyu gördü. Parmak uçlarını birleştirip dir- 
seklerini dizlerinin üzerine koydu ve durumu açıkladı. 

“Herhalde Profesör Moriarty hakkında hiçbir şey duyma- 
mışsındır, değil mi?” dedi. 

“Hiç duymadım.” 

“Evet, durumun ilginç ve olağanüstü olması da buradan 
kaynaklanıyor!” diye haykırdı. “Adam Londra'yı istila ediyor 
ve kimse onunla ilgili hiçbir şey duymuyor. İşte bu onu suç 
kayıtlannınzirvesine çıkanyor. Watson sana bütün samimiye- 
timle şunu söyleyebilirim ki, o adamı bir yenebilsem, toplumu 
ondan kurtarabilsem kariyerimin doruk noktasına ulaşmış 
olduğumu hisseder ve daha sakin bir hayat sürmeye hazır- 
lanırdım. Aramızda kalsın, İskandinavya Krallığı'na ve Fransa 
Cumhuriyeti'ne yardım ettiğim son vakalardan sonra daha 
sakin bir yaşam sürdürüp kimya araştırmalarıma yoğunlaş- 
maya hazırdım. Ancak dinlenemedim Watson. Profesör Mori- 
arty gibi bir adamın Londra'da kimse karşısına dikilmeden 
rahatça gezdiğini düşününce koltuğumda huzur içinde otura- 
madım.” 
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“Buadamne yapmış peki?” 

“Son derece olağanüstü bir kariyeri var. İyi bir aileden 
geliyor. Mükemmel bir eğitim almış. Doğa ona üstün bir mate- 
matik yeteneği vermiş. Yirmi bir yaşındayken Binom Teorisi 
üzerine yazdığı bir makale Avrupa çapında büyük bir ilgi 
gördü. Bu sayede küçük üniversitelerimizden birinde mate- 
matik bölümü başkanı oldu. Önünde onu bekleyen çok parlak 
bir kariyer vardı. Ancak bu adam son derece şeytani bir kalıtsal 
mirasa sahip. Damarlarında suçluların kanı akıyor. Azalaca- 
ğına çoğalan bu güç, olağanüstü zekâsının etkisiyle daha da 
tehlikeli hale geldi. Üniversite kentinde karanlık dedikodular 
yayılmaya başladı. En sonunda istifa edip orduda eğitmenlik 
yapmak üzere Londra'ya geldi. Buraya kadarını herkes bile- 
bilir, ancak şimdi anlatacağım şeyleri kendim keşfettim. 

Senin de farkında olduğun gibi Watson, Londra'daki suç 
dünyasını benden daha iyi bilen yoktur. Yıllar geçtikçe işlenen 
suçların arkasındaki güç hakkında daha fazla bilgi sahibi 
oldum. Çokbüyükbir organizasyondu ve suçluları adalet kar- 
şısında bir kalkan gibi koruyordu. Her çeşit vakada, sahte- 
kârlık, soygun, hırsızlık, hepsinde tekrar ve tekrar bu gücün 
varlığını hissettim. Bana başvurulmayan çözülmemiş vaka- 
larda aynı güç varlığını hissettiriyordu. Yıllar boyunca üze- 
rindeki örtüyü kaldırmaya çalıştım. En sonunda ipucunu 
buldum, onu izleyerek çıktığım uzun ve karmaşık yolun 
sonuna geldiğimde, eski matematik profesörü Moriarty'ye 
ulaştığını gördüm. 

O suçun Napolyon'u Watson. Bu büyük kentteki kötü- 
lüklerin yarısının ve ortaya çıkarılamamış suçların neredeyse 
tamamırun organizatörü. O bir dâhi, bir filozof ve soyut 
düşünce gücüne sahip biri. Birinci sınıf bir zekâya sahip. 
Ağının merkezindeki bir örümcek gibi hareketsiz oturur. Ama 
o ağdan gelen binlerce titreşimin her birinin ne anlama 
geldiğini bilir. Kendi başına çok az şey yapar. Yalnızca planlar. 
Ama ajanları sayısızdır ve harika bir şekilde örgütlenmişler- 
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dir. İşlenecek bir suç varsa, bir belgenin ortadan kaldınlması 
gerekiyorsa, bir ev yakılacak, bir adam öldürülecekse pro- 
fesöre haber verilir, iş organize edilir ve gerçekleştirilir. Ajanı 
yakalanabilir. Bu durumda kefaletle kurtarılması ya da savu- 
nulması için para bulunur. Ancak ajanları kullanan merkezi 
güç asla yakalanamaz. Şüphelenilmez bile. İşte ortaya çıkar- 
dığım örgüt bu Watson ve bütün enerjimi bunu ortaya çıkarıp 
parçalamakiçin harcadım. 

Ama profesörün çevresi son derece kurnaz bir şekilde 
tasarlanmış koruyucularla çevriliydi. Ne yaparsam yapayım 
mahkemede kanıt olarak kabul edilebilecek bir şey bulmam 
imkânsız görünüyordu. Yeteneklerimi bilirsin sevgili Watson, 
yine de üç aylık bir çabanın ardından, nihayet zihinsel yete- 
nekler açısından eşitim olan bir adamla karşı karşıya oldu- 
gumu kabul etmek zorunda kaldım. İşlediği suçların üzerim- 
de uyandırdığı dehşet, becerilerine duyduğum hayranlıkla 
ortadan kalktı. Fakat en sonunda bir hata yaptı. Yalnızca 
küçücük bir hata. Ona bu kadar yakınken tamir edemeyeceği 
küçük bir hata. Önüme bir fırsat çıkmıştı, o noktadan başla- 
yarak ben de kendi ağımı onun çevresinde örmeye başladım. 
Şimdi onu neredeyse kapana kıstırmış durumdayım. Üç güne 
kadar, diğer bir deyişle önümüzdeki pazartesiye kadar bu iş 
olgunlaşacak, profesör ve çetesinin önde gelen üyeleri polisin 
eline düşecek. Sonra da yüzyılın en büyük davası başlayacak. 
Kırktan fazla çözülmemiş vaka su yüzüne çıkacak ve hepsi ipi 
boylayacak. Ancak, anlıyorsun ya, acele edip zamanından 
önce davranırsak son andaelimizden kaçıp kurtulabilirler. 

Şimdi, bütün bunları Profesör Moriarty'nin bilgisi olma- 
dan gerçekleştirebilseydim her şey çok iyi olacaktı. Fakat faz- 
lasıyla uyanıktı. Etrafını sarmak için attığım her adımı fark etti. 
Kurtulmak için tekrar ve tekrar mücadele etti. Ben de her sefe- 
rinde ona sıkıca tutundum. Sana şunu söyleyeyim dostum, 
eğer bu sessiz mücadele kâğıda dökülebilseydi, dedektiflik 
tarihindeki en olağanüstü kaçma kovalama olarak tarihe 
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geçerdi. Hayatım boyunca hiçbir zaman bu kadar başarılı 
olmamıştım, hiçbir zaman da bu kadar şiddetle bastırılma- 
mıştım. Benimle çok iyi mücadele etti, ben de ona aynı şekilde 
karşılık verdim. Bu sabah son adımlar atıldı, bu işin tamam- 
lanması için üç gün gerekiyordu. Kapı açılıp da Profesör 
Moriarty önümde dikildiğinde odamda oturmuş bu meseleyi 
düşünüyordum. 

Sinirlerim çok sağlamdır Watson ama itiraf etmeliyim ki 
kapının eşiğinde onu gördüğümde şaşırdım. Dış görünüşü 
artık fazlasıyla tanıdıktı. Son derece uzun boylu ve ince yapılı. 
Alnı öne doğru çıkıntılı, gözleri içe çökük. Tıraşlı, solgun ve 
sade görünümüyle hâlâ eski profesör özelliklerinden bir 
şeyler taşıyor. Masa başında çok çalışmaktan biraz kamburu 
çıkmış, yüzünü ileriye doğru eğip meraklı bir sürüngen gibi 
başını bir o yana bir bu yana çeviriyor. Kırışıklarla çevrili 
gözleriyle bana merakla baktı. 

“Beklediğimden daha az gelişmiş bir beyniniz var, dedi 
sonunda. “'Robdöşambrının cebinde dolu bir silah üzerinde 
parmağını gezdirmektehlikeli bir alışkanlıktır.” 

İçeri girdiği anda son derece tehlikeli bir durumda oldu- 
gumu anlamıştım. Ondan kurtulmamın tek yolu çenemi 
kapalı tutmaktı. Çekmecemdeki silahı hemen cebime sokmuş, 
kumaşın altından ona doğrultmuştum. Konuşması üzerine 
tabancamı çıkarıp masanın üzerine koydum. Hâlâ gülüm- 
süyor, yarı kapalı gözleriyle bana bakıyordu ama gözlerinde 
silahın yanımda olmasına çok sevinmeme neden olan bir ışık 
vardı. 

“Belli ki beni tanımıyorsunuz,'dedi. 

“Tam tersine, diye yanıt verdim. “Sanırım yeterince tanı- 
yorum. Lütfen bir sandalyeye oturun. Söyleyecek bir şeyiniz 
varsa size beş dakika ayırabilirim.” 

“Söylemem gereken her şey zaten aklınızdan geçti, dedi. 

“O halde vereceğim yanıt da herhalde sizin aklınızdan 
geçmiştir, dedim. 
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“Hâlâ kararlı mısınız?” 

“Kesinlikle.” 

Elini cebine soktu, ben de masadaki tabancayı kaldırdım. 
Fakat cebinden yalnızca bazı tarihleri karalamış olduğu bir 
kâğıtçıkardı. 

“Yoluma 4 Ocak'ta çıktınız” dedi. “Yirmi üçünde beni 
rahatsız etmeye başladınız, şubat ortalarında beni iyice rahat- 
sız etmeye başladınız, mart sonunda planlarımı tamamen 
engellemiştiniz ve şimdi nisan sonuna geldiğimizde, ısrarlı 
takibiniz yüzünden özgürlüğümü kaybetme tehlikesiyle karşı 
karşıyayım. Mesele içinden çıkılmaz bir hal almaya başlıyor. 

“Bir öneriniz var mı?’ diye sordum. 

“Bu işin peşini bırakmalısınız Bay Holmes, dedi başını 
sallayarak. “Buna gerçekten mecbursunuz, bunu biliyor- 
sunuz.’ 

“Pazartesiden sonra; dedim. 

“Yazık, yazık, dedi. ‘Sizin zekânıza sahip bir adamın bu 
işin tek bir şekilde sonuçlanacağını anlayabileceğinden fazla- 
sıyla eminim. Geri çekilmeniz gerekiyor. Çalışmalarınızı 
yürütme şekliniz bize başka seçenek bırakmadı. Bu meseleyi 
ele alış biçiminiz bana entelektüel açıdan çok büyük bir zevk 
verdi. Şunu da söylemeliyim, aşırı önlemler almak zorunda 
kalmamız beni son derece üzecektir. Gülümsüyorsunuz beye- 
fendi, fakatsizitemin ederim ki, gerçekten üzer.’ 

“Tehlike benim işimin bir parçasıdır, diye konuştum. 

“Bu tehlike değil/dedi.*Kaçırılmaz bir mahvoluş. Yalnız- 
ca tek bir adamın değil kudretli bir organizasyonun karşısına 
dikiliyorsunuz. Tüm zekânıza rağmen ne kadar güçlü oldu- 
ğunu kavrayamadığınız bir örgüt bu. Geri çekilmeniz gere- 
kiyor Bay Holmes, aksi halde ayaklar altında kalacaksınız.” 

“Korkarım ki, dedim ayağa kalkarak, “bu zevkli sohbeti 
sürdürürken başka bir yerde beni bekleyen çok önemli bir işi 
bekletiyorum.” 
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O da ayağa kalktı, bana sessizce bakıp başını üzüntüyle 
salladı. 

“Peki, peki, dedi en sonunda. “Çok üzüntü verici fakat 
elimden geleni yaptım. Oynadığınız oyunda attığınız her 
adımı biliyorum. Pazartesiden önce hiçbir şey yapamazsınız. 
Aramızda bir düello söz konusu Bay Holmes. Beni mahke- 
meye çıkarmak istiyorsunuz, ben de bunun asla gerçekleşme- 
yeceğini söylüyorum. Siz beni alt etmek istiyorsunuz, ben de 
yenemeyeceğinizi söylüyorum. Eğer benim mahvıma neden 
olacak kadar akıllıysarız, benim de size aynı şeyi yapaca- 
ğımdan emin olun. 

“Bana birçok açıdan iltifat ettiniz, Bay Moriarty, dedim. 
“Benim de size bir iltifatta bulunmama izin verin. Söyleye- 
ceğiniz ilk durumun gerçekleşmesi durumunda, halkın iyiliği 
için, ikincisinin olmasını kabul ederim. 

“Size biri için söz verebilirim ama öbürü için değil, diye 
homurdandı, arkasını dönüp gözlerini kırpıştırarak etrafını 
inceledikten sonra gözden kayboldu. 

Profesör Moriarty ile ilginç görüşmemiz işte böyle 
gerçekleşti. Zihnimde hoş olmayan bir etki bıraktığını itiraf 
etmeliyim. Yumuşak ve kesin bir tavırla konuşması insanın 
üzerinde bir kabadayının yapamayacağı kadar büyük etki 
yaratıyor. Şüphesiz, bir ön tedbir olarak polise neden haber 
vermediğimi soracaksın. Darbenin kendisinden değil örgüt 
üyesi ajanlardan geleceğine eminim de ondan. Öyle olacağına 
daireniyitürden kanıtlarım da var.” 

“Yoksa şimdiden saldırıya mı uğradın?” 

“Sevgili Watson, Profesör Moriarty durup ilk hareketin 
başkasından gelmesini bekleyecek bir adam değildir. Öğle 
vakti bazı işlerimi halletmek için Oxford Caddesi'ne gitmek 
üzere dışarı çıkmıştım. Bentinck Sokağı ile Welbeck Sokağı 
nın kesiştiği köşeye vardığımda iki atlı bir araba üstüme 
yıldırım gibi geldi. Kaldınma fırlayıp hayatımı bir saniyelik 
farkla kurtardım. Araba Marylebone Sokağı'na döndü, anında 
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gözden kayboldu. Sonrasında kaldırımdan hiç inmedim Wat- 
son, fakat Vere Sokağı'nda yürürken evlerin birinin çatısından 
bir tuğla geldi, ayağımın dibinde parçalara ayrıldı. Polis 
çağırdım, olay yeri incelendi. Çatının üstünde tamir için 
kümelenmiş tuğla ve kiremitler vardı. Tuğlanın aşağıya düş- 
me nedeninin rüzgâr olduğunu söyleyip beni buna inandır- 
maya çalıştılar. Şüphesiz daha iyisini biliyordum ama hiçbir 
şey kanıtlayamazdım. Sonra bir arabaya binip ağabeyimin Pall 
Mall'daki dairesine gittim ve günün geri kalanını orada geçir- 
dim. Şimdi sana geldim ve yolda sopalı bir sokak serserisinin 
saldırısına uğradım. Onu yere serdim, polis de gözaltına aldı. 
Sana şu kadarını söyleyebilirim, dişleriyle parmak eklemle- 
rimi yaralayan adamla on mil ötede bir kara tahtanın üzerinde 
matematik problemi çözen emekli matematik profesörü ara- 
sında hiçbir bağlantı kuramayacaklardır. Evine geldiğimde 
neden ilk iş olarak kepenkleri kapattığımı ve bahçe duvarın- 
dan atlayarak gitmek için izin istediğimi artık anlamışsındır.” 

Dostumun cesaretine sık sık hayran kalmıştım, fakat şim- 
di önümde oturup dehşet dolu bir günün olaylarını sakince 
anlatırken çok daha fazlasını hissediyordum. 

“Geceyi burada mı geçireceksin?” diye sordum. 

“Hayır, dostum, senin için tehlikeli bir konuk olabilirim. 
Planlarımı yaptım, her şey yoluna girecek. Olaylar şimdiden 
hızlı bir şekilde ilerledi. Artık benim yardımım olmadan 
tutuklama işlemleri gerçekleşecektir. Bununla birlikte tanık 
olarak mahkemede bulunmam gerekiyor. Polis harekete geçe- 
ne kadar geçecek birkaç gün boyunca göz önünde olmamam 
gerektiği çok açık. Bu yüzden sen de benimle Anakara'ya"” 
gelseydin beni çok mutlu ederdin.” 

“İşlerim bu ara pek yoğun değil,” dedim. “Ayrıca bana 
yardımcı olan bir komşum var. Gelmek beni de memnun 
eder.” 


(*) Avrupakıtası kastediliyor. 
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“Yarın yola çıkmaya hazır olabilir misin?” 

“Gerekliyse tabii.” 

“Oh, evet, çok gerekli. O halde izlemen gereken talimat- 
ları veriyorum ve onlara harfiyen uyman için sana yalvarıyo- 
rum, çünkü artık Avrupa'nın en güçlü örgütü ve en akıllı 
hayduduna karşı benimle birlikte oyuna girmiş bulunuyor- 
sun. Şimdi dinle! Yanına almayı düşündüğün her türlü bagajı 
üzerine adres yazmadan güvenilir bir ulakla bu gece Victoria’ 
ya göndereceksin. Sabah olduğunda, bir adam gönderip araba 
çağırt, ancak adama sıradaki üçüncü arabaya binmek iste- 
diğini söyle. Bu arabaya atlayıp bir kâğıda yazmış olduğun 
adresi arabacıya verecek ve kâğıdı atmamasını isteyeceksin. 
Ödeyeceğin parayı önceden hazır edip araba Lowther Çar- 
şıs'nın sonunda durduğunda pasajın içinden koşacaksın. 
Hızını saat dokuzu çeyrek geçe pasajın diğer ucundan çıkacak 
şekilde ayarla. Kenarda kocaman siyah paltolu ve kırmızı 
yakalı sürücüsü olan bir fayton seni bekleyecek. Ona binip 
Continental Treni'nin kalkış saatinde Victoria İstasyonu'na 
varacaksın.” 

“Nerede buluşacağız?” 

“İstasyonda. Birinci sınıf vagonun baştan ikinci kompar- 
tımanı bizim için ayrılmış olacak.” 

“Ohalde kompartımanda buluşacağız, öyle mi?” 

“Evet.” 

Holmes'a gece kalması için yaptığım ısrarlar boşa çıktı. 
Çatısı altında kaldığı eve sorun getireceğini düşündüğü çok 
açıktı, bu nedenle gitmek zorunda olduğunu hissediyordu. 
Ertesi gün için yapılan planlarla ilgili aceleyle birkaç kelime 
sarf edip kalkarak bahçeye çıktı, duvara tırmanıp Mortimer 
Sokağı'na indi. Hemen ıslık çalıp gelen arabaya atladığını ve 
oradanuzaklaştığınıduydum. 

Sabah olduğunda Holmes'un talimatlarına harfiyen 
uydum. Beni götürecek arabanın, Moriarty'nin bizi kaçırmak 
için göndereceği araba olmaması için karmaşık önlemler 
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aldık. Kahvaltıdan sonra hemen Lowther Çarşısı'na gittim. 
Son hızla pasajın içinden geçerek Holmes'un tarif ettiği gibi 
giyinmiş fazlasıyla iriyarı bir sürücünün köşede beklettiği 
arabasına bindim. Atı kamçılayıp beni Victoria İstasyonu'nda 
bırakır bırakmaz arabasını çevirip hızla gözden kayboldu. 

Buraya kadar her şey harika gitmişti. Bagajım beni bek- 
liyordu. Holmes'un tarif ettiği kompartımanı bulmakta hiç 
zorlanmadım. Kapısında “Rezerve” yazan tek kompartıman 
oydu. Artık tek endişem Holmes'un hâlâ görünmemiş olma- 
sıydı. İstasyon saatine göre trenin kalkmasına sadece yedi 
dakika kalmıştı. Yolcu kafilelerinin ve onları uğurlamaya ge- 
lenlerin arasında boş yere onun uzun ince bedenini aradım. 
Hiçbir işaret yoktu. Yaşlı bir İtalyan rahibe yardımcı olmakiçin 
birkaç dakikamı harcadım. Kırık dökük İngilizcesiyle bagaj- 
larırın Paris'e kadar götürülmesi gerektiğini anlatmaya çalışı- 
yordu. Etrafa bir kez daha göz atıp kompartımana döndüğüm- 
de hamalın biletlerimizi göstermiş olmama rağmen İtalyan 
rahibi yanımıza yerleştirdiğini gördüm. Yanlış kompartıman- 
da olduğunu anlatmaya çalışmam faydasızdı, çünkü benim 
İtalyancam onun İngilizcesinden de kötüydü. Sonunda vaz- 
geçerek omzumu silktim, dostumu görmek için endişeyle 
yeniden dışarıya bakmaya koyuldum. Yokluğunun dün gece 
başına bir şey gelmiş olmasından kaynaklanabileceğini düşü- 
nünce buz gibi bir korku içime işledi. Bütün kapılar kapanmış 
ve düdük çalınmıştı ki... 

“Sevgili Watson,” dedi bir ses, “bir günaydın bile 
demedin.” 

Kontrol edemediğim bir heyecanla döndüm. Yaşlı din 
adamı yüzünü bana çevirmişti. Bir an kırışıklıkları yumuşayıp 
yok oldu. Burnu kalktı, alt dudağındaki sarkıklık kayboldu, 
yaşlı gözleri yeniden ışıkla parladı ve kambur sırtı düzeldi. Bir 
sonraki anda bu görünüm de yok oldu ve Holmes yeniden 
gözden kayboldu. 

"Yüce Tanrım!” diye haykırdım, “beninasıl da şaşırtın!” 
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“Hâlâ her türlü tedbiri elden bırakmamamız gerekiyor,” 
diye fısıldadı. “Peşimizde olduklarına inanmak için neden- 
lerim var. Ah, işte Moriarty de orada.” 

Holmes konuşurken tren hareket etmeye başlamıştı. 
Geriye doğru baktığımda uzun boylu bir adamın kalabalığı 
öfkeyle yararak ilerlediğini, sanki treni durdurmak istiyor- 
muşçasına elini salladığını gördüm. Ne var ki, artık çok geç 
kalmıştı. 

Giderek hızlanan tren kısa süre içinde istasyonu geride 
bırakarak uzaklaştı. 

“Görmüş olduğun gibi almış olduğumuz bütün o önlem- 
ler sayesinde işimiz yolunda gitti,” dedi Holmes gülerek. 
Ayağa kalkıp kılık değiştirmek için kullandığı siyah cüppeyi 
ve şapkasını çıkarıp çantasına yerleştirdi. 

“Sabah gazetesini görmüş müydün Watson?” 

“Hayır.” 

“Baker Caddesi'nde olanları da görmedin öyleyse?” 

“Baker Caddesi mi?” 

“Dün gece evimizi ateşe verdiler. Pek büyük bir zarar 
vermemişler.” 

“Yüce Tannm! Holmes, bu dayanılmaz bir şey!” 

“Sopalı sokak serserisi tutuklanınca izimi tamamen kay- 
betmiş olmalılar. Aksi halde eve döneceğimi düşünemezlerdi. 
Ne var ki, seni izlemeye aldıkları çok açık. Moriarty de bu 
şekilde Victoria İstasyonu'na gelmiştir. Gelirken bir terslik 
yaşamışolabilir misin?” 

“Her şeyi anlattığın şekilde yaptım.” 

“Arabanı buldun mu?” 

“Evet, beni bekliyordu.” 

“Arabacıyı tanıyabildin mi?” 

“Hayır.” 

“Ağabeyim Mycroft'tu. Böyle bir vakada kiralık birine 
güvenmektense yakınlarından faydalanmak daha avantajlı. 
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Fakat şimdi Moriarty konusunda ne yapmamız gerektiğini 
planlamalıyız.” 

“Bu ekspres bir tren olduğuna göre ve bununla bağlantılı 
gemiye bineceğimize göre, onu sırtımızdan gayet etkili bir 
şekilde attığımızı söyleyebilirim.” 

“Sevgili Watson, bu adamın zekâ ve muhakeme kapasi- 
tesinin benimkine eşdeğer düzeyde olduğunu söylediğim 
zaman ne demekistediğimi tam olarak anlayamamışsın. Takip 
eden kişi ben olsaydım bu kadar küçük bir engel karşısında 
vazgeçer miydim sanıyorsun? O halde neden onu bu kadar 
hafife alıyorsun?” 

“Ne yapacak?” 

“Onun yerindeben olsaydım yapacağım şeyi.” 

“Senne yapardın?” 

“Özel bir sefer ayarlardım.” 

“Fakat bunun için geç kalmış olmalı.” 

“Kesinlikle değil. Bu tren Canterbury'de duruyor. Gemi 
de en az on beş dakika gecikmeli olarak kalkıyor. Bizi orada 
yakalayacaktır.” 

“Dışarıdan bakan biri bizim suçlu olduğumuzu düşünür. 
Oraya vardığında onututuklatalım.” 

“Böyle bir şey üç aylık çalışmamın mahvolmasına neden 
olur. Büyük balığı yakalamalıyız, ancak bu arada küçük olan- 
lar ağdan kaçmayı başarabilir. Pazartesi günü hepsini ele geçi- 
receğiz. Hayır, bugün için tutuklama söz konusu olmayacak.” 

“Ohaldene yapacaksın?” 

“Canterbury'de ineceğiz.” 

“Peki sonra?” 

“Şey, sonra uzun bir yol kat edip Newhaven'a gitmemiz, 
oradan da Dieppe'ye geçmemiz gerekiyor. Moriarty benim 
gibi hareket ederek Paris'e gidip bagajımızı bulacak. Depoda 
enaz ikigünonlarıalmak için gelmemizi bekleyecek. Bu arada 
biz de kendimize birer heybe alıp gittiğimiz ülkelerdeki tüc- 
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carların ceplerini şişireceğiz. Lüksemburg ve Basel yoluyla 
İsviçre'ye geçeceğiz.” 

Söylediği gibi yapıp Canterbury'de indik. Newhaven'a 
giden trenin kalkmasına bir saat vardı. Kıyafetlerimi koydu- 
ğum valizleri kaybetmiş olduğum için üzgündüm. Holmes 
kolumdantutuptren yolunu gösterdi. 

“Geldibile, gördün mü?” dedi. 

Kentish ormanı ağaçlarının arasından ince bir duman 
yükseliyordu. Bir dakika sonra istasyona yakın olan döne- 
meçte tek vagon taşıyan bir lokomotif göründü. Bagaj yığı- 
rurun arkasına güç bela saklanmuştık ki, yüzümüze sıcak hava 
üfleyip kükreyerek yanımızdan geçti. 

“İşte gidiyor,” dedi Holmes vagonun arkasından bakar- 
ken. “Gördüğün gibi dostumuzun zekâsının da sınırları var. 
Ne düşündüğümü doğru şekilde tahmin edebilseydi coup de 
maitre"” davranmış olacaktı.” 

"Peki, bizi eline geçirmişolsane yapardı?” 

”Beni öldürmek için saldıracağından en ufak şüphem bile 
yok. Ne var ki bu, iki kişinin oynayabileceği bir oyun. Şimdi 
sorulması gereken asıl soru şu: yemeği burada mı yemeliyiz, 
yoksa Newhaven'daki büfeye kadar açlık mı çekeceğiz?” 

O gece Brüksel'e gittik ve orada iki gün kaldık. Üçüncü 
gün Strasburg'a geçtik. Holmes pazartesi sabahı Londra Poli- 
si'ne telgraf çekti, akşam otele döndüğümüzde yanıtın bizi 
beklediğini gördük. Holmes zarfı yırtarak açtı, ardından lanet- 
ler yağdırarak şömineye attı. 

"Bunu düşünmeliydim,” diye homurdandı. “Adam 
kaçmış.” 

”Moriarty mi?” 

”Onun dışında bütün çeteyi yakalamışlar. Moriarty onları 
atlatıp sıvışmayı başarmış. Ben ülkeden ayrılınca onunla başa 
çıkacak kimse kalmadı tabii. Bu oyunu onların ellerine en 


(*) Özgün metinde Fransızca: Usta işi anlamında. 
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güvenli şekilde teslim ettiğimi düşünmüştüm. Sanırım İngil- 
tere'ye dönsen dahaiyi olur Watson.” 

“Neden?” 

“Çünkü arkadaşlığım artık seniniçin çok tehlikeli bir hale 
geldi. Adamın işini elinden aldım. Londra'ya dönerse kay- 
bedecek. Kişiliğini doğru anladıysam, bütün enerjisini benden 
intikam almaya harcayacaktır. Yaptığımız kısa görüşmede bu 
anlama gelecek şeyler söylemişti. Bu konuda doğruları söyle- 
diğinden eminim. Sana işine mutlaka geri dönmen gerektiğini 
söylemek zorundayım.” 

Hem çok iyi bir tartışma ustası hem de eski bir dost olan 
bu adamı ikna etmek hiç de kolay olmadı. Strasburg'daki bir 
kafede oturup yarım saat boyunca bu konuyu tartıştık ama 
aynı gece Cenevre'ye doğru yola koyulduk. 

Çok güzel geçen bir hafta boyunca Rhone Vadisi'nde 
dolaştık. Leuk'ta yoldan ayrılıp hâlâ kalın bir kar tabakasıyla 
kaplı Gemmi Geçidi'nden geçerek Interlaken yoluyla Meirin- 
gen'e vardık. Çok güzel bir yolculuktu. Alçak kesimlerde 
baharın zarif yeşil tonları, yüksek kesimlerde kışın el değme- 
miş beyazlığı hâkimdi. Ancak Sherlock Holmes'un peşindeki 
gölgeyi bir an bile unutmadığı çok açıktı. Alplerin şirin köy- 
lerinde ya da ıssız dağ geçitlerinde çevreye attığı bakışlar, 
yanımızdan geçen herkesi keskin gözleriyle incelemesi, 
nereye giderse gitsin peşimizden gelen tehlikeden kaçama- 
yacağını bildiğini anlatıyordu. 

Bir seferinde, Gemmi'den geçip kasvetli Daubensee'nin 
sınırı boyunca karlara bata çıka yürürken, yukarılardaki ye- 
rinden kopan bir kaya aşağı yuvarlanıp arkamızdaki göle 
düştü. Holmes hızla tepeye tırmanıp bir kayanın üzerine 
çıkarak çevreyi taradı. Rehberimizin ilkbahar mevsiminde 
kayaların yuvarlanmasının normal olduğunu söyleyerek onu 
ikna etmeye çalışması boşunaydı. Bir şey söylemedi ama bana 
beklediği şeylerin gerçekleştiğini gören bir adam edasıyla 
gülümsedi. 
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Devamlı tetikte olmasına rağmen hiçbir şekilde karam- 
sarlığa düşmüyordu. Tam tersine, daha önce onu bu kadar 
coşkulu gördüğümü hatırlamıyorum. Toplumun Profesör 
Moriarty'den kurtulduğuna emin olsa kariyerine sevinçle son 
vereceğini tekrarlayıp duruyordu. 

“Sanırım hayatımı boşa harcamadığımı söyleyecek kadar 
ileri gidebilirim Watson,” diye konuştu, “meslek hayatım bu 
gece sona erecek bile olsa geçmiş günleri içim rahat bir şekilde 
gözden geçirebilirim. Sayemde Londra'nın havası artık daha 
tatlı. Bini aşkın vakada yeteneklerimi hiçbir zaman yanlış taraf 
için kullanmadım. Son zamanlarda, toplumumuzun yapay- 
lığından kaynaklanan yüzeysel problemlerden çok doğadaki 
problemlerle ilgilenmek istiyorum. Avrupa'nın en yetenekli 
ve tehlikeli suçlusunu yakalayarak ya da yok ederek kariye- 
rimi taçlandırdığım gün öykülerinson bulacak Watson.” 

Kısa veöz anlatmaya çalışıyorum, yine de anlatmam gere- 
ken birkaç şey daha var. Üzerinde durmak istemesem de en 
önemli görevlerimden birinin hiçbir ayrıntıyı atlamamak 
olduğunu biliyorum. 

Küçük bir köy olan Meiringen'e 3 Mayıs'ta vardık. O 
zamanlar Peter Steiler tarafından işletilen Englischer Hof adın- 
daki pansiyona yerleştik. Pansiyoncumuz Londra'daki Gros- 
venor Oteli'nde üç yıl garson olarak çalışmış, İngilizceyi mü- 
kemmel konuşan zeki bir adamdı. Tavsiyesi doğrultusunda, 
ertesi gün öğleden sonra dostumla birlikte tepeyi aşıp geceyi 
Rosenlaui köyünde geçirmek üzere yola çıktık. Reichenbach 
Şelalesi'ni geçmememiz konusunda kesin talimatlar almıştık 
ama orayı görmeden olmayacağını söyleyip yanından geçen 
küçükbir patika olduğunu söylediler. 

Gerçekten korkunç bir yerdi. Eriyen karlarla yükselmiş 
olan akıntı, çok yüksek bir noktadan aşağıdaki uçuruma 
dökülüyor, dibinde yanan evleri andıran buharlar çıkaran bir 
fıskiyeye dönüşüyordu. Nehrin içine aktığı uçurum kömür 
karası parlak siyah kayalarla çevriliydi ve dip tarafında 
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daralıyordu. Uzun süre düşüp aşağıda kükreyen sulardan 
çarpmanın etkisiyle yukarı doğru damlacıklar sıçrıyor ve 
bakanların başını döndürüyordu. Uçurumun kenarında du- 
rup aşağıdaki siyah kayaların üzerinde parlayan suya baktık 
ve uçurumdan sıçrayan su damlacıklarının eşliğinde gelen 
insan çığlığını andıran sesleri dinledik. 

Patika manzaranın tümünün görünebilmesi amacıyla yarı 
yolda sona eriyordu. Ziyaretçi geldiği yoldan geri dönmek 
zorundaydı. Biz de böyle yapıp geri dönmüştük ki, elinde 
mektup olan İsviçreli bir gencin bize doğru koştuğunu gör- 
dük. Üzerinde pansiyonun amblemi vardı ve pansiyon sahibi 
tarafından bana gönderilmişti. Görünüşe göre biz ayrıldıktan 
birkaç dakika sonra veremden ölmek üzere olan İngiliz bir 
kadın gelmişti. Kışı Davos Platz'da geçirmiş, Lucerne'deki 
arkadaşlarına katılmak üzere yola çıkacakken şiddetli bir 
kanama başgöstermişti. Kadının son birkaç saatinin kaldığı 
düşünülüyordu ama İngiliz bir doktor görmek onu rahatla- 
tabilirdi. Eğer dönebilirsem, vesaire... İyi kalpli Steiler yazdığı 
dipnotta kadının İsviçreli bir doktor görmeyi reddettiğini, 
kendisini sorumlu hissettiğini belirterek yardımlarıma çok 
büyükbir iyilik olarak bakacağını dile getirmişti. 

Bu, duymazlıktan gelebileceğim bir istek değildi. Yabancı 
bir ülkede son saatlerini yaşayan, hemşerim bir kadının rica- 
sını reddetmem imkânsızdı. Yine de Holmes'u tek başına 
bırakmaya vicdanım elvermiyordu. Ne var ki en sonunda, ben 
Meiringen'den dönene dek İsviçreli gencin yarında kalıp reh- 
berlik ve yoldaşlık yapması konusunda anlaştık. Dostum bir 
süre daha şelalede kalacağını, sonra yavaş yavaş Rosenlaui 
Tepesi'ne yürüyeceğini söyledi. Akşam onunla orada bulu- 
şacaktım. Geri dönerken bir an durup arkama baktım. Holmes 
sırbru kayaya dayayıp kollarını kavuşturmuş, hızla akan sula- 
rı seyrediyordu. Bu dünyada onu son gördüğüm an da bu 
oldu. 

Patikadan aşağı indiğimde tekrar arkama baktım. Bu 
noktadan şelaleyi görmek imkânsızdı, fakat tepeyi aşıp oraya 
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uzanan patikanın dönemecini görebiliyordum. O noktada bir 
adam vardı ve hatırladığım kadarıyla çok hızlı yürüyordu. 

Etrafını saran yeşilliklerin içinde onun siyah şeklini net bir 
şekilde gördüm. Enerji dolu yürüyüşü ilgimi çekmişti, ancak 
beni bekleyen görev için arkamı döndüğümde aklımdan çıkıp 
gitti. 

Meiringen'e yaklaşık bir saat içinde ulaştım. Yaşlı Steiler 
pansiyonun kapısında duruyordu. 

“Pekâlâ,” dedim hızla ona yaklaşırken, “umarım kadının 
durumu daha kötüye gitmemiştir.” 

Yüzünden bir şaşkınlık ifadesi geçti. Kaşlarını kaldırdığı 
anda kalbim göğsümün içinde kurşun külçesi gibi ağırlaştı. 

“Bunu siz yazmadınız mı?” diye sordum, cebimden 
mektubu çıkararak. “Pansiyonunuzda hasta bir İngiliz kadın 
yok mu?” 

“Kesinlikle hayır,” diye haykırdı. “Fakat zarfın üzerin- 
deki pansiyonun amblemi! Ha, siz gittikten sonra gelen uzun 
boylu İngiliz tarafından yazılmış olmalı. Demişti ki...” 

Pansiyoncunun açıklamalarını daha fazla dinlemedim. 
Yüreğimi saran korkuyla köy yolundan koşup biraz önce 
ayrıldığım patikaya vardım. Aşağı inmek bir saatimi almıştı. 
Reichenbach Şelalesi'ne ulaşmak tüm çabalarıma rağmen iki 
saat ya da biraz daha uzun sürdü. Onu bıraktığımda Hol- 
mes'un bir kayaya dayamış olduğu asası aynı yerde duru- 
yordu. Ancak ondan hiçbir iz yoktu. Boş yere bağırıp 
seslendim. Aldığım tek yanıt, etrafımdaki kayalara çarpıp 
gelen kendi sesimdi. 

Her yanımı buz kestirip kendimi hasta hissetmemi yol 
açan şey asasını görmüş olmamdı. O halde Rosenlaui'ye git- 
memişti. Düşmanı ona ulaşana kadar bir tarafı kayalarla kaplı, 
diğer tarafı uçurum olan bu ince patikada kalmıştı. Genç 
İsviçreli de gitmişti. Büyük olasılıkla Moriarty'nin parayla 
tuttuğu biriydi. Sonunda iki adam baş başa kalmıştı. Peki, 
sonra ne olmuştu? Neler olduğunu bize kim anlatacaktı? 
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Meydana gelen olayın korkunçluğu nedeniyle sersem- 
lediğim için bir iki dakika boyunca kendime gelebilmek 
amacıyla öylece durdum. Sonra Holmes'un yöntemlerini 
düşündüm, bu trajediyi anlamak için onları uygulamaya 
çalıştım. Sohbetimiz sırasında patikanın sonuna kadar gitme- 
miştik, bıraktığı asa da durmuş olduğumuz yeri gösteriyordu. 
Siyahtoprak zemin, şelaleden gelen su damlacıkları nedeniyle 
her zaman yumuşaktı. Üzerinde bir kuş bile yürüse ayak izleri 
kalırdı. Patikanın benden uzaktaki bölümünde, son kısmına 
doğru uzaklaşmış iki kişinin ayak izleri görünüyordu. İkisi de 
geri dönmemişti. Patikanın en uç kısmından birkaç metre 
geride toprak karışıp çamura dönüşmüş, uçurumu çevreleyen 
çalılıklar kırılıp yerlerinden sökülmüştü. Şelaleden fırlayan su 
damlacıkları üzerime yağarkenyere uzanıp aşağı baktım. Ora- 
dan ayrıldığımdan beri ortalık daha da kararmıştı. Yalnızca 
kara duvarların üzerindeki bazı damlacıklardan gelen ışık 
yansımalarını görebiliyordum. Bağırdım, ancak kulaklarıma 
yalnızca şelalenin yarı insansı çığlığı geldi. 

Ancak kaderimde bütün bu olanlardan sonra dostum ve 
kader arkadaşımdan son birkaç kelime duymak varmış. 
Asasını patikanın kenarındaki bir kayaya yaslanmış halde 
bıraktığını söylemiştim. Yuvarlak uçlu kısmının üzerinde par- 
layan bir şey dikkatimi çekti. Elimi uzattığımda Holmes'un 
üzerinde taşıdığı sigara tablası olduğunu gördüm. Açtığımda 
not defterinden kopanlmış üç sayfa buldum. Bana ithafen 
yazmıştı. Her zamanki gibi doğrudan ifadeler kullanmıştı. 
Yazısı kendi çalışma masasında yazılmış gibi düzenli ve 
temizdi. 

Sevgili Watson, 

Bu birkaç satırı aramızdaki sorunları son defa tartışmak için 
bekleyen Bay Moriarty'nin göstermiş olduğu kibarlıktan 
faydalanarak yazıyorum. İngiliz polisini atlatmak ve hare- 


ketlerimizden haberdar olmak için kullandığı yöntemler 
konusunda beni kısaca aydınlattı. Bu yöntemler, yetenekleri 
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konusundaki düşüncelerimi kesinlikle doğruladı. Toplumu 
onun etkilerinden kurtaracağımı düşünmek beni mutlu edi- 
yor, ancak korkarım ki bunun bedeli dostlarıma, özellikle 
sevgili Watson, sana çok acı verecektir. Ne var ki, kariyerimin 
dönüm noktasına vardığını sana zaten açıklamıştım ve ger- 
çekten de, benim için bundan daha uygun bir son olamazdı. 
Sana bir şey itiraf edeyim. Meiringen'den gelen mektubun 
aldatmaca olduğuna neredeyse emindim, beni buna benzer 
bir olayın beklediğini tahmin ettiğim için senin ayrılmanın 
daha iyi olacağını düşündüm. Müfettiş Patterson'a çetenin 
suçlarını kanıtlaması için ihtiyaç duyduğu kanıtların, raftaki 
M gözünde bulunan ve üstünde Moriarty yazan mavi zarfın 
içinde olduğunu söyle. İngiltere'den ayrılmadan önce bütün 
mal varlığımı ağabeyim Mycroft'a bıraktım. Lütfen Bayan 
Watson'a sevgilerimi ilet ve her zaman benim sevgili dostum 
olduğuna inan, 
En içten duygularımla 
Sherlock Holmes 


Geri kalan küçük ayrıntıları anlatmak için birkaç kelime 
yeterli olacak. Uzmanların yaptığı inceleme, iki adam arasın- 
da, böyle bir durumda beklendiği gibi boğuşma yaşandığını 
ve birbirlerine kenetlenmiş bir halde uçurumdan yuvarlan- 
dıklarını gösterdi. Cesetlere ulaşmak için herhangi bir 
girişimde bulunulmasına olanak yoktu. Suyun korkunç bir 
şekilde dönüp fokurdadığı dipteki o korkunç kazan sonsuza 
kadar dünyanın en tehlikeli suçlusuyla, kendi neslinin en 
önde gelen yasa koruyucusunun mezarı olacak. İsviçreli genç 
aslabulunamadı ve Moriarty çetesinin sayısız üyelerinden biri 
olduğuna şüphe kalmadı. Çeteye gelince, Holmes'un sağla- 
dığı kanıtlar, örgütü ve ölen adamın onunasıl bir oyuncak gibi 
kullandığını açık bir şekilde ortaya çıkardı. Kamuoyu bunu 
asla unutmayacak. Mahkeme sırasında korkunç reisleriyle 
ilgili çok az ayrıntı ortaya çıkmuştı. Şimdi kendimi, onun kari- 
yerinin gerçek boyutlarını açıklamaya mecbur hissediyorsam, 
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bunun nedeni hayatım boyunca gördüğüm en iyi ve en akıllı 
adama saldırılar yönelterek Moriarty'nin anısını temize çıkar- 
maya çalışan basiretsizlerdir. 
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HERLOCK 
HOLMES 


BÜTÜN MACERALARI 


Cem Yayınevi, Sherlock Holmes'un Bütün Maceraları'nı 
hazırlarken, sadece özenli çeviriyle yetinmedi, yazarın sağ- 
lığında belirlediği düzene de sadık kaldı. Holmes'un 
maceraları önce dergilerde yayımlanmış, daha sonra kitap 
halinde toplanmıştır. Seçmeci bir tavırla öyküleri değişik 
kitaplarda bölük pörçük toplamak yerine, aslına sadık 
kalarak, ilk yayımlanış tarihi sırasıyla sunuyoruz. 


Kızıl Takip (1887) 

Dörtlerin İmzası (1890) 
Sherlock Holmes'un Maceraları (1892) 
Sherlock Holmes'un Anıları (1894) 
Baskerville Köpeği (1902) 
Sherlock Holmes'un Dönüşü (1905) 
Korku Vadisi (1915) 

Son Görev (1917) 

Sherlock Holmes'un Dava Defteri (1927) 


A C) 
i) RITS 


Sherlock Holmes'un bu maceraları Strand dergisinde 
1892 -1893 arasında yayımlanmış, kitap olarak ilk 
baskısı 1894'de yapılmıştır. Kitap 11 öykü içermek- 
tedir. Bu kitaptaki maceralarda, Sherlock Holmes'un 
gençlik yıllarından, inanılmaz suçla mücadele kari- 
yerini hazırlayan ilk örnekleri öğreniyoruz. Son öykü 
ise, Holmes'un en büyük rakibi Profesör Moriarty'yle 
yüz yüze karşılaştığı macera olarak haklı bir üne 
sahiptir. 


Odalarımız her zaman kimyasal madde- 
lerle ve suç olaylarında kullanılan çeşitli 
eşyalarla dolu olurdu. Bunlara en olma- 
yacak yerlerde, örneğin tereyağı tabağının 
içinde, hatta daha da istenmeyen bir yerde 
rastlamak mümkündü. 


Sir Arthur Conan Doyle'un (1859 — 1930) adı, yarattığı 
kahraman, ünlü dedektif Sherlock Holmes'dan çok 
daha az tanınır. Doyle, Holmes'un maceralarını genel- 
likle önce dergilerde yayımlamış, daha sonra kitap 
haline getirmiştir. Holmes'un maceraları özgün hal- 
lerinde dördü roman, beşi öykü formunda olmak üzere 
dokuz kitapta toplanmıştır. Cem Yayınevi, Sherlock 
Holmes'un Bütün Maceraları dizisinde, Doyle'un bu 
özgün yayımlanma düzenine sadık kalmıştır. 
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